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 إهداء

 

طوال مدةّ عملي.م تفارق صورتها مخيلّتي إلى روح أمي الطاهرة التي ل  

 إلى والدي العزيز الذي طالما شجّعني على طلب العلم.

 إلى إخوتي و أخواتي و كلّ عائلتي.

الأحباّء : سيليا، و سامي، وعادل، و سارة.إلى زوجي العزيز و أبنائي   

الشاقة : كهينة، و مليكة، و فلة. الدرّاسة  مسيرةإلى رفيقات دربي في   

  أهدي هذا العمل المتواضع.
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 شكر و عرفان

 

 

و فريال فيلالي  باني عميري أتقدمّ بجزيل الشكر إلى الأستاذتين     

و إلى كّرة و على توجيهاتهما القيمّة، لقبولهما الإشراف على هذه المذ

دفعتنا من الطلبة ة لكال باية التي شجعت ستاذرئيسة قسم الترجمة الأ

 ،ســـفي التدّري هاكما أشكر جميع الأساتذة الذين أطّرو و الطالبات،

 ظاظا الذي لم يبخل علي رضوان أستاذي الفاضلكر و أخصّ بالذّ 

أيضا إلى ، و شكري الجزيل أتوجّه به بالمساعدة و التوجيه يوما

 . أعضاء لجنة المناقشة الذين تحمّلوا عناء قراءة المذكّرة
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 مـــقــــدمّــــة

ـلا  ـــه الله تعالى إياّه فضـقد وهبــــف الأدب جزء لا يتجزّأ من حياة الإنسان،            

علمّه * ـلق الإنسانخ * ــرآنعلمّ الق * ــمنفي كتابه الحكيم "الرّح إذ قالو نعمة  

 (2)." البيان

و فكـــــره و تصوّره، إذ فهو تعبير عن وجود الإنسان و حيــاته و نشاطه وعطائه      

 يحللّهاو  ضهايعرف الطبيعة ومكنوناتها،وظواهر وقائعها، وأحداث الحياة تناول يإنهّ 

قوة تنضمّ إلى سائر القوى التي يتحصّن بها المجتمع و تـتغذىّ بها روحـه  ـكونلي

 اطفة.فتتوطّد بها علاقة الإنسان بالإنسان و الفكر بالفكر و العاطفة بالع

د احتلّ الأدب منذ القدم مكانة عظيمة في حياة الشعوب عبر العصور و الأزمنة وق   

نظرا لكونه الوسيلة التي تعبرّ عن أفكار و إبداعــات الناس في مـختلف المجتمعات، 

"...وللأدب تأثير كبير في حياة  : السكاكيني خليل  و في هذا المقام يحضرنا قول

ها ــفيها أدبا قوياّ فإنكّ لا تلبث أن تراها و قد تجددّ شباب  فبثّ  خُذ أمّة ضعيفةلأمم؛ ا

ها بدم جديد...... آمالها و أقبلت على الحياة كأنكّ طعمّت   عتـــدت نفوسها و اتسّـــو كب

أدبها القوي فإنهّا لا تلبث أن تصير إلى  ت  إذا أهمل   و الأمّة القويةّ المملوءة حياة  

 (2)الانحلال فالفناء."

ـود البشر في كل بقعة من بقاع نا تظهر لنا أهمية الأدب و آثاره البالغة في وجمن ه   

العالم، و لمّا كان الإنسان في احتكاك دائم بأخيه الإنسان، و نظرا لاختلاف الشعوب 

و تباين لغاتهم، باتت الحاجة ملحّة  إلى ما يسدّ حاجة التواصل المُصاحب لكافة 

ات و فرادى، و جاءت الترجمة وليدة  شرعية  لهذه أنواع التبادل بين البشر جماع

 الحاجة، و ظاهرة ملازمة لتاريخ الإنسان.

 

________________________ 

 .4 ،3، 2، 2ات يسورة الرحمن، الآ (2)

 .20:د 22، سا 22/02/2023تاريخ التصفحّ:  ،www.schoolarabia.net/arabic/dawr_el_ab1.ht : الموقع (2)
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مسّت الترجمة كافةّ مجالات التبّادلات، سواء منها  التجارية أو الدبّلوماسية أو الفنيّة  

أو الأدبية، وقد أثُيرت عدةّ قضايا ومشاكل حول الترجمة و كيفيتها ونوعية النصّ 

التي من شأنها تحديد منهج المترجم في عمله، و ذلك لما يمُيزّ النص الأدبي عن 

ة جمالية أو دلالية و حتى أسلوبية ، حيث إن المترجم تقع العلمي من خصائص شكلي

على عاتقه عملية اجتثاث نصّ من محيطه الطبيعي كما تجُتثّ النبتة من تربتها، 

لإعادة زرعه في وسط غريب عنه ليستقبله قرُّاء جُدد، أملا في أن يؤُتي النصّ 

و تدخل في  .أوّل مرّةالمترجم أكُله بنفس الطريقة التي أوتي النصّ الأصلي أكُله 

ي ـــانـــإنجاز العملية الترّجمية عدةّ عوامل، أهمــهّا المترجم ذاتــــه، و المترجم البي

أو الأدبي هو أوّل قارئ للنصّ الأصلي الذي يفُترض أن يكون أحسن قارئ له، كونه 

راض ـــيسعى أكثر من غيره إلى تقصّي معاني و دلالات النصّ الأصلي لأغ

، إذ إنه يسافر بين السطور لإدراك مراد الكاتب على عكس القارئ العادي ترجمية 

الذي يهتمّ بالقراءة لذاتها، أو بحثا عن معلومة ما، أو حتىّ لأغراض ترفيهية، فتكون 

قراءته سطحية لا تحتاج للتعمّق. لذلك لا بدّ أن يكون المترجم الذي يطرق باب 

كاشفا عــــن شكل و مضمون النص المراد  النصّوص الأدبية  سالكا  لطرق البيان،

ة، ــــترجمته، عالما بالقواعد البيانية ليستطيع اتخّاذ قرارات في استراتيجيته الترجمي

يته ـــلى تسمـــشروطا للمترجم الذي يشتغل بما يمكن أن نصطلح ع الجاحظو يضع 

ــيان و تقسيماته " و هو بـ "الترجمة البيانية"، انطـــلاقا من تعريفه لمفهــــوم البــــ

اسم جامع لكلّ شيء كشف لك قناع المعنى، و هتك الحجب دون الضمير، حتىّ 

هام، ـــأي شيء بلغت الإفــى محصوله.... بـــيقته و يهجم علـــيفضي السامع إلى حق

. تلك إذن هي (3)و البيان في ذلك الموضع"ـــــو أوضحت عن المسعى، فذلك ه

يفُترض أن تتوفرّ في النص الذي ينُتجه المترجم الأدبيّ، حتىّ تكون المواصفات التي 

مهمّته ناجحة، فما هي أنسب الأساليب الترجمية و أكثرها ملاءمة لهذا النوع من 

النصوص؟ هل يتبّع المترجم نهج الترجمة الحرفية مستسلما لضغوط اللغّة و الثقّافة   

________________________ 

  .22ص. ،2151بيروت، المطبعة الكاثوليكية،  ،البيان و التبيين، أبو عمر الجاحظ (3)
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و الدقّة، مختفيا بذلك وراء الكاتب؟ أم يتبّع نهج الترجمة  الأصلية حرصا على الأمانة  

مستوى  محاولا إنتاج نص في مستسلما لضغوط اللغّة و الثقّافة المستقبلةبتصرّف 

 موت" النص الأصلي و "إعادة خلق"جمالا فيكون على يده "نفسه النص الأصلي 

ة ـــن جهــية مــــمة الحرفـــالا بين أنصار الترجنصّ جديد؟ لقد ظل هذا الأمر سِجــ

و أنصـــار الترجــــمة بتصرّف من جهة أخرى، حيـــث يرى أولـــئك الذيـــن 

تسمية دعُاة   Jean-René LADMIRALجان روني لادميرال  أطلــــق عليــــهم

تزم بالنص ــــي تلـــأن الترجمة الموفـّــقة هـــي تلك الت Les sourciersالمصدر 

لي، و الالتزام لديهم يعني ضرورة التعبير عن الكلمة بكلمة مثلها، مع مراعاة ـــالأص

موقعها في النص، و بالتالي ينبغي صياغة العبارات بحيث تتضمّن نفس الكمّ من 

ة في النص الأصلي شرط أن يكون ترتيب الألفاظ في العبارة مستهدفا الألفاظ الوارد

الإفادة المعنوية، بل و أن يعكس هذا الترتيب الخصائص الجمالية و الفنيّة الموجودة 

في العمل الأصلي، و بهذه الضمانات وحــــدها لا يزيد النص الأجنبي الذي 

، تقدمّ الأجنبي  للقارئ كما هو بكلّ تـُــــرجم عنـــه، و تصبح الترّجمة عملا متكاملا

 ما له من مميزّات ترفـــع منزلـــته و عيوب تحطّ من شأنه.

ن أن الالتزام قد يتخّذ شكلا آخر Les ciblistesأمّا دعُاة الهدف         و  على  لا يعتمد ، في ر 

تطّابق المطابقة بل على المقاربة بين النصّّين، ذلك أنه من غير المُمكن تحقيق ال

بينهما، و هذا الرّأي يبني نظرته تلك على أساس وصول المترجم إلى مستوى 

مؤلفّ النصّ الأجنبيّ من حيث تمكنّه من خصائص النصّ اللغّوية و الجمالية، 

فضلا عن توافر الملكات الأدبية لديه، ما يسُهّل عليه الحفاظ على أسلوب الكاتب 

إلى جانب التزامه بخصائص اللغّة التي  الذي يترجم له و على مميزّات كتابته،

 يترجم إليها.

 هما أ ل ي ق بالترجمة الرّوائية؟أيّ الطرّيقين إذا أجدى و أيّ ف     

 هل الترجمة الحرفية هي التي تضمن فعلا النقل الأمين للنصّ المصدر من حيث     

 لة و تقاليد بِ المضمون و الشكل، و من ثمة تقُدمّ نصّا بعيدا عن قواعد اللغة المستق

 بالعكس يعُتبر هذا النصّ إثراء  لها؟      ثقافتها؟ أم 
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أم أن الترجمة بتصرّف هي الأنجع، إذ تكون أولويةّ المترجم فيها تقديم نص سلس    

مستساغ لدى القارئ المستهدف، فيلجأ إلى إعادة  كتابة النصّ بما يتماشى مع أسلوب 

النصّ  جملةٌ من التغييرات و التحّوّلات من حذف و قواعد اللغة الهدف، فتطالُ بذلك 

 هنا و زيادة هناك، ممّا يؤُديّ بنا إلى طرح مسألة "أخلاقية الترجمة"؟

هل الترجمة الحرفية  التي شعارها الأمانة و الدقّة تفُضي إلى نصّ غريب الشكل    

 يسُيء إلى صورة الكاتب الأصلي؟

تقديم النصّ الأجنبي بنفس المستوى الذي كتُب هل الترّجمة بتصرّف التي تسعى إلى   

 به في لغُته الأصلية هي في الأخير خيانة لمؤلفّه؟

هل ثمّة حلّ وسيط عادل لكلّ هذه المشاكل التي تعترض طريق المترجم ، من شأنه   

تحقيق توازن بين النصّ المصدر و النصّ الهدف، و من ثمّة إقامة اعتدال بين الهوية 

« L’identité » و الغيرية  « L’altérité »؟ 

من خلال  بحثنا هذا إلى إيجاد إجابات عنهاتلك هي الأسئلة التي نطمح من خلال    

لمحمد  L’incendieاتخّذنا من رواية  بالدرّاسة و التحليل، وقد تناول هذا الموضوع

 له.مدوّنة  ديب

هذه  الرواية ــلترجمتين اثنتين لـراء مقاربة تحـــليلية مقارِنة إج ترتكز دراستنا على    

 و أنـجز  الثانيـة ،وب ــفارس غصالمترجم السوري أنجز الأولى  اللغة العربية، نحو

 . أحمد بن محمد بكليّ المـترجم الجزائـري 

باللغة الحوارات  رنا لهذا الموضوع تلك التـعابيرالواردة فيوقد كان سبب اختيا    

يم ــــالعبارات التي تنبع من صمأسماء الأعلام المحلية و  رية و كذاـــالعامية الجزائ

ظهرت  قدو بصبغة خاصة،   ديب رواية  راث الثقافي الجزائري ممّا صبغـــالت

و ذلك ما  فارس غصوب مة ــفي ترجنلمسها و لم  أحـمد بكليّة ـجليةّ  في ترجم

 هما طابعا مميزّا .ــــفى على كل منـأض
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عيات ـــ؟ وما هي المرج هــالاستراتيجية التي اتبعها كل مترجم لإنجاز عملفما هي     

غة  ـــم اللغـــــة الفرنسيـــــة التي تعدّ لـــل منهما؟ هل ترجـالنظرية التي اعتمدها ك

لك ــتفى بأن سـواك يالتصق بلغة النص الأصلهل أي ؟  تأطــير النــص الجزائري

ه ــأم أن؟  و معناهالنص المصدرفاظ على شكل ـــالحنهج الترجــمة الحرفية بغية 

لات ــجاد المقابـته عن طريق إيـــصرّف في ترجمـتحرّر نوعا ما من الحرفية و ت

و ما  ها من العربية إلى الفرنسية ؟ـاتب قد نقلـــالمناسبة لـتلك التـعابير التي كان الك

ها ـة و تقديمـمق الروايـــع غل فيـالذي ساعد هذا المترجم أكثر من ذاك على التغل

 ؟إلى القارئ بصورة أقرب ما يمكن إلى الأصل

  ت القارئ الجزائريــك التي استهدفـــأهي تل؟ يقا ـت أكثر توفــأيّ الترّجمتين كان   

تهدفة ــلاسيكية مســـمستعملة لغته العامية التي يفهمها؟ أم تلك التي كانت أكثر ك

 مقروئية عربية أكثر  شمولا؟

بابين ب بمقدمة متبوعة بحـثنا الذي نستـهلهفي تناولها ك هي أبرز النقّاط التي نتل   

منها الأول  في تنــــاولة فصول نـــعلى ثلاث يحتوي الباب الأول منهما، وخاتمة

ها يتــمة وعدم إمكانــالترج يةو إمكان ية و صعوبة ترجمتها،ــالأدب غـــةللّ ا عريفــت

 تطابق ترجمتين لعمل واحد. استحالة    ارة إلىــمع الإش

ارية لجـــزائرية في الفـترة الاستعمالفصل الثاّني إلى ظهور الرّواية افي تطرقّ و ن   

سي ــومراحل تطوّرها و كذا إشكالية ترجمة الرواية الجزائرية ذات التعبير الفــرن

مة بين ــهجية الترجـمن فيه تناول، و ننهي هذا الباب بفصل أخـــير نإلى اللغة العربية

ما الهدف مع تعريف لهما و إشارة إلى أهم دعاة كل منهما ك دعاةالمصدر و  دعاة

 كل اتجاه و الــتقنيات المشتركة بينهما. نتناول التقنيات المستعملة لدى

و نقوم في الباب الثاني الخاص بالدراسة التطبيقية بتحليل الترجمة بــعد التــعريف    

تقنيات التي اعتمدها كل بالرواية و ترجمتيها ونتعرّض للمنهجية و ال بالكاتب و

إنجاز عمله، و ينتهي البحث بخاتمة نجمل فيها نتائجه و نذيلّه بقــائمة مترجم عند 

 المراجع المعتمدة و ملخّص باللغة الفرنسية.
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 تـــوطـئـــة:         

مصدر إلهــام للإنسان، حيث بدأ  لقد كــان الكون العظيم منذ الأزل و لا يزال            

تكوينه الوجداني مذ ترفعّ عن عالم الحيوانية المــــادي و أخذت نفسُه تختلجُها 

لِمَرأى منظر جميل يسيح فيه خيــــــاله و ينشئ صورا أحاسيس مختلفة و أخذ ينفعل 

جديدة ناتجة عن تفاعل الذات و الواقع، و راح يعبرّ عن تلك الأحـــاسيس بتلقائية 

تامّـــة: فالدمّـــوع تعبير، والآهـــات تعبيـــــر و كذا البسمـــــة و الصرخة.....ولكن 

لا يبقى لها أثر، فلمّا أراد الإنسان تخليد هذا كـل هذه التعّبيرات تتــلاشــــى و تذهب و 

التعبير و ترسيــخه  اهتدى إلى "النغّمة" في الموسيـــــــقى و "اللوّن" في الرّســــــم 

و "الكلمة" في الأدب، و راح يحوك الأساطير و ينظُم الأشعار ليسكب فيها أحاسيسه 

 واصل و الإبداع.و خيالاته و كلّ ما يدور في فكره  رغبة منه في الت

هكذا نشأت مختلف الألوان الأدبية شعرا و نثرا و تطوّرت عبر العصور مع تطوّر           

الحياة الاجتماعية و السّياسية و الثقافية و ارتبطت ارتبـــــاطا وثيــــقا بحيــاة 

جـــــهة، الإنـسان؛ و نظرا لأهمّية الأدب في الحياة الثقافية و اللغوية و الفـــكرية من 

و اختلاف اللغات باختلاف كل رقعة جغرافية و أخرى من جهة ثانية، أحسّت 

الشعوب بضرورة الاطّلاع على ثقافة بعضها البعض من أجل نشر الثقافة و تجديدها، 

و نقل خبرة السابقين للاستفادة منها، و إغناء اللغّة وحقنها بتعابير و ألفاظ  جـــديدة ، 

الوسيلة التي سعَتْ بها لتحقيق كل هذه الأغراض التي أقامت و قد كانت الترجمة 

، و كان للمترجمين الدوّر الفكر و الأدب جسورا بين الثقافات، جسورا   لِعبُور روائع

الفعاّل و الأساس في ذلك.  هذا ما نتطرّق إليه في هذا الفصل حيث نتعرّض لمفهوم 

يّ، و من ثمّ نعرج على مختلف أنواع الأدب و الفرق بين النصّ الأدبي و النصّ العلم

 النصّوص الأدبية ثم نتناول مسألة الترجمة الأدبية و الإشكالات التي تطرحها.
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I-1-1-   الأدب:مفهوم 

هوووو أحووود أشوووكال التعّبيووور التوووي يتخّوووذها الإنسوووان وسووويلة لإيصوووال أفكـــــوووـاره          

و أحاسيسوووووه وهواجسوووووه  لغيوووووره بأسووووومى الأسووووواليب الكتابيوووووة التوووووي تتنووووووّع بوووووين 

، محرّكووووة الأدبفيقووووول :"  محيطاااا  فووووي الفيروزآباااا د شعــــووووـر و نثوووور، و يعُرّفووووه  

. وقووود دلوّووت  (1)يوووب .ج أدُبووواء"كحَسُووونَ أدبفوووا فهوووو أد أدبُ  ف و حُسووون التنووواول. ظُّووورال

" فوووي العصووور الجووواهلي عنــوووـد العووورب علوووى الووودعّوة إلوووى الطّــــــوووـعام أدبكلمـوووـة "

هوووو الوووداّعي إلوووى الطّعوووام.  بالآد  بمعنوووى وليموووة ، و  مأدبُاااةو منهوووا صووويغَت كلـوووـمة 

 :  (2) العبد طرفة بن قال

 فــينا ينتـَـقِرْ  ب  الآد  نحن  في المَشْتاة ندعو الجَفْلى            لا ترى          

بمعنى هذبّ، ثمّ داخل هذا المعنى  أدبّأما في العصر العبّاسي، فقد ورد فعل        

ـــعر ب دّ  المُؤمعنى آخرفي العصر الأموي و هو التعّليم حيث كان  هو من يلــــقنّ الشِّ

:" تقلبّت هذه اللفّظة في العربــية على ثـلاثة أدوار لغوية ، تتبع الرّافعيو اللغّة. يقول 

ثـــلاث حالات من أحوال التــاريخ الاجتــــــماعي فــهي لم تكــن مــــــعروفة في 

ي الذي ينـــطوي فيه الجـــاهلية و صــــــدر الإسلام إلاّ بما يؤخذ من معناها النفس

وزن الأخلاق )...( و منــه الحديث الشريف :"أدبّني ربـّــي فأحسن تأديبـــــي" و لعلّ 

ذلـك كــان توسّعــا منهم في أصل مدلول الكلمة الطبيعي على ما هو معروف من 

 ومَ ـــالق أ د ب  ون : ــــم يقولـــفإنهأمرهم في  اللغّة، و انـتزاع بعضــها من بعــض؛ 

بُ  لما جاء الإســــلام، و وُضعت عام يتخّذه )...( ثم ـــــإذا دعاهم إلى ط ، ــهم أدب  ـــيأد 

 أصــول الآداب، و اجتمــــعوا عـــــلى أن الديّــــن أخـــلاق يتُــخَـــلَّق بــــها، فشــــت 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ،2001الجزائر، دار الهدى، الق موس المحيط، مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروزآبادي،  (1)

 .87. ص

م( : شاعر جاهلي  من الطبقة  365-345طرفة بن العبد بن سفيان بن سعد البكري الوائلي ) (2)

الأولى و هو من شعراء المعلقّات، كان هجّاءف غير فاحش القول، يفيض شعره بالحكمة في 

 هجا ملك الحيرة عمرو بن هند فقضى عليه.أغلبه . 
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الكــــلمة،حتـــووووـى إذا نشووووأت طبقووووة المعلمّـــووووـين لعهـــووووـد الدوّلــووووـة الأمويووووة )....(، 

أطُـــووووـلق عـووووـلى بعووووض هووووؤلاء لفـووووـن المؤدبّيـــووووـن و كووووان هووووذا الإطوووولاق توسّووووعا 

ف فوووي مووودلول "الأدب"، لأنــــوووـه اكتســــوووـب معنوووى علمي وووـا  إذ صـوووـار أثـوووـرا ثانيـــوووـا

مــوووـن آثـــوووـار التعلووويم. ثـوووـم اســـوووـتفاضت الكلــوووـمة، و كانوووت مـــوووـادة التعلـــــــوووـيم 

ـــووووـعر،  الأدبــــووووـي قائـــــــووووـمة بالرّوايــــــووووـة مــووووـن الخبـــــــووووـر، و النسّووووب، و الشِّ

ـوووووـنزلة و اللغـــــوووووـة، و نحوهوووووا، فأطـــلقوووووـت علوووووى كــوووووـلّ ذلــوووووـك و نزّلــوووووـت مــ

الحـــوووـقائق العرُفيوووة بالإصووولاح؛ و هوووذا هوووو الووودوّر الثاّلوووث فوووي تاريخهوووا اللّغّـوووـوي، 

                                                               ( 5)و هوووووووووووووووووووووووو أصووووووووووووووووووووووول الدلّالوووووووووووووووووووووووة التاّوووووووووووووووووووووووـخية فيـــوووووووووووووووووووووووـها".

ف  ب"لأداتــــسّـــووووووووووـع إذن معــنـــــووووووووووـى لفظـــووووووووووـة "ا ليشـــووووووووووـمل عــــــلومــووووووووووـا

 ف ــاااااـّ وان الصــاااااـإخأخـــــوووووـرى كــالتــوووووـاّريخ، و الكيــوووووـمياء، و الحسووووواب عنــوووووـد 

فـــووووووـي القــووووووـرن الرّابـووووووـع؛ أمــووووووـاّ عـــــووووووـند الغووووووربييّن فقوووووود اسووووووتخُدمت كلمووووووة 

(Litteratura (  ذات الأصــووووووووـل اللاتّيــووووووووـني للـووووووووـدلّالة علـــــووووووووـى معـــــووووووووـرفة

راءة و الكـوووووووـتابة، و مـــوووووووـا لبثــــــوووووووـت أن دلـّــــوووووووـت علــوووووووـى الثقّــوووووووـافة القـوووووووـ

( بأوروبــوووووـا 18الأدبيـــــوووووـة، ثـــوووووـم ظــوووووـهر فــوووووـي القووووورن السّابــوووووـع عـــوووووـشر )

ثــوووـم  علـوووـى "فنيّـــــوووـة" الأدب،ة ــوووـللدلّال Les belles Lettres)مصطــــــوووـلح )

( عــــوووووـلى مجـوووووـموع مـــــوووووـن 17الثــــوووووـامن عــــــوووووـشر)أطُــوووووـلق فوووووي القــوووووـرن 

الكتابــــووووـات شمـووووـلت جــــميـــووووـع الكتــابــــووووـات النــــوعيـــــــووووـة كالتـــاريــــووووـخ 

و اللّاهـــــوووـوت و الفــــــووووـلسفة، و لـــــووووـم تضَـووووـيقّ هوووذه اللفّـــووووـظة إلووووى المعنــووووـى 

 شديــــد.المعروف حاليا إلّا ببـُـــــطء 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، 1ج. ،2010 وزي،ـالقاهرة، دار ابن الجت ريخ آداب العرب، مصطفى صادق الرافعي، (5)

 .18.17ص.ص
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I- 1-2-   النثّر الأدبي: مفهوم 

النحو التاّلي:"نَثرٌْ،  على الق موس المحيط للفيروزآب د عرّف كلمة "نثر" في تُ      

قفا"  ا: رماه مُتفرِّ من نَثرََ الشّيء ينثرُُهُ نَثْرٍا و نِثــارف
. و النثّر الأدبيّ هو فـــنّ القول  (4)

أو فنّ التعّبير بالكلمة الساحرة و البيان الحسن و التنّظيم البارع الفصيح السّلس؛ تتميزّ 

 ر، بليغة الأثر على الأسماع.عباراته بلغُة رقيقة التصّوير، جميلة التعّبي

:"اعلم أن لسان العرب و كلامهم على فنيّن في الشّعر  ةمقدمّال في ابن خلدونيقول 

المنظوم و هو الكلام الموزون المقفىّ و معناه الذي تكون أوزانه كلهّا على روي واحد 

تمل على وهو الكلام غير الموزون و كل واحد من الفنين يش النثّرو هو القافية، و في 

فنون و مذاهــب في الكــلام، فـأمّا الشّــعر فمــــنه المــدح و الهجــــاء و الرّثاء، و أما 

الذي يؤتى به قطعفا  و يلتزم في كلّ كلمتين منه  قافية واحدة يسمّى  السجعفمنه  النثّر

ف و لا يقطع أجزاءف بل يرسل  المرسلسجعفا  و منه  و هو الذي يطلق فيه الكلام إطلاقا

إرسالاف من غير تقـييد بقافية ولا غيرها، ويستعمل في الخطب و الدعّاء و ترغيب 

    (3)الجمهور و ترهيبهم ."

  

I-1-3-  ّو النصّ العلمي: النصّ الأدبي    

وجــه الاختـــلاف بين النـــص العلــــمي و النــص الأدبي فــي الشــــكل  يكمن       

و المضـــــمون معـــفا، فالنصّ العلـــمي يقــــدمّ حقائــــق علميـــة مدعّـــمة بأدلـّــــة 

و براهيـــــن و إحصاءات و يقُنع القــــارئ دون حــاجة إلى التــــدخّل فـــي مشاعره 

 ه، أمّا النصّ الأدبي فــهو غالبـــفا ما يتناول مـــواضيع ذات طابـــع إنســانيو أحاسيس

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .215مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروزآبادي، المرجع السابق، ص.   (4)

 .366.، ص2008، القاهرة، دارالغد الجديد، مقدمّة ال ،عبد الرّحمن بن خلدون ( 3)
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أو تجارب شخصية انفعالية يحــاول الأديـــب من خلالــها تحريك مشاعــر القـــارئ  

بين نــصٍّ علـــمي  الن بلسي بـــمحمد راتو التأّثير في تفكيره، و هذه موازنة أقامها 

 و نصٍّ أدبي عرضها قائلا: 

لقدر   الكون العجيب"إليكم نصّا علميا جمعتُ فـــــقراته من كـــــــتاب           

نجم متـــــــوسّط الحـــجم الشمس ....يقول مؤلّف الكتاب:  نــــــظ طوقــــ فـــــح

يكــــبر الأرض  بمليون و ثلاثمائة ألف مرة و يبتعد عنها مائة و خمسين مليون 

عن حرارتـــها فهي تصــــل إلى عشريــــن مليـــــون درجــــة  ــــاكــــلم....و أمّ 

مئوية في مركزها، فلو ألُقــــيت الأرض بأكـــــملها فــــي جوف الشـــمس لتبخّرت 

في زمن قصير...و تفـــقد الشــــمس كــــلّ يــــوم من كتلتها ما يعـــــــادل ثلاثــمائة 

انـــطفأت الشمس فجــأة لغــــرقت الأرض فــــي  و لــــو و ستين ألف مليون طن،

لأحمد و عــــندئذ تــتـحوّل إلى قــبر جليــــدي هائل. و هذا النص  ظــــلام دامس....

ا و ضرَبَها  سَلِ الشمس: الشمسيقول فيه عن  شوقي ا و نصبها منارف من رفعها نارف

ا، ومن علقّها في الجوّ ساعة يدِبّ عـــقربهُا  إلى قــيام السّاعة ، و من الذي آتاها دينارف

معراجها و هداها أدراجها وأحلهّا أبراجها و نقل في السّمــــاء الدنيا ســـراجها. 

ها؛  الزّمان وُلد على ظهرهـــــا و لعبَ في حِجرِها و شـــاب على طاعــتها و برِِّ

ه و لا اخـــــتلف نــوره لولاها ما اتسّــقت أياّمه و لا انتـــظمت شــهوره و أعـــــوام

 و ظلامـــــه.

 أوّلا: النـّـــص العـــــلمي يـــــغذيّ عقولنـــــا و النـّـــص الأدبـــي يحرّك مشاعرنا... 

 ثانيا: النصّ العلـــمي  يـُـــحدث فينـــا قنــــاعة و النـّــص الأدبــي يحُدث فينا موقففا...

 قـّة و استـقصاء، وفي النصّ الأدبي تفخيـم و تعميمثالثا: في النصّ العلمي تحديد و د

 و وقوف عند الجماليات... 

 ، و علاقات رياضية و تحديــــد كمّـــــيّ   رابعفا: في النصّ العلــمي مصطلحات علمية
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 (6)و في النصّ الأدبي صـــور وصفيـــــةّ و بيانيـــــة و مجـــاز و محسّنات بديعية..."

و يتبيّن لنا من خلال المقاربة بين هذين النصّين اللذّين يتناولان الموضوع عينه أنّ 

ذلك النّ بلسي كلّا منهما يقدمّه بشكل مختلف تمام الاختلاف عن الآخر،و قد لخّص 

الاختلاف في نقاط أربع تمسّ المضمون و الشكل :أمّا عن المضمون فقد تحـــدثّ 

لمشاعر و أثر ذلك في القارئ فالنصّ العلميّ يقدمّ حقائق تغذية العقل و تحريك ا عن  

علمية كبعد الشمس عن الأرض و حجمها و درجة حرارتها استنــادا إلى بـــراهــين 

و أدلةّ تتوافق مع مبادئ العقل فيقُنعُ القـــارئ، و النصّ الأدبي ينـــظرإلى جــــمال 

ل و الإعجاب في القارئ؛ و أمّا عن الشــمس و عظمة خالقها فيوقن   مشاعر التأّمّ 

في أسلوب كلّ نص و مصطلحاته، إذ  الن بلسيالشّكل فالفرق واضح جليّ، ويلخّصها 

تتميزّ  لغة النص العلمي بالدقة و الإيجاز و التحديد،حيث تسُمّى الأشياء بأسمائــــــها 

لأساليــــب و تكون الكلمة بقدر المعنى، في حين تعتمد لغة النص الأدبي علـــى ا

المجــــازية  و الصور البيانية  و المحسّنات البديعيـــة، بالإضــــافة إلى العنــــاصر 

 التشّويقيـــــة  و الإمتاعية التي تجعل من النص الأدبي لوحة فنيّة تسُرّ الناّظرين.

 و بعبارة أعَمّ ، فالنص العلمي يخاطب العقل، و النص الأدبي يخاطب العاطفة، وهذا

في قوله :"هل العلم إلاّ نظــاّرة ذات عدســـات بيــضاء ترُيـــك  النّ بلسيما يلخّصه 

الأشياء كما هي، وهل الأدب إلاّ نظّارة ذات عدسات ملــوّنة ترُيك الدنّيا كـما تـُحــــبُّ 

 و تختار."
(8)

                                                                                       

 و لعلّ ذلك ما يجعل ترجمة النصّوص الأدبيةّ أصعب من ترجمة النّصوص العلميةّ

 نظرا لما تتضمّنه الأعمال الأدبية من أساليب بلاغيةّ و صور بيانيـّـــة تتطـــلبّ مـن

عملا طويلين في اللغّة و كل ما يرتبط بها قبل الإقدام على ترجمة هذا  المترجم بحثا و

 النوّع من النصّوص.

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

دوة ـــــ، النموضوع ت أدبيةموقع  محمد راتب النابلسي، "النص الأدبي و النص العلمي"،  ( 6) 

 ،2015/ 02/ 22تاريخ التصفحّ: /art? t.phpbrown/arwww.nabulsi.com  :، الموقع 1572( 15-28)

 .50د:22سا

.المرجع نفسه  (8)  
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I-1-4- :أنواع النصوص الأدبية 

جد النثر في مرحلة مبكّرة من تاريخ البيان العربي، و منذ العصر الجاهلي، أخذ وُ     

الكلام المنثور على شكل قصص و حِـكم و أمثال في التــــطوّر، و اتخّذ في المرحلة 

الإسلامية شــكل خُـــطب و رسائــل و ازدهر حتــىّ شمل جوانــب الفكــر و الشعور 

ددّ  اللذّين شهدتهما الحياة الفكرية والوجـــــدانية العربيـــــة موازاة مع الحيويةّ و التجّ

عر الذي كان يحتلّ المكانة الأولى دون منـازع عند  و أضحى النثّر ينافس الشِّ

العرب.و تتنوّع النصّوص الأدبية و تتباين بحسب أغراضها و المواضيع التي 

ها و تميزّه عن الفنون تتناولـها، كما ينفرد كل لون بخصائص و أسس يقوم علي

  لــةــــــالمقــو  الرّوايــــةو  ةـــــــالأقصوصو  ةـــــالقصّ و  الخط بةالأخرى، فمنها 

و ســــواها، و نتناول فيما يلي كلّ لون  بالتعّريف و نطُيل الوقوف  المسرحيةو 

 لأنهّا موضــــوع  دراستـــنا. ةــــالرّوايعـــند 

 ة:ــ بــــطــالخ

الخطابة كـــلام منثــور يخـــــاطب به متــــكلمّ فــصيــــح جمعا من النّاس لإيصال  

معــلومة أو مجموعة من الأفكــــار بهــــدف إقـــــناعهم و التـّــأثيرفيهم. يقـــــول 

خَطَــــــبَ الخــــــاطب على المنبر "القــ موس المحــــــيط : فيالفيــــروزآبـــــ د  

خطـــــابةف بالفــــــــتح و خُطـــبة بالضــــــــمّ، و هو الكـــلام المــــــنثور المُسجـــــعّ 

و رجــــــلٌ خطـــــــــيبٌ: حــــــسَن الخُـــطبة و خـــطيـب القــــــوم :  و نحـــــــوه ،

ون النــثرية و أقدمــها  .ويـُــعدّ فن الخطــــابة من أعــــرق الفنـــ  (7)المتـــكلمّ عنهم"

إذ عُـــرف بــه قـــــــادة القــــوم و ســــادتهُـــــمُ، فـــقد كانـــت وسيــــلة الأنبيــــــاء 

سُــــــــل  لإرشاد الناس وهدايتــــهم للصّراط السَّوِيّ،  -عليــهم الصــلاة و السلام-والرُّ

 ـــاريــة و آثـــــــار قدمـــاء المصـــــرييّــــنكما عُثرِ في كتابة الآشـــــورييــن المسم

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .108مجد الدين محمد بن يعقوب الفيروزآبادي، المرجع السابق، ص. (7) 
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الهـــــيروغلــــــيفـــية على خُطــــب تأديــــبيةّ جاءت غالبا علـــــى ألسنــة آلهتــــهم  

و ملوكـــــــهم، و تحــــــسّن فن الخطابـــة في عـــهد قدمــــــاء اليونـــان و الرّومان 

لآلـــهة التي وردت فيـــها خطـــــب كثــــــيرة على ألســـنة ا إلي ذة هوميروس منها 

في أواخـــــر القرن الرّابـــع و ،ق.م( 10)و الأبطال في القرن العاشر قبــل الميـلاد 

 ةـــــط بــــــالخ :الموسوم بـ رسطوأق.م ظــهركتـاب  522 ،سنةقبــــل الميلاد 

Rhétorique    ّالذي لم يغادر فيه صغيــرة و لا كبيـــــرة عن أصول هذا الفــــــن إلا

نــــها ، و منذ ذلك الحين صارت الخطابة فناّ مدوّناو  دوََّ
و يعُدّ هذا الكتاب من .(5)

مفاخر الثقافة اليــــونانية و قـــد عُــرف لـــدى العرب في القــــــرن الثالث الهجري 

الشـرح ب دــن رشـــاب ون  ــــابن سي و رابي ــــــك لف و تناوله الفلاسفـــة المـــسلمون

التلخيص، و ترُجِم هذا الكتاب إلى اللاتّــينية في القــرن الثانــي عشــــر و 

زاف ـأضحى كنم( و تعـــددّت ترجماته إلى اللغّات الأوربية الحديثة و12الميـــــلادي )

 . ةــــافة الأوربيـــمن كنوز الثقّ

البي ن و التبيين تاب ـــرب كــــند العــــابة عــــخطب الــــهر كتـــن أشــــو م

لاغة و البيان درجــة ـــــن الفصاحة و البــــرب مـــغت العــــد بلــــو ق للج حظ،

 ــــر القبيـــلة و عِـــــزّها.          خــدوّن فـــــوكــان الشّــعراء و البلُغاء يعَُ  عظيمة ،

قسّ بن  ، وروبن عم.خويلد، و  رجة بن سن نـــــخو من أشــهر خُطـباء العــرب 

وصلتـــنا خطــــبته الخالدة التي قال فيــها:  " أيّـــها الناّس، الذي  (10)س عدة الإي د 

اسمــعوا وعُــوا، من عـــــاشَ مات و من ماتَ فات، و كــــــلُّ  مـــا هو آتٍ آت، 

و بحـــار ليــــــلٌ داج، و نهـــــارٌســــاج، و سمــــاء ذات أبـــراج، و نجوم تزهر 

مجـــــراة، إن في   تزخــــر، وجــــبال مرســـاة، وأرض مدحــــاة، و أنـــــــهار

السماء لخــــبرا و إن فـــي الأرض لعَِــــبرَا، ما بــــال النـّــاس يذهبــون و لا 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، العنوان الإلكتروني: آف ق الشريعةتاريخ الخطابة"، موقع حفوظ، "مُجمل علي م (5) 

  07 mai 2008.w.alukah.net/sharia/0/2489ww ، :ّ50: د 16سا  ، 26/02/2015تاريخ التصفح. 

 ، هـ25-م 600توُفيّ حوالي  ،من حكماء العرب قبل الإسلام يادي:بن ساعدة الإ قس  (10)

 .خُطبته هذه في سوق عكاظ و قد شهد قبل الوحييه و سلم الرسول صلى الله علأدركه 
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 يرجعـــــون ؟ أرَضــــوا فــــأقــــامــــوا أم تـــركوا فنــــامــوا؟  يقُــــسم قـــس بـــاللّ 

ا لا إث ف هو أرضـــى لـــه و أفــــضل من ديــنكم الـــذي ـــــم فيـــقـــسمف ه إن لّل ديـــنا

 (11)أنتــــم عليــــه...".

ف، بالإضـــــــو تعُت ــا ـافة إلـــى ــــبر الخــطابة فنــ ا فـــــي الأسلـــوب و الإلـــقاء  معفـ

غي أن تتــــوفرّ فيــــه شـــروط معــــــينّة، مثـــل النـّــبرة ــــب ينـــبيطــــأن الخ

المستمعيـــن و كــــــذا امــتلاك ام ــــويل لجــــلب اهتمـــــالقــــويـّـــــة و النـّــفسَ الطّ 

ؤثرِّة  ـــــابيرالمـــــناصــــــية اللـــغّة و انتـــــــقاء الألفـــــاظ السّـــــلسة و التعّ

ل عقـــولـــــهم ، إذ يستـــخدم الصـــــور ــــــم قبـــــــــية الوصول إلى قلوبهــــــبغُ

لاستــعـــارات و الكــــنايــــات والسّــــجع و هــــذا ما البيــــانية  و التـــــشبيهـــات وا

" أيـــهّا النــــاس أيــــن المـــفرّ؟  : دـــ رق بن زيـــطنلمــــسه  فـــي خـــطبـــة 

البـــحر مـــــن ورائـــكم و العـــــدوّ أمـــامـــكـــم، و ليــــس لكـــم و الله إلّا الصـــدق 

و اعلــــموا أنـّـــكــم فـــي هـــــذه الجـــــزيرة أضْــــــــيَع مــــن   و الصـــبر. 

ه، ـالأيــــتــــــام فـــــي مـــــأدبــــــة الــلئّــــــــام، و قد استقـــبلكم عـــدوّكم بــــجيش

أقـــوات إلّا  و أسلـــحته و أقـــواتهُ موفــــورة و أنتـــم لا وِزر لكم إلّا سيــــوفكم ،ولا

   (12)مــا تستخــــلصونه من أيــــدي عدوّكــــــم..."

من خــــلال ما سبـــق، يمكــــن القول إن الخــــطابة "من الأنــــواع الأدبـية التـي 

ارتبــطت بالإنسان منذ القــــدم و فــــــن مــــــن فنــــــون الكـــــلام لــما فيــــــها 

 حر البــيــــــــــان و التـــأّثيـــــــــر، كمـــــا أنـــــها مرتــــبطة بمخــــتلفمـــــن ســ

الخــــــطـــبة ية و ــــــميــــاديـــن الحــــــياة، فهنــــاك الخــــطبة القــضــــائ

 ذلك كـــــان ية و الديّنــــــية  و غـــيرها و لــــــو الخـــــطبة الحــــرب  السيـــاسيــــة

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، العنوان البي نمنصور عبد الرحمن، "الحكمة و الأمثال و البلاغة عند العرب"، موقع  (11) 

 .12: د 10سا  ،23/04/2015تاريخ التصّفحّ : ،  www.albayan.ae/ramadan/nafahat/2012الإلكتروني: 

 ،1564بــيروت، دار مكتبة الحياة،  ،يـــي الأدب العربـــيح فـــالصحجماعة من الأساتذة، ( 12)

 .37،ص. 4ج.
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 علــى الخـــطيــب أن يكـــون مطّـــلعا على كثــير من الـعـارف و الوســــائل التـــــي

 . (15)تمكــــنّه من الخوض في غمــــار هـــذا الفـــــنّ."

 

 ة:ــــ لــقـــالم

رة ــــــــدور حــــول فـــكـــدل، تــــــي قطــــعة نـــثرية ذات طــــول معـــتــــــه

هة ــــن وجـــــــش موضـــوعا مُعيـــنّا، أو تعبـّــر عـــــــدة، تـــناقـــعــــامة واحـ

فــــكرة مــا أو إثــــــارة  اع القـــــرّاء لتقَــــــبُّلـــــنــر، و تهـــدف إلـــــى إقــــنـــظ

فويــــــة سريعــــــة، ـــــة عــــتــب "بطريقـــــم ، و تكـــــعاطــــــفةٍ مــــا عنـــــده

               ن التـّـــكلـفّ ــــبلغـــة ســــــــلسة و أســــــــلوب جــــــــذاّب، خالــــية م

ـــي، و تعُبـّـــتـــــرِ بصـــدق عـــن شخـــــــــــصـــــية و التعقـــــــيد المنــــــهـجــــ

وضوعية أم ـــــكاتبــــــــها، ســـــواء أكـــــانت مــــــــقالــــة ذاتـــــــــــية أم م

 : هاـــــأنّ ب يط ـــجد الوســـالمنها ـــــعرّفـــــيُ و  ،(14)ـرها."ـــــصحـــــفية أم غيـ

ــــفة شر في صحيـــــينُأو بحــــث قــــصـــير فـــــي مـــــوضوع مـــــا،    ةـــــ"كتاب

                                                                                                              .  (13)"ــــجلةّمأو

م 1381 المـــــقالـــــة لأوّل مــــرة " فــــــــي فرنـــــسا سنــة نــــفو قد ظــــــهر 

، و تــــأثـّــر بهـــــذا  Michel Montaigne  ي  ش ل مونـــت ن  ــــمي علـــــــــى يـــــد

النــوع مـــن الكتــــابـات الفيلســوف الإنجــــــــليزي و رجـــــــــل السيـــــاســـــــــة 

 في مـــقــالاته عن الأخـلاق و السيــــاســــةFrancis Becon   كونــــرانسيس بيـــــف

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ي نية في "مزرعة ــــآراء نظرية في صعوبة الترجمة الأدبية:الصور الب عبده أحمد منصّر، (15) 

ـــية الآداب مذكّرة ماجستير في الترجمة، جامعة الجزائر، كل ،أورويل نموذج الحيوان " لجورج 

 .22ص. ،2003لغّات، قسم الترجمة،و ال

 .23د: 13 ،  سا27/02/2015 التصفحّ: تاريخ ،<…<www.FunxFun.com، رّ ـالمنبر الحالموقع:   (14)

  .7، ص.1ط ،2005المشرق،،، بيروت، دار المنجد الوسيطأنطوان نعمة و آخرون،  ( 13)
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م،  1358الذي ظـــــهر سنة « Essais de morale et de politique » المـــوسومــة بـ:

 .(16)و انتــــشر فــــن المقــــالـــة فيـــما بــــعد بـــــين الإنـــــجليز"

أمّــــا في الأدب العربــــي القـــديـــــــــم، فقــــــد عُــرف فـــنٌّ يسُمـــىّ 

، و هو يقــــــترب من الخــــــصائص العامة لِفــن المقــال، ول و الرّس ئلــــــــب لفص

رس ئــل الجــــ حظ وعبد الحميد الك تب و رس ئل عــبد الله بن المـــقفعّ و مَثلَ ذلـــك 

 أخـــلاق الوزيــــرين. والمؤانســة والإمت ع  ابيهــــي كتــف أبي حيـّـ ن التوحيد  و

لإيــجاز و البعـــــد اة ــــق لـــالمأهــــــم الخصائص التـــي تمـــــيزّ فـــن  و من

عــــــن التفصــــيلات الممــــلةّ مع "إنماء الفكــــــرة و تحديـــــد الهــــدف، 

وحســــن التعــــبير و إمتاع القــــارئ، كما أنـــها تتسّــــــم بالوضـــوح و التركــــيز 

و عـــــدم التّناقض، أما أسلوبـــــها فهـــو يتميزّ بـــحــيــــوية الأفكـــــار و دقتّــــــها 

ـــــة؛ كــما و مـــــتانة الجمل و روعتها و الكلمات الموحــــية و العبــــارات الغني

 ةـــــق لة الأدبيــــف لمباختلاف المــــواضيع التــــي تعـــــالجــــها ،  أنـّـهــا تختــلف

فـــــي كونــــها تعـــرض لمــــشكلات الأدب  ةـــــ فيـــــــالصّحتخــتـــــــــلف عـــن 

 فية ـــحـــة الصّ ــق لـــالمو الفـــــــــن و التــــاريخ و الاجتــــــماع بينـــما تتـــنــــاول 

المشـــــكلات القـــــائمـــــة و القضــــايـــــــا العــــارضة من النـــاحية الســــياسية 

 (18)أو الاقتــــصادية."

 

 ة:ــــصّ ــالق

لـــــــــون من ألـــــــــــــــــوان الفـــــن الأدبـــــي، تســـــــــــرد حادثــــــة ة ـــــالقص

 أو أحداثـــــا تـــــدور حــــول أشخـــــاص مـــــا فــــي مكــــان ما في زمــــــــن مــا

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 www.wikipedia.org/wiki:  ان الإلكترونيوالعن، أدب-مق لة الموسوعة الحرة، -ويكيبيديا (16)

 .47: د14سا  ،24/04/2015تاريخ التصفّح: 

،الموقع: رس ن الثق فةــفغد قصاب، "المقالة، تعريفــــها و عنــــــاصــرها"، منتـــديات ر  (18)

 .t www.omferas.com/vb/showthread.php ،50: د 14سا ، 24/04/2015ريخ التصفحّ :تا. 

  

http://www.wikipedia.org/wiki
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كالـــتاّلـــــــــــي : " قصــــــــةّ:ج   قِصصٌ:   طــجد الوسيــــــالمنو يعـــرّفـها  

حــــكاية نثـــــرية طويلـــــة، تسُتــــمدّ مـــــن الخــــيال أو الواقـــــع أو منــــهـــــما   

ــا، و تبُــــنى على قواعــد معيــــنة من الفـــن الكتـــــابي ." مـــعفـ
(17)                     

:"القصــــــة عمـــــــل أدبـــــــي  اـــــولهــــــبق بــــــسوسن رج و تـــــــــعرّفــــــها

يصوّر حادثــــة من حوادث الحــــــــياة أو عـــــدةّ حوادث  مترابـــــــطة، 

يتــــــــعمّق القــــــاصّ فـــي تقصّـــــــيها و النــــــظر إليـــــــها من جوانــــــب 

ية خاصــــــة مع الارتباط بـــــزمــــــانها متعـــــــددّة ليكسبــــــها قيـــــــمة إنسانـــــ

و مكانــها و تسلــســـــل الفـــــكرة فيــــها و عـــــــرض ما يتـــــخللّها من صراع 

مــــــــادي أو نـــفســـــــــــي و مـــــــــا يكتنـــــــفها من مصــــاعب وعقبات على 

قة تنتــــــهي إلى غايــــــة معيـّــــــنة. و هي أن يكون ذلــــــك بطــــريقة مشــــــوّ 

وســــــط بــــين القصــــــةّ القصــــــــيرة و الرّوايــــــــة؛ و هـــــي تــــــــــقوم 

عــلى عــناصــــــر لا تكــــــــون إلّا بــها، و هي الموضـــــــوع الذي يــــــختاره 

جــــــاربـــــــــه و تجـــــارب الآخــــــــرين و ثقـــــــافـــــته القـــــــــــاصّ مـــــن ت

و  التـّـاريــــخ ، و الفكــــرة، و هــــي وجـــــهة نـــــظر القـــــــاص في الحــــــياة، 

و الحــــدث و هــــــو مــجــــموع  الأعــمـــــــال التي يقـــوم بهــا أبطال القصــــــة، 

البيئتـــين الزمنيــة و المــكانـــية، و الشخصيات الرّئيسية و الثاّنوية، وأخـــيرا و 

                                                                (15)العــــقدة و الحــــل، أو النـــــــهاية المفــــــتوحة."

قية أومن نسج الخيال في قالب نستنتج من هذين التعريفين أن القصة تسرد وقائع حقي

 لا يخلو من التفّــــننّ فــــي استــــخدام شــتى  الأساليب البلاغيــــة و الصور البيانيــة

و الحوار و ما إلى ذلك من العناصر التي تعُدّ من الدعّائم الأساسية في تقديم عمل 

 قصصي مميزّ. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .178، ص.المرجع السابق أنطوان نعمة و آخرون،  (21) 

 سوسن رجب، "فـــن القــصة فــي النثـــر العــــربي"، العـــنوان الإلكــــتروني:   (21)          
                  www.anglfire.com/nd/prose/story.htm  ّ30:د 27،سا 2023-02-21:، تاريخ التصفح. 

 

http://www.anglfire.com/nd/prose/story.htm
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                                                                                  رة: ـــــــــصيــــالق ةـــــالقص

القصة القصــــــيرة جـــــــــنس أدبـــــــــي نـــــثري "يتنــــاول لحــــظة مــــن حـياة 

 الإنسان و يقوم، في معالجة تلك اللحـظة، على التركيز و التكــــــثيف دون الاهتــــمام

بالتفاصيل التي توجد عادة فـي الرواية، واستعُــــيض فـــي القـــــصة القـــصيرة بقوة 

و حرارة الوصف ما يفــــقد بقصــر الحـــــــجم. هذا التركيز و التعـــمّق   التــــــركيز

همـــا ســـرّ صعوبة القصــة القصـــيرة و خصوصــــيتها ، فـــهي مثل الشــــعر ذات 

 (20)اع فكري و جو نفسي واحـــد، تسُتخدم فيها اللغــة بـــدقةّ بـــالغة."إيق

الأدبية التي ظهرت في أواخرالقرن و تعُدّ القصة القصيرة لونفا من ألوان النصوص  

   Edgar Allan Poe  إدغــ ر آلــن بو(،ومن أهم رُوّادها الأمريــكي 15التاسع عشر)

 يرـــــــــأثــــــدة التّ ــــــي وحـــــصها فـائـــــص خصـــــذي لخّ ـــــال ( 1705-1745)

ة القصيرة لم تؤُسّس ــــيرأن القصــدة. غــــسة واحــــجل و الانطباع، و أنهّا تقُرأ في

م جاء الكــــاتب ـــ، ثN.Gogol (2101-2152 ) لن.غــوغـو إبداعاتــا إلاّ بـ ـفنيّ

الذي أبدع فيها  de Maupassant  Guy (2150-2113)موباسان غي دوالفرنسي 

 موباسان. ل إن القصة القصيرة هيحتى قي

ــــها الكاتب جانبـــا ج فيــــــعالرة واحـــدة يـــــم القــــصة القصيرة علـــى فكتقو 

يل و الجزئياّت  التي تملأ ـــــفاصــــها التيــــر فـــــيذك  لا  و ياةـــــواحدا من الح

و هي  ويلة،ــــــالط ةــــالقصة و ـــــا هو الحـــال في الرّوايـــمنية كمكل المدة الز

يرة لا ـــــقص ة ــف و الحدث، فكل قصــــي الموقــــة هــقوم على عناصر أساسيــت

قصة اية، و كاتب الـــوسط و نه دثا ما لــــه بدايــــــة وــــأن تـــصوّر ح  بدّ 

فا ـــــــو يجسّد موق دةــــة واحــــــزاويظر إلى الأحــداث من ــــــنيرة يـــــالقص

 يه ــــــــإل رشيـــــملها، و هو ما تـــــياة بأكــــــاة و ليس الحــــــن الحيـــدا مـــــــواح

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

الإمارات العربية ، منهجية الترجمة الأدبية بين النظرية و التطبيق محمد جابر،جمال  (20)          

 .32، ص.2005، 2العين ، دار الكتاب الجامعي، ط.- المتحدة
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 بقولها:  الزهراء الموافي فاطمة      

ا ــــــتفيـــــــــاصّ  مكــــــــون القــــــــــــيرة يكــــة القصــــــ"... ففي مجال القص            

ي ذكر نتائجها و دوافعها و مقدمّاتها، ـــفصيل فــــة دون التــادثة معينّـــــام بحــبالاهتم

و سبر  (22)وف عند باطن الشخوصــــــها بالوقـــــاص فيـــــتمّ القــــــو لا يه

ن التركيـــب ذاته، منـــطقية ضــم هاـــــفي فكــــــرةون الـــب أن تكـــــأغوارها، و يج

   (22)خاص و الحوادث." ـــل الأشـــثلها مثـــله، مــمل كــــح جزءا ما في العــصبـتو

 

 :                                                                             يةــــسرحـــالم         

فية أونفسية ــــــالحياة، إمّا أن تكون عاطهي عبارة عن عرض لحادثة مستوحاة من                 

اتب على إقناع المشاهدين و التــــأّثير ــــحرص فيها الكــ، حيث ياجتماعية أو

 :" مســــرحية:ج مسرحيات : تمثيلية، التاليـــــك المنجد الوسيط و يعُرّفها ـــــهم،علي

              
 و المسرح: مكان وقوع الحادث، مكان مكوّن من أخشاب  ل على مسرح.رواية تمُثّ        

 (23)عدّ لتمثيل المسرحيات"مرتفعة مُ 

ر ـبأنـّـــــها : " جنــــــس أدبي مؤلــــــف مــن الشع ابرـــــــجمال محمد جيعُرّفها و

أو النــــــثر يصف الحيـــــاة أو الشخصـــــيات، أو يـــــقص قصــــة بوساطة 

الأحداث على خشبة المسرح، على أن  كـــــــتابة المســـــــرحية شعـــرا أصبح نادرا 

في العصر الحـــــديث و لذلك صــــارت فـــــنا أدبيــــــاّ نـــــثريا. و هــــــــي 

 أســـــــــاس ا على الحوار، ومجال الوصف فيها ضّـــيق، فلا مــــجال فيها مبنـــــــية 

 

 

                          
 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

حديـق  ــ"التـ : معناه مصدر  "الشخوص"لأن  "الشخصيات"و: ـــهكذا في الأصل و الصحيح ه (22)                     
هُ، أطال النو " ، هما ـــرف بـــيه دون أن يطـــر فاتحا عينــظإطالة النظر: ش خص  الرجُلُ بصر 

 .558طوان نعمه و آخرون، المرجع السابق، ص. انانظر: 

شر ــكاظ للنــع ،الرياض،مكتبةالقصة عند عبد الحميد جودة السح رفاطمة الزهراء الموافي، ( 22)                   

 .61ص. ،1ط ،1571و التوزيع، 

 .451أنطوان نعمة و آخرون، المرجع السابق، ص. (25)             
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 للشرح و التعليق من قِبل المؤلفّ)....( و نظرا لأن المسرحية مبنية في أساسها على 

                                             ( 24)الحوار، فهي تكتب أساسا لتمُثلّ لا لتقُرأ."

ي كـــــونها لا تعتــــــمد ـــواع الأدبيـــة فـــي الأنـــن باقــــو تختلف المسرحية ع

على الســــرد أو الوصف، بل على الحوار إضافة إلى ممثلّين و مشاهدين و إطار 

الوقت إلى الأسلوب فنــــي، و قد بدأت بالحوار الغنائي ثم تطوّرت مع مرور 

 النثّـــــــري.

رق بينها و بين ـــن الفــــصة و لكــــالم القــــن عـــسرحية عــــرج المــــلم تخ         

طال ـــــين أبــــدور بــــصة الأخرى أنهّا تعتمد على الحوار الذي يـــواع القــــأن

ا أنواع القصة ــــره، أمـــــن غيـــهم بصفات خاصــة تفرّقــه  عــــيزّ كل منـــــــيتم

لى الرّواية و السرد ، كما أن كــــــاتب القصة بإمكانه التعبير ــــعتمد عـــــالأخرى فت

يملك سوى الحوار لذا  عن أفكـــاره و أحــــاسيسه أما كاتب النص المسرحي فــهو لا

برّا ذا إيقاعات ــــمع فهو يوليه اهتماما خاصا ، فيحرص علــى أن يكـــون موجـزا و

و ألفاظ خاصة حسبما يقتضيه المقام، و هذا ما يجعل فن المسرحية من أصعب 

 (25)الفنون اللفّظية.

 

 ة:ــــــزيـــــة الرّمـــّ القص         

نوع خاص من أنـــواع النصّــــوص الأدبيــــة لا يبـــــتعد كاتبـــــــها عن  هي          

الواقـــع لكنـــه يضـــفي عليـــه طابــعا رمـــزيا، و يحـــتــــــاج القـــارئ إلـــى 

بـــذل جـــهد حتــى يفـــهم مضـــمونها، وهــــذه الرمــــزية هــي التـــــي تجــــعل 

اللوّن من النـّــصوص مُــــحاط ا بالغـــــموض و الإبهــــام. و يمكــــن  هــــــذا

تأويـــلها  مـــن وجــــهات نظــــر مخـــــتلفة؛ و القــــصة الرمـــزية ذات أبــــــعاد 

 عـــديـــدة منـــــها البـــــعُد السيــــــاسي والبـــــعــد الاجـــتمـــاعي، والإنســــانــي،

   ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ         

 .54جمال محمد جابر، المرجع السابق، ص.  (24)            

 .34جماعة من الأساتذة، المرجع السابق، ص.   (25)               
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و تنـــــدرج ضـــمنها القــــصة المثــــل التـــي  ،(28)والتــــعليمــــــي و غيــــرها        

 على النحو التاّلي: يح في الأدب العربي ــــالصّحيعُرّفها  كتاب 

" القصــــةّ المثــــل حكــــمة يذكــــرها الحـــكمــــاء للعِــــــظة، و أكــــــــثر ما          

ـان الحــــيوانــــات، و قـــد اشتهر ظــــهور يكــــون خـــرافة مرويـّـــة علـــــى لســـ

الكـــاتب  نـبيهـــذه الأمـــثال فـــي أزمنــــة الحـــكم الاستـــبدادي التـــي تحـــــول 

 (27)و رأيـــه"

أوّل القصـــــص الرّمزية تلــــــك المنــــــسوبة إلى الكاتــــب الإغـــــــريقي   و لعل         

ن ـــــوعة مــــــه مجمـــــانت لـــــــو ك ، ق.مAesopos (820-584 ) زوبـــــــإي

ي ـــــــها فـــــّ ان يقصــــك ــــيوان سان الحـــــى لــــــها علـــــــصص يرويـــــالق

دا ـــــان عبــــــك " و قــــــــد،اســـــية النــــــلات لتسلــــــانات و الحفــــــالمهرج

ه، ــــــبيح الوجــــــان قـــــد،كـــــما بعـــــريته فيــــــتردّ حـــــاس هـــــلكن

ير ــــــغ قــــدمــــــين" نيــــــمه يعــــــــــواســـــــــــرج،دب، وأعــــــــــــــوأح

ي ــــــثم فــــــان يتلعـــك أنـّـــــــــه ماــــــــك (pieds inégaux) ين"تاويـــــــــمتس

مة، ــــقل و الحكــــــــــبالع   هـــــــــانوا يشهدون لـــــــــن الناس كـــــــلامه، لكـــك

و قد ذاع صيته بفضل أساطيــره الفـــلسفية المــعبرّة، ، لم يكتب أساطيره بنفسه بل 

 ها ـــــق.م( و دوّن 325)حوالي Démétrios de Phalèreدوفالير  تريوســيديمجمعها 

عها ـــــــــــار و جمــــــــل أشعـى شكـــــــق.م( عل 2)القرن Babrias اســـــــبابري

  ،(21) م(."24الرابع عشر)ق.رن ـالقفي  Planude  ودـــبلانزنطي ـــــــــــالراهب البي

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ      

 .23عبده أحمد منصر، المرجع السابق، ص.  (28)        

 .207جماعة من الأساتذة، المرجع السابق، ص.  (27)        

    Jean-Pierre Mével et autres, Dictionnaire encyclopédique de langue      انظر (21)  
française, Paris, Hachette Livre, 1996,p.657.                                                                              

                                                    

 ,Cicile Labo et autres, Dictionnaire Hachette :noms propres, Paris, Hachette Livreو:ِ  
2010,p.560.                                                                                                                           
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يحـــــاول  التي علب و عناقيد العنبـالث حكايـــــــــة هــــــــذه القصص و أشـــــهر

تدليّ فوق رأسه ـــــالمـــــــنب الوصول إلى العفيـــــــها الثعــــــــلب 

ن ــــــــخلىّ عــــــهد و عناء يتـــطيع، و بعد جـــــــــنه لا يستـــــــــــــــلك

 (21)"الـــــة حـــــضا على أيــنب حامــــد يكون العــــــق" :ول ـــــــه و يقــــــرغبت

نون من ــــّ ن لا يتمكـــــذه القصّة هو أنّ الناس الذيــــزي لهــــو المعنى الرّم

زية تحمل ـــا بالسوّء؛ فالقصّة الرّمـــنة يصفونهــــّ ور معيــــالحصول على أم

            قراءتها.ى القارئ استخلاصه بعد ــعلو مغزى 

زى ــــــــــمل مغــــــها تحــــها أنّ ــــــــــــيزّات أهمّ ــــــــة الرمزية ممـــــللقص         

اتب، إلى ــــــترعه الكــــــوز أن يخـــــــه لا يجـــــع، أي أنــــــا للواقـــــموافق

ُ ــــج انت ـــــــــما لو كــــــة كـــــــقعيظر واــــــهة نــــــرى من وجـــــانب أنها ت

و تـُــــــــركزّ القصّــــــة الرّمزية عـــلى ياة العادية.ــــــحادثة وقعت في الح

و الجمـــــــالية و خـــــــاصة مــــــنها الاستعارات  استــخدام الأسالـــــيــب الفنــــية

ـــسنّات البديـــــــعية و غـــــــيرها، إلى و الكنايــــــات و التشــــــــــبيهات والمح

جانـــــب اهتمــــــامها بالقـــــضايا الفــــــكرية و الفلســـــفية و الأخــــــلاقية 

   Les Fablesأو عــــبن المقفّ كليـــــلة و دمـــــنة لا كـــــــما يتضّح ذلــــــك في

تأثرّ كثيرا  الذي  Jean  de la Fontaine  (2822-2815) نــــونتيــــان دو لا فــلج

القصــــــص الرمزية علـــــــــى  و كتـــــب مــــــجموعة شهـــــــــيرة من بإيزوب

ألســـــــنة  الحــــــيوان و التـــــــي حملـــــــت العديـــــــــد مـــن الــــدرّوس 

 الأخلاقــــــية، و قــــــــد جــــــرت بعض الحِكَم الـــواردة فيـــها مجـــرى الأمثــــال. 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ         

، أو حامض، "لش العنقود يقول عليه قارصــوصــالليّ  ما ي" : و منه المثل الجزائري( 21)

 المناطق. حسب 
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 ة:ــــامــــالمق 

الزّمان بديع المقامة فن قصصي من فنون الأدب العربي أنشأه ووضع أسسه           

هـ( و المـــقـــامة تعني لغـــة  المجـــلس، 4في القرن الرّابع الهــجري ) (30)الهمذاني

و تطوّرت دلالتها فأصبحت تعني الحديث الذي يلُقى على الناس، إمّا بغرض النُّصح 

و الإرشاد و إمّا بغرض الثقافة العامة  و التسلية؛ أمّا دلالتها الاصطلاحية ، ففن 

كون قصة قصيرة ـــكما أجمع النقّاّد على تعريفها، هو أقرب ما يالبديعية، المقامة 

ه ـــخداعــح الإسكندري، عرُف بـــو الفتـــي يدُعى أبـــل وهمــمسجوعة "بطلهُا رج

إلى الشــعر و حسن تخلصّه من المآزق، قرضو مغامراته و فصاحته و قدرته على 

 البــسمة من الشفاه و الضحــكة من الأعمـــاقزع جانب أنه شخصية فكاهية نشطة تن

و يروي مغامرات هذه الشخصية التي تثير العجب و تبعث على الإعجاب، رجل 

 . (32)ن هشام."ــــضا يدُعى عيسى بــــوهمي أي

مل ـــية أو مسألة دينية أو مغامرة مضحكة تحــــارقة أدبــو يكون مغزى المقامة مف        

من الصنعة  د أو السُّخرية، وُضعت في إطارــوان النقــها لونا من ألـــــي طياّتــــف

:" المقامة شبه قصة قصيرة مسجوعة  محمد هادي مرادييقول اللفّظية و البلاغية . 

في أغلب الأحيان، تتضمّن مُلحا  و نوادر و عِظات )....( و على الرّغم من أن نشأة 

أن ريـــــادته لهــــــذا الفــــــن  ، إلاّ مذانيـــــببديع الزّمان الهالمقامة مرتبطة 

ع ـــــبدي بقيــــت موضــــع خلاف بين الداّرسيــــــــن، فمنهم من يذهب إلى أن

لم يبــــتكرهـــذا الفـــــــن و إنـــــما سبقــــــه إليه كتـّــــــاب آخرون  انــــالزّم

 هـ ( 322-هـ223) ريـالبص دــابن دريو  هـ(255-هـ251) احظـــــالجمـــــن أمثـــــال 

 ى أنو يذهــــب آخــــرون إلو غيــــرهـــم،  هـ(315-هـ308)ارس ــــن فـــابأحمد  و

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ        

كاتب و أديب من أسرة عربية  هـ(،315-هـ351هو أبو الفضل أحمد بن الحسين بن سعيد )  (30)         

 ذات مكانة علمية مرموقة استوطنت همذان بفارس و بها وُلد بديع الزّمان.

، الجزائر، موفم مقامات الهمذاني باني عميري، "نبذة عن حياة بديع الزمان الهمذاني"،  (32)        

 .IX، ص.2111للنشر، 
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هو المــبتــــكـــــر الحقيــــــقي لهـــــذا الفــــــن و لــــم  انـــــع الزمـــــــبدي          

يســبقه إليــــه  غـــــيره؛ و ربـّـــما كـــان أقــــــرب الآراء إلى الصـــــواب القول 

بـــــكثير من أشكال الكتــــابات القصــــصية  عانـــــد استــــق انــــديع الزمــــببأن 

و تــأثرّ بمضــامينـــها ليخــــــرج فــــن المقــــــامة فـــي شكـله النــــــهائي الذي 

لــم يطــــرأ عليه تغــــيير يـُـــذكر إلـــى يومـــــنا هـــذا. و قــــد ظـلت مقامات 

مــوذجـا يحـــــتذيه كتُــاّب المقـاماــــت الذيـن الإثنــتان والخــمسون ن نيـــذاالهم

، هـ(525-هـ445) ريريـــــالحجـــاءوا مـــن بعـــده، و مـــــن أبـرزهم 

مـن  هـ(122-هـ141) وطيـــن السيـــيلال الدّ ــــج، وهـ(531-هـ485) خشريــــالزّمو

مــن  م(2130-م2151) حيـويلــالمو، م(2172-م2100) ازجيـــيــالالقدمـاء، و

 .(32)المحـدثيـن"

تعتمد المقــــامة فــــي أسلوبها على قالـــــب السجــــع و عــــلى الإكثـــــار من          

استخــــدام المحـــــسنّات البديعية و اللـّـــفظية بمخــــتلف أنــــواعها ، و علـــى 

مـــــن  هـــــذه  المــــقامة البــــغدادية توظيف الغريـب من الألفـــــاظ  كما يتضّح   

 : يـــذانـــــلهما التي يقــــول فيـــها

 " حدثّنا عيسى بن هشام قال:        

 أنا ببــغذاذ، و لـــيس معـــــي عقد علــــى نقد، فـــخرجتو  الأزاذ اشتهيـــت         

بسوادي يحـــــدو بالجــــــهد حــــــماره، أنتــهز محـــالة و قد أحلنّي الكرخ، فإذا أنا 

 ! فقــــــلت : ظفرنا و الله بصـــــيد، و حياّك الله أبا زيد و يطرف بالعقـــــــد إزاره،

من أين أقبلــــت، أيــــن نــــــــزلت، و من  وافيت، و هلمُّ إلى البيت. فقال : لست 

الله الشيطان، و أبعد النسيان، أنسانيك  بأبي زيد و لكنيّ أبو عبُيد، فقلت: نعم، لعن

 طول العهد و اتصّال البعد..."

 و الأزاذ هو نوع من التمر، و السوادي رجل من قرى العراق. 
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التطوّر: دراسة و تحليل"، العنوان ت، النشأة و "فن المقاما محمد هادي مرادي، (32)        

   . 35د:24، سا24/04/2023تاريخ التصفحّ:،  /www.sid.ir/fa/VEWSSIDمقامةالإلكتروني: 
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نلاحظ أن هذا المــــقطـــع يتـــميـّـــز بالأسلــــوب المتنــــاسق و تسلســــل          

الأفكـــار و ترتيـــــبها وحســــــــن عـــــرض الصــــور و تــــنوّع الجمل بـــين 

القصـــــيرة و المتـــــوسطّـــة و التـــــناغـــم المــــوسيـــــقي الــذي يزيــــــد 

ــص حســـــــنا و جمــــالا إلى جــــانب ألــــوان البــــديع من طبـــاق و جناس النــ

 ممّا يجعل مـن المقامة تحـــفة فـنيـــة بحقّ.

 ة:ـــــرّوايــــال          

الـــروايـــة جــــنس أدبـــــي  يـــــقــــوم عـــــلى ســـــرد الأحــــــداث و الحــكي ،          

هــــــو"يصـــــوّر حــــياة عـــــدد غـــــير محــــــددّ مــــن الشخّــــــصيات، و 

تتفـــــــاعل كـــــلهّا فـــــي إطـــــار عـــــالم متخــــــيلّ؛ كمـــــا لا تـــوجد في 

الرواية  قيود حول نـــــوع المـــــوضوعــــات التي تعالجــــها أو عددها، فكانت 

أخصب الأجناس الأدبيـــــة و قد جعلها هذا تتنـــــوّع  بتنــــوّع موضوعاتها،  بذلك

فظــــــهرت الروايـــــة الاجـــــتــــماعية، والــــروايــــة التــــاريخــــيةّ، والروايـــة 

 (33)الفلسفــــــية، و الروايــــة الترفيــــهية، و رواية الخيــــال العلــــمي."

ثمـــــة عـــــوامــــل تجـــــتمــــع في الرّوايـــــة تجــــعلها تتـــــميزّ بالإمـــــتـــــاع          

و التــــشــــويق، مــــنها متــــعة الســــرد الـــــذي يحـــــققّ مــــتعــة القــــــــراءة، 

يح للقـــــارئ مجـــال و متعة التخيلّ و هي المرتبـــــطة بالكلـــمة التي تتــــ

تخــــــيلّ الأحـــــداث و تصوّر الشخّصيات و المـــــشاهد، و مـــــتعة 

الشـــــعــــــور و هـــــي الأحاسيـــــس التـــــي تختـــــلج في نفـــــس القارئ حــــين 

و كــــل ذلك مطــالعته الرواية مــــثل الإثــــارة و التشويـــــــق  و التــــعاطف ، 

 بفضل براعة الكاتـــب الرّوائــــي الــــذي ينقـــــل أدقّ التـــــفاصيل  عــن المكــــان 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ        

  .33المرجع السابق، ص. ،جمال محمد جابر( 33)        
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حين يقول:  " إن  جمال غلاب و الزمـــــان و الشخصيات ، و هذا ما يشير إليه        

خلال      تعامله مع   الرّوائي يضفي فكره و مزاجه و عواطفه على المكان...أو من

شخصيات روايــته عبــــــر فعــــل المطــــــاردة، و التــــرويض، و المـــداعبــــة، 

حوار لِكثير من الأمكنة بعدسة قلمه الفائــقة البراعة في الرصــــد و المشاكسة، و ال

   (34)و التصوير ." 

 ة:مقوّمات الرّواية العناصر الآتي ومن أهم        

: حيث يدور العمل الأدبي حول حادثة رئيسية واحدة تتفرّع منها موضوع الرّواية -

باقي  و هو عنصر يميزّها عن أحداث ثانوية عديدة ، منها تستمدّ الرّواية طولها

 الأجناس الأدبية النثّرية ؛

: من خصائص الرواية إسهاب الكاتب في سرد الأحداث بما فيها ذكرالتفاصيل -

 ئا إلّا و يقدمّ عنه وصفا مفصّلا؛المكان و الزمان حيث لا   يترك شي

الرّواية : يمكن للرّوائي عرض وجهة نظره الذاتية من خلال موضوع ذاتية الرّواية -

 ه ينقل أفكاره عبر شخصيات روايته؛بطريقة غير مباشرة لأن

: غالبا ما تقدمّ الرّواية سردا لأحداث و أزمـــنة و أماكــن عــديدة، واقعية الرّواية -

و هذا يتطلبّ الإلمام بكــافةّ التفـــاصيل التـّــاريخيــة و الاجتــماعية و الثـــقافية 

بالإضافة إلى ه حتىّ تتوفرّ المصداقية التي تجذب القارئ.للموضوع الذي يكتب حول

 تلك المقوّمات، لا بدّ من عناصر تتوفرّ لبناء الصرح الرّوائيّ أهمّــــها:

هي التي تجذب الــــــقارئ ، فيجب اختيـــار الشخــصيات،  :الشّخصيات -

في البطل،و هو أو ثانوية، بعناية كبيرة ،وتتمثلّ الشخصيات   رئيســـــــية كانت

درة علــى ــرونة و القـسم بالمـالشخصية المحورية في العمل الأدبي و غابا ما يت

ـيرّ،و مواجهة التحديّات و يمرّ بفترات يأس ثمّ قوّة تمكنّه من مواجهة الشرّ ـــــالتغـــ

 ثمّ في النهاية، يتحوّل الطّالب المُتعلِّم إلى مُعلمّ يلُقنّ الدرّوس. 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

الكتُابّ   اتحاد  ، الجزائر،مقاربات في جماليات النص الجزائري مال غلاب،ـــــــــج (34)        

 .23، ص.2ج.،2002 الجزائريين،
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انوية ــضا الخصم الذي يواجه أو ينافس البطل، ثم هناك الشخصيات الثــــو هناك أي

ة و يكون دورها أساسيا لا تكتمل أحداث الرّواية من ـــاء الرّوايـــبنمّل ــالتي تك

 دونه.

: هو الوعظ أو القيمة التي  يتمّ تقديمها في الرّواية  ويدور حولها  الموضوع -

 مضمونها، كما يمكن أن يكون رسالة يحاول الكاتب تبليغها للقارئ.

العامّ الذي تدور فيه الأحداث كالقرن : يوجد زمنان للرّواية، الزّمن الزمان و المكان -

أو السنة، و الزمن الخاصّ و هو الفترة المحددّة التي تجري فيها الأحداث، أمّا المكان 

ن القارئ من معايشة أحداث الرّوايــــــة و كأنهّ  فينبغي أن يكون وصفه حياّ يمُكِّ

 يشاهدها أمامه.

يفته إعطاء فكرة عــــن شخـــصية : هو المحادثة بين شخصين أو أكثر و وظالحوار -

و طريقة تفكير الشخصيات، و من مقوّمات الحوار الناجح ابتعاد الكاتب عن استخدام 

      (35)اللغّة الرّسمية و استخدام اللهّجات و النبّرات المناسبة لكلّ موقف.

   

       I-1-5- :الخصائص اللغوية للنصّوص الأدبية و صعوبة ترجمتها 

        I-1-5-1- :خصائص اللغة الأدبية 

يتناول العمل الأدبي حياة الإنسان و أفكاره و مشاعره بشكل عام، و عليه، فإن           

غاية النصوص الأدبية هي استثارة المـشاعر و مخـــاطبة العاطــفة و الروح. و لكلّ 

   ا.          نص أدبي خصائص و مميزّات تختلف من لون لآخر كما سبق أن ذكرن

و بما أن اللغة تزخر بشتى الأساليب و الصور البيانية و المهارات البلاغية إضافة 

 مة ــــإلى الشحنات الفكرية والثقافية، فإن الترجمة الأدبية تعُدّ من أصعب أنواع الترج

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ        

 ، الـــعنوان الالكــــــــترونـــــي :يةـــــوعة العربــــديا، الموســــبيـــــويكي (35)          
 .27:د 22. سا2023-03-28تاريخ التصفحّ:   /ar.wikipedia.org/wikiب أد-رواية                   
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ممّا يجعل على الإطلاق، ذلك أن الترجمة الأدبية هي نقل سياق ثقافي إلى سياق آخر         

هذا النشّاط يتجاوز أفق النص الجمالي و الفكري الدلالي نحو آفاق ثقافية تساهم في 

 :عبد الرّحمن التمارةالتنمية الفكرية، و في هذا الصدد يقول

" يبدو جليا أن الترجمة ليست نشاطا معرفيا ثانويا يرتكز على معيار لساني....بل        

الترجمة فعل معرفي أساس في الترجمة الفكرية و الثقافية للأمم، لأنها تدفع إلى 

التفكير في عدة ثنائيات و أبعاد: ثنائية اللغّة و الفكر، حيث ينبثق البعد التقني....ثنائية 

لثقّافة حيث يطفو البعد الإبداعي....و ثنائية لغة الذات و لغة  الآخر، وهنا اللغّة و ا

فالترجمة الأدبية إذن هي حوار للتواصل بين الشعوب   (38)يبرز البعد التواصلي."

 و هي الآداب بكل أنواعها شعرا و نثرا،عبر هذه الوسائل الأساسية في حياة البشر،

ــــزيائية و غيرهــــــا، و الفي ة يــــوم الطبيعـــــلعلن اــا عــي لا تقل أهمية و شأنهو

أن الأدب   في رأيه الذي مفاده تماما  Roland BARTHE رولان بارث و نحن نوافق

و يجزم بأنه إذا حدث و أن قضت نزعة           يأخذ على عاتقه معارف متعددّة،

جميع المواد الدراسية من التعليم     اشتراكيـــة مُبــالِغة أو نظـــام متطـــرّف باستبعاد

 و لم يبُقِ منها إلا على واحــــدة، فـــإن مـادة الأدب هــــي التــي ينبـــغي إنقـــاذهـــا

                                                                                (37)صيانتـــها. و

رجم يجمع بين وظيفتين معرفيتين و منهجيتين: بداية إلى أن المت و تجدر الإشارة

 القراءة و الكتابة، و من هنا، يمكن القول بأن الترجمة عموما و الأدبية منها بشكـــــل 

 

    

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ       

ئرة المثاقفة"، الموقع: عبد الرحمن التمارة، " سؤال الترجمة:من نقطة التحويل إلى دا (38)         

www.aljabriabed.net/n86  ، :24: د  23، سا  28/02/2023تاريخ التصفح. 

، تر.عبـد السلام بن عبد العلي، الدار البيضاء، اـيــــدرس السيميولوج رولان بارث،  (37)        
 .27،ص. 2113ل   للنشر، المغرب، دارتبقا
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فهما  لنص المراد نقله من لغة إلى أخرىمكن أن تتم إلا بعد فهم اخـــــاص لا يـــــ    

، ثم البحث عن المقابل اللفظي الذي يؤديّ المعنى و من ثمة محاولة صياغة النص تامّا

ذلك أن اللغة الأدبية تعتمد على  ! لتبليغه في اللغة الهدف و يا لها من مهمة صعبة 

التصوير و العاطفة، و التأثير و الانفعال، "و لا يكون الأدب أدبا إلا بخروج الكلمات 

عن دلالتها اللغوية المعجمية، و شحنها بالخيال و العاطفة، و مترجم الأدب لا يقتنع إلا 

 ،(31)نص الأصلي."بترجمة أدبية تبرز جمال النص المترجم كي يتذوّق القارئ جمال ال

لتي نحاول استعراض و الانتقال من القراءة إلى الكتابة لا يخلو من الإشكالات ا

 .بعضها فيما يأتي

ن الترجمة خيانة، و هي عبارة متداولة بين المنشغلين يفيد التذكير بالعبارة القائلة إ قد        

بالترجمة عموما و الترجمة الأدبية خصوصا،و توحي بالكثير عن عملية الترجمة 

الشائكة و المضنية، و لنتطرّق في البداية إلى ترجمة النصوص الأدبية القديمة، 

عدُ الكثير من فالمترجم يجد نفسه أمام لغة مرّت عليها فترة زمنية طويلة و لم ت

أوغيره من   شكسبيرمصطلحاتها و تعابيرها متداولة  و لا مفهومة كأعمال 

معاصريه، و كلنّـا يعلم أن الكلمة تتطوّر وتتــــغيرّ دلالتــــها أو تنــدثر مع    

مــرور الزمن، فما حــيلة المترجم أمام هذا الوضع؟ هل يتعينّ عليه إيـــجاد مقابــل  

كلمّي العصر الذي كتُب فيه النص ؟ أم يسُاير لغة العصر الذي يترجم       يتناسب  و مت

 فيه حتى يسهل على القارئ فهم ترجمته؟

إلى هذا المشكل العويص تضُاف العوامل الثقافية و الحضارية للمجتمعات، إذ إن  

 لكلّ مجتمع ثقافة و عادات و تقاليد يعيش فيها و بها، و هي تؤثرّ لا محالة على

طريقة تعبيره و بالتالي على لغة أفراده؛ فهل على المترجم الذي ينقل نصا أدبيا 

 يحتوي على مظهر من مظاهر ثقافة معينة أن يحافظ على أصالة النص و نكهــــــته 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ       
      

الجزائر، دار          إحيائها،  همية الترجمة و شروط أ هري، "الترجمة و الدلالة"،صفية مط (31)          

 .457، ص.2007الهدى، 
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الثقافية و يثري اللغة المنقول إليها و بالتـــالي يضيـــف شيئا إلــى معارف قـارئه ، 

لشرح و بذلك يبُرز النص  كجُزءٍ من الثقافة التي ينتمي إليها مع استخدام الحواشي 

الغريب عن ثقافة اللغة المنقول إليها ؟ أم يرُكزّ على الاحتفاظ بالمكوّنات الأدبية ذات 

الطابع الإنساني الشامل بدلا من اهتمامه بالإبقاء على مظاهر الثقافة في اللغة 

 الأصلية مُتحاشيا إثارة استغراب  القارئ و استهجانه؟ 

الموســـوم   فـــي كتابه Georges Mounin  ونانـــجورج م و في هذا المقام يــــذكر        

)المسائـــل النــــظرية للترجمة(  théoriques de la traduction  Les problèmes بـ:

 مثلة حول الصــعوبات ذات الطــابع الثقافي فيــقول: العديد من الأ

 « Il suffit d’étudier les noms du pain dans la région d’Aix- en-Provence, 

en 1959, pour vérifier que la simple culture matérielle-à l’intérieur d’une 

même grande civilisation-peut opposer à la traduction des difficultés 

considérables…En effet, cette nomenclature du pain ne comporte pas 

moins d’une cinquantaine de mots : La baguette (et la baguette sur 

plaque), le boulot, la chenille …..le coupé, la couronne, l’épi, le 

fendu… »(39)                                                                                                              

 آكس آن بروفــانسطقة ـــــبز في منــــــسميات الخدراسة ت هذا القول إن مفاد و

Aix-en-Provence  للتأّكّد من أن الثقافة تكفي  م2151التي كانت متداولة في عام

تطرح في الترجمة صعوبات  ـدة واح ة ـواسع المنتمية إلى حضارة -ية البسيطة الماد

ما لا يقلّ عن خمسين  في اللغة الفرنسيةبزـمة الخـلا يستهان بها...إذ تتضمّن قائ

إذن، فالاختلافات و التباينات الثقافية بين الشعوب تلقي بظلالها على عملية     اسما.

 تن ــغة المة في اللّ ــــالك بعض المعطيات الثقافيــ:" فهنإنعام بيوضالترجمة، إذ تقول 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ,Georges Mounin,  Les problèmes théoriques de la  traduction, Paris           انظر (31)

Gallimard, 1994, p.65.                                                   
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دم ــــبب عـــا بســــبحذافيرها إلى اللغة المستهدفة، و ذلك إمّ ها ـيصعب نقل

ثقافة اللغة المنقول إليها أو لمنافاتها آداب و تقاليد متكلمّي لاقا في ـــودها إطــــوج

لذا يجب على المترجم محاولة تكييف المـــفاهيم و اخـــــتراق لغة  (40) هذه اللغة"

عمله  الترجمي، و ذلك باستثمار ما أتُيح له من إمكانيات في  الآخــرمن أجل إنجــاح

                 ت التي يسمح بها نظامها.اللغة المـــنقول إليـــها و الاختيارا

إلى جانب هذه المشكلات التي يطرحها البعد الثقافي للغّات، تعُد مختلف الأساليب 

البلاغية من صور البيان و ألوان البديع أحد أكبر التحديّات التي تواجه مترجم النص 

ي تفرض نفسها :"لعلّ القضية الأولى التشابحة هني الأدبي، و في هذا الصدد تقول

بقوّة على الداّرس المقبل على محاصرة العقبات التي تعترض سبيل المترجم عندما 

يكون قبالة نص أدبيّ هي السمات المميزّة للغّة الأدبيةّ إذا ما قورِن ت بلغُة أصناف 

ًّ........فهي لا تهدف  الخطابات الأخُرى التي لا يكون الغرض الأوّل لمنشئها جماليا

فهيـــم" و إنـّـــما إلــــى التعّـــــجيب و الإمتــاع، و في هذه الحــالة إلى "التّ 

تتـــجاوزالألفاظ معانيها التي وُضعت للدلّالة عليها إلى أخُرى مشابهة أو مـــــختلفة 

اسم "النقل" أو "الأسماء المغيرّة" و يتعلقّ الأمر هنا  ابن سيناو هو ما أطلق عليه 

بيهات )والمجاز عموما( التي تتجاوز الدلّالات الوضعية الثاّبتة بالاستعارات و التشّ

فالكثير  . (42)للألفاظ و تنحرف عمّا هو مألوف و شائع في اللغّة دلاليا و تركيبياّ  "

 من الصور البيانية تبقى  خارج نطاق قدرة المترجم على ترجمتها من لغـــتها

 الأصلية إلــــى لغـــــة أخـــــرى،  ذلــــك لأنـّــــها مرتبــــــطة ارتبـــــاطا وثيـــــقا 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 

، 2.ط ،ANEPزائر،ـــ، الجلولـــل و حــــية، مشاكـــــرجمة الأدبـــــالتوض،ـــام بيــــإنع (40)

 .221، ص.2003

في  إلى الفرنسية د ترجمة الجملتين الاسمية و الفعلية من العربيةنقشابحة حمرون هني،   (42)

، رسالة دكتوراه العلوم في رواية عبد الحميد بن هدوقة "ريح الجنوب" ترجمة مارسيل بوا

 .5-3، صص2007الترجمة، جامعة الجزائر، كلية الآداب و اللغّات، قسم الترجمة، 
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ثقـــــافتــــها و الســــياق الـــذي نـــــشأت فيه، ممّا يـــــــــجعل  وبلغـــــتها 

                                                                                         تقدير.لــــغة أخــــــرى أمرا مستحيـلا أو صـعبا على أقــــلّ ة مـــــتها إلــى أيـــترج

ح ذلك ، نستعين ببعض الأمثلة ؛ فلو اعتمدنا أسلوب الترجمة الحرفية في و لتوضي

إلى اللغة العربية لحصلنا على  « Remuer ciel et terre »نقل العبارة الفرنسية 

الجملة التالية:"يحرّك السمّاء و الأرض" و هي جملة بسيطة باهتة لا تنطوي على 

البعد الجمالي الذي تنطوي عليه العبــــارة الفرنســــــــية، لكــــــن المترجم الذي 

"أقــــــام  يبــذل جـــــهدا و يبحث في الترّاث العربي يجـــــــــــد المكافئ و هو

الدنّيــــا و أقعدها" ، و ذات الإشكال نجده في ترجمة المثل الفرنسي 

حيث إن المعنى « Bonne amitié est une seconde parenté» القائــــل: 

هو:"الصداقة الحقيقية كصِلة القرابة " لكنه من الأحسن ترجمته بعـــــبارة "رُبّ أخٍ 

 ثل متداول في اللغّة العربية و يؤُديّ المعنى المقصود.لم ت لـــدِهُ أمُّك" و هـــو م

دُّها طبيعة النصّ  ر  و خلاصة القول إن مترجم النص الأدبي توُاجهه صعوبات شتى م 

و نظامه اللسّاني و سياقه و المقام الذي يعــــبـّـر عنـــه و خاصيــاّته اللــسّانــــــــية 

ــوامل تتــــضافر في تــحديد اخــتيارات المــترجــــم و أبعــاده الثقّـــافية، كلـّــها عـ

 و الاستراتيجيات التي يتبناّها من أجل أن يبُدع بدوره نصّا يضُاهي  الأصل.

 

I-1-5-2- :إمكانية الترجمة و استحالتها 

إن الترجمة فعل معرفي ثقافي،و فكريّ، و لسانيّ مركّب و معقدّ، فضلا عن        

دها عوامـ كونه فعلا مبنياّ كـــــمة تحُدِّ ـل و أهــداف تمتدّ إلى كلّ على استراتيجية مُح 

 و مُجتمعــي و تقنــيّ و حضاريّ و إيديولوجي و إبداعي.ما هـ

لعدم التطّابق التاّم بين اللغّات على كافة المستويات فإن الترجمة تبقى عملية  و نظرا

بعضها، و سنسُلِّط الضوء على  صعبة في كثير من الأحيان، إن لم تكن مستحيلة في

 أهمّ هذه الحالات.
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ـــوّان"   لطالما تداول الخاص و العامّ العبـارة الإيطالية الشـهــيرة "المترجــم خائن خ 

فهل لهذا الحكم ما يبُرّره؟  (Traduttore, traditore) 

كانت الترجمة قديمة قِدم الحضارة، و لئن كانت قضاياها محطّ اهتمام المفكرّين،  لئن

لكن عمل المترجم وجهوده وتفانيه بقيت مسائل لم تحظ  بـما تستحقهّ من عنايـــــــــة 

و اهتمام إلاّ منذ عهد قريب ، فثمّة إذن قضايا تتعلقّ بالمترجم و ما ينبغي أن يتحلىّ 

و دراية، و أخرى تتعلقّ بالنصّ المراد نقله، و أخرى تتعلقّ  به من علم و معرفة

بإشكالية النقل من لغة إلى أخرى و إلى أي حدّ تكون الترجمة ممكنة أو مستحيلــة. 

إنّ عمل المترجم يتمثلّ مبدئيًّا في نقل المعنى أو الدلّالة من لغة إلى أخرى، لكن 

لالها، و هذه المظاهر، كما يقول للترّجمة في الحقيقة مظاهر أخرى تتجلىّ من خ

سانين ــلمّ بلـــــسان المتكـــ"منها ما هو ضمنيّ يتمّ في ذهن الإن محمد نبيل النحّّاس

أو أكثر، و ما قد يكون بين الواحد و الآخر من تداخل و اختلاط نسمّيه اليوم التدّاخل 

و هو    (Interférence linguistique)ساني، أو الترّاكب كما يسمّيه بعض اللغّوييّناللّ 

إذ قال: و متى وجدناه أيضا قد تكلمّ  الحيوانفي كتاب  الجاحظظاهرة أشار إليها 

بلسانين علمنا أنهّ قد أدخل الضيم عليـــهما لأن كـــل واحـــدة من اللغّتين تجذب 

   .(42)الأخرى و تــأخذ منــها و تعترض عليها"

فإذا ما بحثنا فيما تثُيره الترجمة من قضايا و ما وضعه اللسّانيون من نظريات تتناول 

طرائق أدائها لوجدنا أفكارا متعددّة و متشعبّة ، منها ما تعتبر الترجمة مستحيلة 

أحيانا و منها ما تقول إنهّا ممكنة دائما ؛ و يمكن حسب تقديرنا حصر وجوه استحالة 

 ية:نقّاط الآتالترجمة أحيانا في ال

 تبطة بالخاصية الثقافية الحضارية؛ترجمة بعض المدلولات المر -

 ؛ترجمة الإيحاءات  -

 ترجمة الأوزان الشعرية و الجرس الصوتي. -

 

        ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

مجلة جامعة الملك دراسة تطبيقية"،محمد نبيل النحّاس الحمصي،"مشكلات الترجمة:  (42)             

 .3، ص.2004، الرياض، كلية اللغّات و الترجمة، سعود
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من أبرز المنظّرين الذين قالوا باستحالة الترجمة استحالة تامة في بعض الأحوال            

تلك الاستحالة إلى اختلاف الحضارات و رؤى و تعود Eugène Nida    يوجين نيدا

المادية و الاجتماعية و الإيديولوجية؛  فحسب النظرية الهومبولدية  العالم و الثقافات

نظام  "يتضمّن كل  Wilhelm Von Humboldtتويلهلم فون هومبولدالمنسوبة إلى 

لغويّ تحليلا للعالم الخارجي خاصًّا به و مختلف ا عن تحليل سائر اللغّات......فالنظّام 

بعبارة أخرى فإن الجماعات  ،(43)جيل"اللغّوي مستودع التجّربة المكدسّة جيلا بعد 

 لكن انـــطلاقا من وجـــهة نـــظر مخـتلفة،  نفـــسه والبشرية تتكلمّ بِلغُتها عن الشيء 

يــات          أي إن بعض الألفاظ لا تجد لها مقابلا في لغة أخرى ، لأنهّ لا وجود لِلمُس م 

ى بالخانات الفارغة ـــا يسمّ ـــــذا ما ينشئ مـــاء، و هـــالتـي تستـــدعي وجود أسم

Les cases vides  أمثلة عديدة في كتابه ناقلا ما قاله  مونان في اللغّات. و يسوق

 مثلا: ، فيقول نيدا

     « Dans le domaine de l’écologie, Nida n’a pas de peine à faire 

toucher du doigt, par des exemples saisissants, combien notre planète 

unique, y compris sa géographie la plus générale, est bien loin de n’offrir 

que des concepts universels. Comment traduire en Maya, dit-il, (en 

pleine zone tropicale à deux saisons : la sèche et l’humide) la  notion  de 

quatre saisons différenciées tout autrement par rapport aux 

températures, aux précipitations ,aux cycles de  

végétation ?......Comment  traduire  désert  dans  la forêt  subéquatoriale 

  amazonienne ? »(44)  

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

دار المنتخب  ، تر.لطيف زيتوني، بيروت،المسائل النظرية في الترجمةجورج مونان،  (43)

 .12، ص.2114 العربي،

 .Georges Mounin, op.cit., p.62                          نظر                                 ا (44)



 

 41 
 

لا يجد حرجا من التأّكيد بأمثلة مدهشة في مجال علم البيئة  نيداو مفاد هذا القول أن 

أن كوكبنا الواحد بجغرافيته العامة جدا لا يمكنه أن يقدمّ لنا التصوّرات الكليةّ 

يا القاطنين في قلب المنطقة وحدها، فهو يتساءل كيف يمكن أن تتُ رجم إلى لغة الما

الاستوائية التي لا تعرف سوى فصلين: فصل الجفاف و فصل الرّطوبة ، فكرة 

فصولنا الأربعة المتميزّة بطبقة متباينة من حيث درجات الحرارة و الهواطل و نمــوّ 

 في غابة الأمازون شبه الاستوائية؟ صحراء النباتات؟ كيف تتُرجم كلمة

 غيرها متعلقّة بالثقافة المادية، أمّا الثقافة الاجتــماعية، فالأمثلة عنـــههذه الأمثلة و 

 : قائلا   نيداعلى لسان  مونانكثيرة، إذ يوُاصل 

 « Comment traduire un jugement de divorce en Totonaque, langue  

d’un peuple chez qui le divorce n’existe pas ? »(45) 

ترجمة وثيقة الحكم بالطّلاق إلى الـتوّتوناك، و هي لغة شعب لا كيف يمكن أي 

 يعرف الطّلاق؟

، و تزداد الأمورصعوبة  Dénotations كلّ ذلك يخصّ ترجمة المعاني المباشرة 

،  Connotationsعندما يواجه المترجم ما يسمّى بالإيحاءات أي المعاني المصاحبة 

ز و مدلوله، و هي دلالة موضوعية يرُجِعنا فالمعنى المباشر هو الرّابطة بين الرم

إليها القاموس، أمّا المعنى المصاحب فهو المكتسب من إيحاءات في وقت من 

الأوقات لدى شخص معينّ، تنضاف إلى المعنى المباشر و هي مرتبـــطة بالثقافـــة، 

جمال محمد و النص الأدبي أكثر النصوص استعمالا للإيحاءات، كما يشير إليه 

قائلا :  "يعُدّ الأدب بنوعيه الشعري و النثري تربة خصبة لاستغلال الدلالات  برجا

 الهامشية لغرض تحقيق المتعة الفنية في النص الأدبـــي و التـّــأثير في المخاطبيــــن 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                                      .Georges Mounin, op.cit., p.63 انظر  (45)
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فاوت الأثر الوجداني ــــورية، و يتــــربة الشعــــي التجــــدانيا فـــو إشراكهم وج

قروء أو  المسموع ـــالمص ـــناز النــــــتلاف درجة اكتــــون باخــــالذي به المتلقّ 

اءات من صدى وجــداني ــــك الإيحـــبالإيحاءات العــاطفيـــة و مدى ما يكون لتل

ائية ــــلى إضفاء القدرة الإيحــــنية عـــفـــي نفس القــارئ، و تعمل الصور البيا

للنص الأدبي، و ذلك لارتباطها بالخيال الذي هو من وسائل الأديب في 

            (48)التصوير."

ديم نظرية قسّم فيها هذه القضية إلى ما ــنذ القـــم عبد القاهر الجرجاني وضعوقد 

سمّاه بالاستعارات المفيدة و الاستعارات غير المفيدة، حيث يقول في 

ملة أن يكون للفّظ أصل ـــــارة" في الجــــلم أن "الاستعــــ" اع  :ةـــــــأسرارالبلاغ

ه ـــــــه اختصّ بـــــّ لى أنــــدلّ الشواهد عـــــروف تـــــوي معـــــفي الوضع اللّغ

حين وُضــع، ثمّ يستعمله الشّاعر أو غير الشاّعر في  غير ذلك الأصل و يـــنقله 

 .  (47)" فيكون كالعاريةّ إليـــه نقلا غير لازم

ل ــــها بــــــي لنقلــــــداع ارات لاـــــة استعــــي اللغّـــأن ف انيــــــرجــــــالجويرى 

ها وُضعت بغرض "التوسّــــــع في أوضـــــاع ــــها لأنــــــن تركــــلا ضير م

ق فـــــي مراع روق في ــــــي الفــــــائق  فــــــاة دقــــــاللغـــــة و التــــنّوُّ

أسامي كثيرة بحسب عاني المـــــدلول عليها، كوضــــعهم للعضو الواحـــــد ـــــالم

اختلاف أجناس الحــــــيوان نحــــــو وضــع " الشـــــفة" للإنســـان و "المــــــشفر" 

للبــعير و "الجــحفلة" للفـــــــرس و مــــــا شاكـــــل ذلـــك من فــــــــروق ربمّـــــا 

مل ــــــعـــقد استـــــف (41)ة العرب و ربمّا لم توجد"ــــــي غــــــير لغـــــدت فــــــوُج

 الــــــذي  اجــــــالعجّ ي أشعارهم مــــثل ــــــذه الكلــــمات فـــــــض الشعراء هــــــبع

 

                                                                        ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

 .20محمد جابر، المرجع السابق، ص.جمال   (48)

 .30، ص.2112، القاهرة، دار المدني،أسرار البلاغةعبد القاهر بن عبد الرحمن الجرجاني،  (47)

 و الصفحة نفسها. المرجع نفسه، (41)
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ا و و مرسنا  وظّف لفظة المِرسن و هي للبعير لوصف أنف امرأة فــقال: "و فاحـــــم 

فمثل هذا الاستعمال لا ضرورة لنقله إلى لغة أخرى لأنه خــاص  ، (41)مسرّجا"

بـالعـــرب و لغـــتهم، أمّا الاستعارات المفيدة فيجب  نقلــــها لأن عـــدم نقــــلها 

حرمـــان للقـــارئ من بلاغة النص الأصلي و جماله، كـــما أن الكـــاتب استخدمها 

 قائلا : الجرجانيمترجم إغفاله كما يؤكّده لغرض أسلوبي و جمالي معينّ لا يجوزلل

"أمّا "المفيد" )من الاستعارة( فقد بان لك باستعارته فائدة و معنى من            

)...( ومثال  المعاني و غرض من الأغراض لولا مكان تلك الاستعارة لم يحصل لك

ا" تـــريد رجــلا جــــواد ا،  قولنا :"رأيت أسد ا" و أنت تعني رجــلا  شجاع ا و "بحــر 

)...( وما شاكل ذلك، فقد استعرت  اسم  ا" تريد إنسان ا مضيء الوجه متهللّا  و "بدر 

الأسد للرّجل، ومعلوم أنك أفدت  بهذه الاستعارة ما لولاها لم يحصل لك، و هو 

المبالغة في وصف المقصود بالشجاعة، و إيقاعك منه في نفس السامع مع صورة 

إقدامه و بأسه وشدتّه، وسائرالمعاني المركوزة في طبيعته، ممّا الأسد في بطشه و 

يعود إلى الجرأة، و هكـــذا أف دت  باستعارة "البحر" س ع ت هُ في الجـــود و فيض 

الكــفّ، و بـ"الشمس" و"البدر" ما لهما من الجـــمال و البـــهاء و الحسن المــالئ 

 (50)للــعيون و الباهر للنوّاظر. "

لام  في ــحدثها الإسية، و هي تلك التي اسنا أيضا ملاحظة المصطلحات الإسلاـيمكن

سُّها إلّا من هو مسلم، لما ـِ انٍ لا يحيط بها و لا يحُــي ذات معــة، وهــة العربيــاللغ

 و تاريخها،لها من قيم معنوية يجهلها أولئك الذين لا يــعرفون الحـضارة الإسلاميــة 

التعامل معه مختلفة لمثال مصطلح "الزكاة"، فقد كانت كيفية ولنأخذ على سبيل ا

في سبيل إيجاد مكافئ مناسب لـه،حيث  بحسب معرفة المترجم و الجهد المبذول

 Jean Grosjean انـــكروج جانو  Albert Kasimirskiرسكيـيـكازيم رـــألبي هترجم

 حــمـــزة بكرأبو له  " وأضـــافAumôneبـ "  Régis Blachèreيرــلاشــبريجيس و

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .32، ص.عبد القاهرالجرجاني، المرجع السابق (41)

 .33، ص.المرجع نفسه (50)
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   Bobakeur Hamza " كلـــــمةLégaleفأعط ت " "Aumône légale،"   جاكأمّا 

" و معناها الطهارة، Purificationفقد اقترح مصطلح "  Jacques Berque بيرك

.              "Impôtبـ "   Muhammad Hamidullah ميد اللهــــمحمد حفيمــــا ترجمــــها 

نلاحظ في البداية أن مصطلح "الزّكاة" ليس مرادفا للصّدقة التي يمكن ترجمتها 

ـدت قبــل الإسلام بمـعنى النـّمـــاء "، فالزّكــاة التــي وُجــCharité" أو"Aumôneبـ"

و الزّيادة، أصبحت بقدوم الإسلام، إلى جانب دلالة الصدقة، تحمل معنى الطهّـــارة 

و البركة، فعندما يخُرج الفرد من ماله زكاة  فإنهّ يطُهّر نفسه ممّا يمكن أن يكون قد 

ي ماله وتزيد علق بها و بِماله من سيئّات أو ذنوب  بقصد أو غير قصد، و ينُمّ 

لاة ـــــصه الّ ــالرّسول عليأرباحُه، وهذا ما يتضّح من خلال قولــه تـــعالى مُخاطِــب ا 

 (52):" خُذ من أموالهم صدقة تطُهّرهم و تزُكّيهم بها"و السلام

في الإسلام كما هو معروف ليست الصدقة فحسب، بل هي تمليك مالٍ فالزّكاة 

مخصوصة و تجب في ثروات خاصة و نصاب محددّ مخصوص لمُستحقيّه بشرائط 

، أمّا الصّد قة فهي ما يعُطيه الفرد ة، كما أنهّا فرض و ركن من أركان الإسلام الخمس

بمحض إرادته إحسانا  في أي وقت شاء، و هذه الصدقة موجودة عند غير المسلمين 

شار المُ أبي بكر بهذا المفهوم عكس الزكاة التي ينفرد بها الإسلام؛ لذا كانت ترجمة 

منفردة، أمّا ترجمة  "Aumône " أقرب للمعنى من" Aumône légale" ليها سابقاإ

فقد أدتّ جانب التطّهير مع إغفال الجانب الإلزامي، فجاءت " Purification" بيرك

غفل و أ" Impôtبـ" المصطلحالمعنى الإلزامي حين ترجم  حميد اللهأدىّ  بينماناقصة 

حيث إن الزّكـــاة واجـــب و فرض دينــي إلـهي و الضريبة التزام معنى التطّهير، 

  (52)مدني يخلو من كل بعد ديني.

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .203سورة التوبة، الآية  (52)

الأبحاث للتعّريب، معهد الدرّاسات و ترجمة المصطلح الإسلامي"، ادردور أمينة، "إشكال (52)

-01تاريخ التصفحّ: ،  www.wata.cc/forums/uploded/554.docKموقع: الرّباط، المغرب، ال

 .30: د 23سا ، 22-2024

http://www.wata.cc/forums/uploded/554.docK
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كالشهّــادة، ــدةّ عِـ لحات أخـرىـــذه الملاحظات على مصطـــيم هــــكن تعمـــــــويم

و العِدةّ و غيرها فهي مصطلحات  و الصّــلاة، و الصّيام، و التقّوى ،و الشـــرّك،

مميزّة لا توجد لها مكافئات في اللغّات الأخرى لذلك تكون ترجمـــتها تقريبـــية في 

أي ‘ و في اعتقادنا أنه يفُضّل إبقاؤها على أصلها أي نقلها نقلا صوتياّ كل الأحـــوال،

 تراضها، مع الإشارة فـــــي الهــــــوامش إلـــــى معانيها و مضامينها المقصودة.اق

المترجم الصّعوبة نفسها في ترجمة النصوص الأدبية و ما تتضمّنه من و يلاقي 

محسّنات بديعية، و لنذكر على سبيل المثال لا الحصر صعوبة ترجمة الجناس في 

: " يا أمير المؤمنين، ما ترك لي فضة إلّا  من عامل له  للمأمونقول رجل يتظلمّ  

فضّها، و لا ذهبا إلّا ذهب به، و لا غِلةّ إلّا غلهّا، و  لا ضيعة إلّا أضاعها و لا 

 (53)عرضا إلّا عرض لــه، و لا ماشية إلّا أمتشها، و لا جليلا إلّا أجلاه."

المترجم حيال  السبيل إلى ترجمة مثل هذا الكلام و أي موقف يمكن أن يلتزمهفكيف 

هذه المحسنّات اللفظية التي استعملها الأدبــــاء و الشعّراء لتزيــين أعمــــالهــــــــــم 

و تنميقها؟ إن مثل هذه القضايا لا يمكن أن تجد حلهّا في القاموس لأنّ معانيها تعتمد 

على السياقات و الإيحاءات و الموسيقى، و كلّ مترجم مطالب ببذل مجهود في 

 بحث عن المكافئ الأقرب لترجمتها.ال

هذا بالنسبة للمشاكل التي يطرحها النص النثّري، أمّا النص الشعري فيطرح مشاكل 

أخرى، منها ما يرتبط بالأسلوب و منها ما يتعلقّ بالإيحاءات و منها ما يخصّ الوزن 

ي و الموسيقى، حيث اختلفت الآراء بين قائل باستحالة ترجمة النص الشعري لأن ف

ذلك تشويها للإبداع، و قائل بإمكانية ذلك طالما يمكن ترجمة المعنى مع محاولة 

صياغة النص صياغة قريبة من الشعر قدر الإمكان ، ولا مناص من ذكر رأي 

 في هذا المقام، حيث قال إن الشعر"لا يسُتطاع أن يتُرجم ولا يجوز  الحيوانصاحب 
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 .454.صفية مطهري، المرجع السابق، ص (53)



 

 46 
 

عليه النقلّ، و متى تحوّل تقطّع نظمه و بطل وزنـــه و ذهب حسنه و سقط موضع 

 (54)التعّجّب منه، لا كالكلام المنثور."

 ذلك صحيح من وجهة نظر أن الشعر عمل إبداعي و هو يعُـــتبر وحــدة متكــاملةو 

شكلا و مضمونا، و هدفه ليس تبليغيا فحسب، بل جمالي بالدرجة الأولى ، فكيف 

 ؟إسماعيل صبرينترجم التورية في هذين البيتين الشعرييّن للشاعر 

ـني         ت ـ تني         فلمّا كلمّتني كـــ ل    م   طرقتُ الباب حتىّ ك ل  م 

 فقلتُ أ ي ا أسما عيل  صبريفقالت أ يا إسماعيل  صـــبرا                  

 مهما كانت براعة المترجم، فلن يجد مقابلا شكليا مطابقا لهذين البيتين.

كما أن المترجم قد يعجز عجزا تامّا أمام بعض الحالات، ومثال ذلك البيت الفرنسي 

 :الذي يقول فيه Jean Racine(55) راسين جانللأديب و الشاعر 

« Pour qui sont ces serpents qui sifflent sur nos têtes ? »                       

 " L’allitérationي اللغة الفرنسية بـ"ـــــمّى فــــا يســــاعر مـــالش حيث وظّـــــف

ل ــــاولنا نقــــو حــــ" ، فلSي تكرار الحرف "ـــثلّ فــــناس الصوتي، ويتمــــأي الج

ية: " لِمن هذه ــالـــمة التــــى الترّجـــربية لحصلنا علـــــملة إلى العــــذه الجــــه

ّ ابين التي تصُفــــالثع ح أن الجناس الذي ـــــن الواضـــــوق رؤوسنا؟" و مـــر فــــ

ُ عـــــته لـم يـــــي جملـــــسي فــــاعر الفرنـــــتمده الشــــاع ي ـــه وجـــــــود فـــــد لـ

ع القارئ العربي كما وصلت إلى سمع  الجملة العربية، و هي إذن لم تصِل إلى سم 

 .                                              راسينالقارئ الفرنسيّ، و كما أراد ذلك 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، تح. عبد السلام محمد هارون ، بيروت، كتاب الحيوان الجاحظ،أبو عثمان عمرو بن بحر ( 54)

 .75دار إحياء التراث العربي،د.ت.، ص.

، وهو من أهم الكتاّب التراجيدييّن في  (2811-2831)جان راسين: شاعر و أديب فرنسي  (55)

ر من أشه.2872 الفترة الكلاسيكية بفرنسا، أصبح عضوا من أعضاء الأكاديمية الفرنسية عام

 .(Phèdre)فيدراو  (Andromaque) كأندروما أعماله مسرحيتّا
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ن أصــــعب الترجمات ــــعر مــــرجمة الشـــــإن تــــر فــــن من أمــــا يكـــهمـــو م

ى درجــــة الاستحالة، قد تــكون ــــصل إلـــــنهّا لا تــــلاق، لكـــــى الإطـــعل

ه إذا سلمّنا ــــــمّ إنـــــكنة إلى حدّ مـــا، ثــــلكـــنهّا ممصة أو تقريـــبية، ــــناق

شية تشويــــه النـّــص ــــعر و تجــــــنبّنا ذلك خـــتحالة ترجـــــمة الشـــباس

الأصــــــلي، فــــإن هــــذا النـّــــــص سوف  ينــدثر و يمــــــضي في طيّ النسيان، 

ث يقول: " ترجمة الشعر صعبة ـــــحي سعد البـــــــازعي راهـــــذا ما يــــــو ه

كن صعوبتها لا تصــــل إلى درجة الاستــــحالة، لأن ــكّ، لــــن دون شــــــم

يدة ــاج القصــــادة إنتـــــــعر لا ينــــبغي أن يكــون إعـــــــالهــدف من ترجمة الش

ة أخرى ـــطــــــابقة  للأصــــل  في لغجاد صــورة مــــرى، فإيـــــي لغة أخــــف

عمل مستحيل في أي ترجمة ، وليس في ترجمة الشــــعر فحسب....فالقــــول 

بصـــــعوبة أو استحالة ترجمة الشعر لم تحـــــلُ دون أن يشتـــــغل المترجمون 

اذة إليطــــوال العـــصور علـــى اقتحام تلك الصّعوبة ، لم يحُل دون أن تتُرجم 

 (58)"رباعيات الخياّم و لاكوميديا دانتي  و لا هوميروس

ذلك أنه ـــــنتج  كـــــذا الرّأي، إذ يستــــع هــــم ابرــــحمد جـــمال مــــج فقـــــو يتّ 

فوا يوما عن ترجمة ــــــم يتوقّ ــــترجمون لـــتلفت الآراء، فالمـــما اخـــــــ" مه

لب المهتمّين ـــــرّه أغــــــذي يقُـــــير أن الرّأي الـــــثا، غــــما و حديـــــــالشعر قدي

ل ذلك راجع إلى ــــــعر، و لعــــقل الشّ ـــــعوبة نــــو صــــــعر هـــــة الشــــبترجم

اعه ـــــي إيقــــدو فــــــقدر ما تبــــــمونه بـــــي مضـــــدو فــــــأن قيمة الشعر لا تب

ل تضيف ــــها المعنوية، بــــظ بدلالاتــــيه لا تحتفـــــصياغته، و الألفاظ ف و كيفية

طعة ــــنى العام للقـــــوين المعـــــقية، تتضافر كلهّا لتكــــــك دلالات موسيــــإلى ذل

 (57)أو القصيدة."

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 

العربية السعودية، المملكة صحيفة الشرق، سعد البازعي،"لغات الشعر....هموم و قضايا"،   (58)

 .25، ص.211ع.  ،27/01/2023

 .21جمال محمد جابر، المرجع السابق، ص.  (57)
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و صفوة القول، إن جزم البعض باستحالة الترجمة يستند بالدرجة الأولى إلى 

ر تجربة بشرية هي  اختلاف العادات و التقاليد و الثقافات، و إلى أن اللغّة تصُوِّ

تجربة الناطقين بها، و أن الأبنية تختلف من لغة إلى أخرى، وأن من المواقف ما 

 لأسلوبي الإنشائي. يتجاوز المستوى اللغّوي إلى المستوى ا

و على الرّغم من ذلك كلهّ، فإن البشر يستوون في أنهــــم يشتركون في سمـــــــــات 

وجود اختلافات في العـــــادات  و خصائص واحدة، و يعيشون في عالم واحد ، مع

و المعتقدات و الأنظمة الاجتماعية و السياسية وغيرها، لكن إدراك  الدلّالات في لغة 

لغّات ليس بالأمر المستحيل إذا كان المترجم عارفا بقوانين اللغّة و الأطرُ من ال

 الثقّافية و الحضارية التي تندرج فيها تلك الدلّالات .

استنادا  إلى ما تقدمّ، يمكن القول بأن الترجمة ممكنة ، غير أنها تكون تقريبية أحيانا ، 

الات النادرة جدا مثل الحروف و ذلك متى تحققّ الفهم ، ونستثني من ذلك بعض الح

في بداية بعض سور القرآن الكريم )ألم( ، )ألر( ، )كهعيص(......و التي لم يتوصّل 

إلى فهمها حتىّ أهل الاختصاص، أي علماء المسلمين، فكيف للمترجم أن يترجم ما 

لا يفهمه؟ إنه مضطرّ إلى نقلها نقلا صوتيا، فمثل هذه الحالات هي التي تؤديّ إلى 

حين  مونان ، و خير ما يعبرّ عن ذلك هو رأي (51)باني عميريلاقتراض كما تقول ا

 يقول:

      « Une langue nous oblige à voir le monde d’une certaine manière …   

Au lieu de dire comme les anciens praticiens de la traduction, que la 

traduction est toujours possible ou toujours impossible, toujours 

complète ou toujours incomplète, la linguistique contemporaine aboutit 

à définir la traduction   comme  une  opération  relative  dans  son  

succès, variable dans les niveaux de communication qu’elle atteint. »(51) 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، فيفري ماجستير بقسم الترجمةاللطلبة  العلمي لبحثدروس منهجية ا باني عميري، (51)

2022. 

  .Georges Mounin, op.cit., préface,p.298                                            نظر ا (51)
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النظر إلى العالم بطريقة معينّة....و بدلا  من القول بإمكان  أي إن اللغّة تجبرنا على

الترجمة أو استحالتها دوما، و بكمالها أو نقصها دوما ، كما ذهب إلى ذلك المشتغلون 

بالترجمة في الماضي، فقد خلصُت اللسّانيات المعاصرة إلى تعريف الترجمة بأنها 

 لتواصل التي تبلغها.عملية نسبية في نجاحها و متغيرّة في مستويات ا

 

I-1-5-3- واحد أدبيّ  ة تطابق ترجمتين لعملاستحال: 

، حين يشرع المترجم في قراءة النص الأدبيّ الذي يريد نقله من لغة إلى أخرى

سبر أغواره حيث إن قراءة المترجم  ويجري معه محاورة و محاولة لكشف أسراره 

للنصّ تختلف تماما  عن قراءة أي شخص آخر، ذلك أنهّ لا يقرأه قراءة  سطحية، بل 

يغوص في باطنه و يحاول الوصول إلى إحساس الكاتب و روحه بغية إدراك المعنى 

نه لو الذي أراده، إذ إنّ مترجم النص الأدبي "لا يترجم الدلّالات المعجمية للألفاظ، لأ

قصر عمله على مقابلة كل كلمة في النص المترجم بالمعنى الذي تمنحه لها المعاجم  

، (80)لانتهى في خاتمة المطاف إلى نص مبهم بل مستغلق لا يخرج منه قارئه بطائل"

و بالتالي فإن كلّ ترجمة تكون عملا شخصيا يعكس الخلفية الثقافية و الإيديولــوجية 

ذلك فإن التطابق بين ترجمتين أو أكثر لعمل أدبي واحد أمر و العلمية لصاحبها، ل

 -صديق ه حين سأله علي القاسمي هذا أجاب المترجم و اللسّانيمستحيل . و بمثل 

"لماذا تتُرجِم ما ترُجِم  -و البحر لأرنست همنغواي خالشيوهويهمّ بترجمة رواية 

المترجم وسيط بين مـؤلفّ أجــنبي و قارئ وطنيّ، وسيط بين لغة  فقال له:" سابقا ؟"

الأصل المرسِلة و لغة الترجمة المتلقيّة، وسيط بين الثقــــافة التي كتُـب فــيها 

 النـــص و الثــــــقافة التـــــــي نقُــــــل إليــــها النــــص، و يتوقفّ نجــاح الترجــمة 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .22شابحة حمرون هني، المرجع السابق، ص.  ( 80)
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على كيفية آراء هذا الوسيط لدوره و إتقانه له و يعتمد تفوّق المترجم على إتقانه 

للغّتين و إلمامـــه بالثقّافتــــــين و معرفته لموضوع النصّ و إدراكه لأسلوب المؤلفّ 

 (82)تقنياّته."و 

المترجم بالممثلّ المسرحي أو السينمائيّ الذي يؤديّ  إلى تشبيه القاسميو قد ذهب 

يقول: "  يمكن أن تمُث ل اريو و الجمهورالذي يشاهده إذ دور الوسيط بين كاتب السين

المسرحية نفسها من قِبل فرقتين متباينتين في آن واحد و يستطيع  الجمهور أن يدُرك 

في أداء الممثلّين لأدوارهم، و الممثلّ الناجح هو الذي يستطيع أن يترجم روح الفرق 

النص للجمهور فيؤثرّ فيه، و يهب النص حياة جديدة و يضُفي عليها ألوانا خلابّة 

هذا من جهة، و من جهة أخرى يعود اخــــتلاف التـــرجمات  (82)فيمُتعّه متعة أكبر."

، حيث إن ترجمة تمّت في القرن السادس عشر مثلا و تباينهُا إلى الفارق الزمنيّ 

تختلف حتما عن ترجمة تمت في القرن العشرين، ذلك أن اللغّة في تطوّر مستمرّ، 

انٍ جديــــدة ـــاظ معــففي كلّ يوم تشيخ كلمات و تولد أخرى، و تكتسي بعض الألف

دلالات واستـعمالات أو تـُـــستعمـل فـــي سيـــاقات وتـعبيرات أخرى، أو تــتلوّن ب

مجازية أو حقيــقيـة جــديــدة؛ والأساليب هي الأخرى في تغيرّ مستمرّ" فأسلوب 

السجع المرصّع بالمحسّنات البديعية و الموشىّ بالكلمات الحوشية النادرة الذي كان 

يعُتبرفي وقت من الأوقات قمّة البلاغة و مُنتهاها لم يعدُ اليوم ملائما  لعصر السرعة 

ذي يتطلبّ الكلمة الرّشيـقة و العبــارة القـــصيرة و النـّــقلة الخفيفة... و لهذا كلهّ، ال

فإننا نجد الأعمال الأدبيةّ الكبرى قد ترُجمت عدةّ مرّات إلى اللغّة الواحدة، ففي اللغّة 

، و لا ياّمــــيات الخـــلرباع و أربعـــين ترجمـــة ةالعربية مثلا نجـــد ثمـــــاني

 رة ـــتتــــباين هـــذه الترجمات من حيث عدد الرباعـــيات المترجمة، و نقلــها مـباش

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

مترجم، القاهرة، دار ال ، تر. علي القاسمي، مقدمّةالشيخ و البحر إرنست همنغواي، ( 82)

 .2، ص.2001ميريت، 

 .نفسه، و الصفحة نفسها المرجع( 82)
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عن طريق لغة أخرى، أو كــونها شعرية أو نثرية فحسب، بل تتباين من حيث أو 

 (83)أمانتها و جودتها النوعية"

لما ذكرنا فيما سبق،  واضحةأن نجد في ترجمات أنُجزت للعمل نفسه أمثلة و يمكن 

 و لنلاحظ على سبيل المثال ترجمة العبارة التالية، و هي مأخوذة من رواية

L’incendie   لمحمد ديب : 

« Est-ce que vous êtes un Taleb ? demanda le vieux fellah qui, la séance 

finie, s’éloigna en compagnie de Ben Youb. »(84)   

:   متباينتين هما بترجمتها بكيفيتينو أحمد بكلي  فارس غصوب قام كل منقد ل  

 :فارس غصوب ترجمة -2

"قال الرجل العجوز الذي ابتعد بعد انتهاء الاجتماع في صحبة بن أيوب يسأل رفيقه: 

جُل عِل م؟ "  (85)هل أنت ر 

 :أحمد بكليّ  ترجمة  -2

ب  "انت   الجلسة، و كان ماضي ا رفقة ولاّ واش؟ قال الفلّاح الشيخ، بعد انتهاء طال 

  (88)ابن أيوب."

إن مقارنة بسيطة للترّجمتين تبينّ بوضوح اختلافات هامّة، فأوّل ما نلاحظه هو  

 بعبــارة  وبـــغص اختلف المترجــمان في نقلـــها، فترجمـــهاحيث  Talebلفظة 

جُل  الترجــمة الثانـــــيةبلفظة "طالب" و من الجــليّ أن بكلي عِل م" و ترجمها  "ر 

 عمد إلى استخدام  محمد ديب هي التي كانت موفقّة و أقرب إلى الأصل، أوّلا لأن

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  .2علي القاسمي،المرجع السابق، ص. (83)

 .Mohammed Dib, La Trilogie Algérie,Alger, Ed.Barzakh, 2009, p.215        انظر    (84)

 .232، ص.ANEP  ،2007الجزائر، ، تر.فارس غصوب،الحريقمحمد ديب،  (85)

257.ص ،2022أحمد بن محمد بكلي، الجزائر، سيديا،  .، ترالحريق محمد ديب،( 88)
. 
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الكلمة العربية في اللغة الفرنسية لاجئا في ذلك إلى الاقتراض لأنه قصد بالذات 

معنى "الطالب"، التي تعني في المجتمع الجزائري رجلا يشتغل بالشعوذة و السحر 

ينتمي  بكليّ ويدعّي عــلم الغــيب، و هو بعيد كل البعد عن رجل العـلم، و ثانيا لأن 

الصعب عليه فــهم ذلـك و بالتالي قام بـ"استرجاع" إلى المجتمع ذاته ولم يكن من 

الكلمة المُقترضة و أعادها إلى تربتها الأصلية، فكان موفقّا في تأدية المعنى المُراد، 

، السوري الأصل ، فإنه لم يوُفقّ في الوصول إلى المعنى المقصود غصوب أمّا 

 -لمجتمع الجزائريبالضبط، فكانت ترجمته تقريبية، لأن "الطالب" هو في نظر ا

 -الذي كان إباّن الاستعمار الفرنسي في أغلبه جاهلا و يولي اهتماما كبيرا للمعتقدات

رجل علم إلى حدٍّ ما، لكنه "علم من نوع خاص" .و في مثل هذه الحالات، كان 

 ينبغي أن يكتفي المترجم باسترجاع الكلمة المقترضة إلى لغتها الأصلية .

استعمل لغة عربية فصحى في هذه الجمل التي تعتبر غصوب  كذلك أن و نلاحظ

ي ن )با ددوّش و الكرغلي الكبير( ، و من المستحسن   جزءا من حوارٍ جرى بين  فلّاح 

والأنسب في الرّواية أن تتناسب الحوارات مع الشخصيات، و مع أن المعنى موجود، 

ف ــت الـ بكليّإلّا أن ترجمة  عامـيةّ التي استخدمها ـكانت أقرب إلى الأصل، فقد أض 

 . ولاّ واش؟"طالب  حين قال:" انت   لونا محليّا جزائريا على ترجمته

تؤكّد لنا بما لا مثلة لا تعُدّ و لا تحُصى، و ليس هذا المثال سوى واحدا من بين أ

يترك مجالا للشّك "صعوبة الحديث عن التطابق بين ترجمتين أو أكثر لنفس النص 

العمل....صعوبة  التطابق بين الأصل و الترجمة إن لم نقل إن تصوّر ذلك أو لنفس 

 (87)إنما هو من قبيل الوهم."

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  .42شابحة حمرون هني، المرجع السابق، ص.   (87)
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 ة:ـــتوطئ

 م2182و  م2130كـــان للتـــــواجد الفـــرنسي بالجــــزائر بــين سنتي  لقد     

أثـــــر بلـــيغ علـــى المجــــتمع الجزائــــري بنواحـــيه المختـــلفة حـــيث عـــمل 

المستعمـــر جـــاهدا مذ وطئـــت قـــدمه الــتـــراب الجـــزائري علـــى القضاء على 

ـــب معالم الشخــصية الجزائرية من ديــن و لغـــة و معتقدات و استخدم كل الأساليـ

طـــوال أزيـــد من قـــرن و هـــو "يـــهدف إلى التغــــلغل في أرض الجـــزائــــــر 

و احتلالـــها احـــتلالا شامـــلا و دائـــما، و لم يكـــتف مـــنه الغزاة بالسيطرة على 

أراضـــيها و نــهب خيراتها و إذلال أهلـــها فحـــسب، و إنما يذهبون فيـــه إلى 

ـعد من ذلك بالــنيل من الأسس المعنوية و المميزات الحضارية للشعب الجزائري أبــ

 (2)و الطعن في عقيدته و تشويه قيم تراثه و طمس معالم شخصيته."

و بطبيعة الحال فقد كان الأدب الجزائري، و الرواية على وجه الخصوص رهينة 

هذا الواقع و كان الأدباء الجزائريون شهودا على أوضاع مجتمعهم الذي طغت عليه 

كل ألوان الظــلم و البـــؤس و الفـــقر و الحـــرمان، فنـــشأت الرواية الجزائرية 

عن رّية، فكيـــف عبرّ هذا الجيل من الأدباء حاملة معها بذور الثورة و حلم الح

متى وُلد و و لم يكن يملك سلاحا سوى لغة المستعمر؟ غضـــبه و سخطه بلغة العدو 

الرواية المكتوبة باللغة العربية  أهي فن الرواية الجزائرية و أيّ أنواعها كان أسبق؟

الجزائرية ذات التعبير  أم  المكتوبة باللغة الفرنسية؟  ماهي إشكالات ترجمة الرواية

 الفرنسي ؟ هـــذه هـــي الأسئلـــة التـــي نحــاول الإجابة عنها في هذا الفصل.

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

في الأدب الجزائري الحديث، النهضة الأدبية الحديثة:مؤثرّاتها، بداياتها، بن سمينة محمد،  (2)

 .8.1.، صص2001، الجزائر، مطبعة الكاهنة، مراحلها
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I.2 .1- :ظهور الرواية الجزائرية ذات التعبير الفرنسي              

فاتحة التاريخ لجنس  م2147الصادر سنة ، لرضا حوحو غادة أم القرىنص  يعدّ     

الرواية في الجزائر، رغم أن البعض يعود بهذا التاريخ قرنا كاملا إلى الوراء، 

ب ـــشاّق في الحـــة العــــحكاي م مـــــــــــع صــــــدور نص2147تحديدا إلى سنة 

 نص ن أوليعتبره بعض النقاد الجزائريي ذيال محمد بن ابراهيملمؤلفّه و الاشتياق 

جزائري و عربي، و يصرّون على اعتبار هذه الرواية أوّل الروايات   روائي

، لكن م2124التي صدرت سنة  زينب لمحمد حسين هيكل رواية تالعربية و ليس

صـــورة عـــن  بعيدا عن الخوض في هذه المسألة التاريخية نحــاول إعطــــــاء

 .و تطوّرها الرواية الجزائريةميــــلاد 

الذي سبق ذكره إيذان ا بميلاد الرواية الجزائرية المكتوبة  رضا حوحولقد كان نص 

الطالب المنكوب باللغة العربية، و توالت بعده بعض المحاولات الإبداعية مثل رواية 

لمحمد منيع  صوت الغرام و رواية  م2152الصادرة سنة  لعبد الحميد الشافعي

ق  إلى البناء الفني الذي تقتضيه ، غير أن هذه المحاولات لم  م2187الصادرة سنة  تر 

الرواية، لذا فقد رجع جُلّ النقّاّد الجزائرييّن بتاريخ الرّواية الجزائرية المكتوبة باللغة 

ريح الجنوب لعبد الحميد بن  ، تاريخ صدور روايةم2172 سنة العربية إلى

قد ــــــالفرنسية فغة ــــــتوبة باللـــــة الجزائرية المكــــــأمّا الرواي. (2)هدوقة

ة ـــــي، أي أنها كانت سابقــــــذ عشرينيات  القرن الماضـــــهرت بوادرها منــــظ

هرت عدة أعـــمال بيـــن ــــغة العربية،  فقد ظــــــتاريخيا على نظيرتها المكتوبة بالل

ادر الحاج ــــــعبد الق مــــن منهـــــلروائيـين عديدي م2130 ةــــــسن و م2120ســـنة 

توبة باللــــغة ــــــالمك زائريةـــــرواية الجـــــ، و أرُّخ للشكري خوجة  و حمو

 يـــــومــى القـــطفــن مصـد بــأحـمـة م مع صدور روايــ 2120 ية في سنةـــالفرنس

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 تاريخ التصفحّ: ،tassust18.maktoobblog.com/category/99- /الجزائريةالرواية k الموقع: (2)

 .35: د 20سا . 03-04-2023
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Ahmed Ben Mustafa, le goumier  أسبقية  و يرجع سبب .أحمد بن شريفلمؤلفّها

الرواية المكتوبة باللغة الفرنسية في الجزائر إلى أن جيل الكتاّب آنذاك كان متشبعّا 

 بها.  بلغة المستعمر و ثقافته، فكان من الطبيعيّ أن يكتب

و يعُدّ جيل الخمسينيات المؤسسّ الحقيقي للرواية الجزائرية المكتوبة باللغة الفرنسية، 

باكـــورة  فرعون مولودلمؤلفّها  Le Fils du Pauvre نجل الفقير كما تعُدّ رواية

 الأرض  روايةم، و تبعــتها 2150الأعمـــال الرّوائـــية الجزائريــة إذ نشُــرت سنة 

 Les Chemins رةـــدرّوب الوعـالم ، و 2153سنــة     La Terre et le Sangدمـال و

qui montent  رواية مولود معمري م  للمؤلفّ نفسه، و من جهته ألفّ 2157سنة

 Le Sommeil السبّات العادلم، و 2152سنة  La Colline oubliée الهضبة المنسية

du Juste  يون و العصا الأفـم، و فـيما بـعد 2155سنة L’Opium et le Bâton   سنة

 يرةــــكبــــــالداّر الـته : ـــــــثلاثيـقد ألـّـف ـــــــــف بـــمد ديــمحا ــــم، أمّـــ2185

La Grande Maison  ريقـــالحم، 2152في L’Incendie   ولــــــالنّ م ، 2154فـــي 

Le Métier à tisser  م.2157في 

الرواية الجزائرية ذات التعبير الفرنسي مختلف القضايا و الأوضاع التي  عالجت

كان يعيشها المجتمع الجزائري آنذاك، فكانت الشاهد على ما عاشه من مخاض 

م بانفجار الثورة التحريرية التي 2154اجتماعي و سياسي عسير انتهى في سنة 

الرّوائيون  الجزائريوّن إلى وضعت حداّ للتواجد الفرنسي بالجزائر. و قد لجأ 

 "استعارة اللغة الفرنسية للتعبير عن هويتهم الثقافية و الاجتماعية و الوطنية ، و لم

يكونوا مُخيرّين في ذلك، لأن الاستعمار فرض عليهم لغته و ثقافته بهدف تشكيلهم 

  (3)وفق الرؤية الاستعمارية، بعد أن طبقّ استراتيجية الاستئصال الثقافي."

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

        الطيبّ بو دربالة، "ترجمة الرواية الجزائرية المكتوبة باللغة الفرنسية إلى اللغة العربية"،   (3)  

، المجلس الأعلى للغة العربية-لهدى، الجزائر، دار اأهمية الترجمة و شروط إحيائها

 .18.15، صص.2007
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زّق الداّخلي  بيـــن عالــمين الة من التمــــهذا ما جعل الكاتب الجزائري يعيش ح و

ت هُ الثقافة الفرنسية التي تلق و حضارتين في ض  ّ واقعٌ مزدوج ف ر  ي المدرسة ــــاها فــــ

ه ـــــإن معظم ذكريات كاتب ياسينو الثقافة الجزائرية التي عاشها في مجتمعه. يقول 

أحلامه تتعلقّ ببلاده، فمن الطبيعي أن يشعر بها في في صيغتها و إحساساته و 

علـــى إنشائـــها والتعبير عنها إلاّ  ة، لكنـــه غير قادرالأولى أي لغته الأم العربيـــ

إنها كانت تحسّ في أغلب  آسيا جبار الأديبة الرّاحلة و  تقول ،(4)باللغة الفرنسية

بلغة غير اللغة الفرنسية، غير لغة العدوّ، فكان  الأحيان أصواتا تسكن ذاتها، أصواتا

 . (5)لترجمتها  ات، دون أن تشوّهها و دون أن تسعى إلىعليها أن تجد لها مكافئ

تلك هي المأساة التي كان يعيشها الأديب الجزائري إباّن الفترة الاستعمارية حيث 

الفرنسية فإنه  أضحى كالفرع المقطوع من الشجرة الأصل، لكنه رغم استعماله للغة

 كان يعبرّ عن الشخصية الجزائرية المهددّة بالفناء.

 

I.2- :ترجمة الرواية الجزائرية ذات التعبير الفرنسي 

كتُاّب الجزائريوّن خلال الفترة الاستعمارية أنفــــسهم في صـــــراع دائم وجد ال      

أثناء الاحتلال الفرنسي بين اللغة الأم و لغة المستعمر، حيث كانت اللغة العربيــة 

"غريبة في ديارها، مستبعـــدة عن الحـــياة العامـــة، في حيــــــن كــــانت اللغة 

 الفرنسية تحــــتل المرتبـــــة الأولـــى و الأخــــيرة .....و قـــــــد كــان الاستعمــــار

 تـــرابه أرضا و لغة   الفرنسي يهـــدف إلى جعل الجـــزائر قطــــعة لا تتــــجزّأ من

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

            ,« Cahiers   Marcel Bois, « La traduction, vecteur du  pluralisme culturel ر        انظ (4)

 de la Traduction, Université d’Alger, Faculté des Lettres et des Langues, 2002, p.135.    

       Assia Djebbar, Ces  voix qui m’assiègent, Paris, Albin Michel, 1999, p.28.            (5) انظر      
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و ثقافة  و دين ا، و قد انتهج لذلك سياسة الفرنسة .....حتى يصبح المجتمع الجزائري 

تقة الأمة ا  (8)لفرنسية"فرنسي اللغة و الثقافة و ينقطع عن تاريخه و يذوب في ب و 

هكذا جاء الأدب الجزائري المكتوب باللغة الفرنسية مُعبرّا عن مأساة هذه النخبة و

المزدوجة الثقافة ، جاء معبرّا عن آلام و أحلام الأمة الجزائرية و عن إرادتها في 

 العيش حرّة مستقلةّ ، كلّ ذلك بلغة ذات العدوّ الذي تريد التحرّر منه.

وطنية في الرواية الجزائرية ذات التعبير الفرنسي من خلال و قد تجلتّ الثقافة ال

مولود  و مولود فرعون"الصور الإثنوغرافية كما هو الحال في روايات 

، هذا الأدب الذي يستحضر الأديب فيه ثقافته الأصلية مصوّرا حياة  (7)."معمري

الروح "الأهالي" و عاداتهم و تقاليدهم، لكن أغلب الرّوايات كانت تدور حول 

الوطنية و الثورية و هذا راجع بالطبع إلى تلك الأجواء التي كان يعيش فيها الشعب 

في هذا الصدد: " لقد التزم الكتاّب الجزائريون  شربيط أحمد شربيط الجزائري، يقول

أثناء الحرب التحريرية بتصوير الشخصيات الفاعلة سواء كانت هذه الشخصيات 

ئي و المتعاطف، الجنــــدي، و المسبــــلّ، و الفـــدا ذات أبعاد وطنية مثل : شخصية

شـــخصيات ذات أبعاد استعمارية عدوانية جائرة مثل هذه الشخصيات : الضابط  أو

الفرنسي، و العسكري، و السجّـــاّن، و المعمّـــر، و رجـــــل المخابرات.......و من 

جزائرية كتُبت في  ة قصـةأهم الشخصيات، و أبرزها التي  لا تكاد تخلو منها أي

مرحلة الثورة التحريرية : شخصية البطل الثوري، و نعني بــه هنا الشخــصية 

 كــان سبـــبا رئـــيسا فــــي الأدبية التي رفضـــت الوضــــع  الاستـــعماري، و الذي

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، جامعة الجزائر، معهد دفاتر الترجمة"وضع اللغة العربية في الجزائر"، يمينة سيتواح،  (8)

 .71،ص.2.ع ،2118 الترجمة،

 .17الطيب بو دربالة، المرجع السابق،ص. (7)
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بروز علاقات اجتماعية شاذة، أساسها الظلم، و إقصاء حقوق المواطن الأهلي 

 (1)المادية و الروحية، و طمس معالم هويته" 

، على الطيب بودربالةو تقوم الرواية الجزائرية المكتوبة باللغة الفرنسية، كما يقول 

"نوع من الترجمة للنص الأصلي، نص العادات و التقاليد و الخرافات و الأسـاطير 

و المكوّنات الثقافية، و تصبح اللغة الفرنسية هي التي تحتضن هذه الفسيفساء 

ـيمنة عليها. وهنـــا تثُار بحدة قضية علاقة الشكل لهيكلتها و تـــــأطيرها والهــ

بالمضـمون، و علاقة الفكر باللغــة، وعـــلاقة اللغـــة بالكـــلام، و عــــلاقة المتخيلّ  

 (1)الجزائري بالمُتخيلّ الفرنسي."

كان للدوّيّ الكبير الذي أحدثته الثورة الجزائرية في وعي الإنسان العربي دور لقد 

اهتمام الأدباء و النقّاّد عبر العالم العربي بالرواية الجزائرية و تناولها حاسم في 

طه حسين  الكثير منهم بالتحليل و الدرّاسة لتعطّشهم لتياّرات الحداثة، فقد خصّص

 كريــغـــالي ش و شكري عيادو انكبّ كلّ من  الربوة المنسية مقالة رائعة لرواية

و قد تجسّد  ، (20)على دراسة الرّواية الجزائرية ذات التعبير الفرنسي يحي حقي و

هذا الاهتمام بترجمة الرّواية الجزائرية، لكن تلك المهمة لم تكن هينة، ذلك أنها تمّت 

أوربـــية  لــــى أســرة اللــغات الهنـــدبين لغتين جد متبـــاعدتين: الأولى تنـــــتمي إ

عائقا  أحيانا أسرة اللغات السامية و هذه الفروق الجوهرية تقف و الثانية تنتمي إلى

 أمام تحقيق حوار حقيقي بين النص الأصلي و النص المترجم.

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

شربيط أحمد شربيط، " نقد القصة القصيرة الجزائرية في الرسائل الجامعية الجزائرية:  (1)

محاضرات أعمال الملتقى الوطني الثاني: الأدب الجزائري  جماليات الخطاب السردي"، 

 .60.65ص.، 2113الأدب العربي، نابة ، معهد اللغة وجامعة ع في ميزان النقد،

 .17السابق، ص.الطّيب بودربالة، المرجع  (1)

 11المـــرجع نفسه، ص.  (20)
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ارقة ـــين المشـــــهل المترجمـــــكالية جـــاك إشــــالإضافة إلى ذلك، هنب

زائري تبدو ــــاتهم للأدب الجـــل ترجمــمّا جعـــزائرية، مــــة الجــــقافـللث

ث ـــــحي ،(22)ب بو دربالةـــالطيير ــــكل عظمي دون حياة، على حدّ تعبـــكهي

 د ت ـــزائرية، فب  ـــــرّوح الجـــة دون الـــــسيـــغة الفرنـــموا اللّ ــــهم ترجـــــنّ إ

تها دســــة لها هنــــصوص جزائريـــرنسية، لا نصوص فــأنها نــــــو ك

ة ــــها الروايــــي تحتاجــــمة التــــرجــــن أن التــــي حيــــة فــــالخاص

شف عن ثقافتها ـــــي تكــــك التـــلي تـــعبير الفرنسي هــرية ذات التـــزائــــالج

 .ها و أصالتهاو هندست

ة ــــتوبة باللغـــة الجزائرية المكـــوال فإن ترجمة الروايــــلّ الأحــو في ك

ب الجزائري قام ـــية، ذلك أن الأديـــي ترجمة من الدرجة الثانـــة هـــالفرنسي

ضاء اللغة الفرنسية، ــــلية إلى فــــافته الأصــــقل ثقـــــلى و هو ينبالترجمة الأو

، " هي عــــودة الةـــــبو دربص إلى منبعه، كما يقول ـــــيد النّ ــــو يعُ

يلّ جــديــد و قنوات جديدة ، ـــتم عــن طريــق مُت  ـــا تــورية، لأنهــــأسط خ 

ين ـــــمتدةّ بــــسافة المــــلال المــــخل الأسطوري من ـــــحققّ التواصــويت

قافي الأصلي، و النص الثقافي الجديد الذي تكشف عنه الترجمة ـــالنص الث

 (22)الثانية."

زائرية ذات ــــة الجــــمة الروايـــكالية ترجــــح إشـــعض ملامـــي بـــلك هـــت

التي أدتّ إلى رسم رؤية في ة، و ــة العربيــــي إلى اللغــــبير الفرنســــالتع

متخيلّ القارئ العربي، سواء في المشرق أو في المغرب العربي، عن الأدب 

 الجزائري أبعد ما تكون عن الحقيقة. 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

 .14الطيب بودربالة، المرجع السابق، ص.  (22)

 .13المرجع نفسه، ص.  (22)
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  ية الجزائريةـــمع القض ي العربيـــالقوم ضامنـــعاطف و التـــالت كانلقد           

موما بالأدب ـــــرب عـــــشارقة  و العـــــاء المــــمام الأدبــــع لاهتــــبر دافــــأك

ات ـــــى الرّوايـــــها إلــــرف طريقـــــمة تعـــــدأت الترجــــزائري، و بــالج

اندة ــــــبرّة عن مســــعــــسي، مــــبير الفرنــــعــــرية ذات التـــــالجزائ

ي قراءته ــــــف ين الزاويـــــأم ولـــــــــزائري، إذ يقـــــب الجـــــــالشع

توبة ــــــــزائرية المكـــــــة الجـــــــمة الرّوايــــــول ترجــــــنقدية حـــــال

ة الأولى من المترجمين العرب من ــــــت الموجـــــقد كانــــ" ل سية:ــــبالفرن

السوريين و اللبنانيين مدفــوعة بعـــامل دعــائي سياسي و هو مساندة الثورة 

)ثلاثية  محمد ديب(  سامي الدروبي ل من:ــــمات كـــالجزائرية، أذكر هنا ترج

)كاتب ياسين و مالك حداد( سلسلة الأدب الجزائري كانت  ملكة أبيض عيسى

نها أزيد من ــــدر مـــــورية و التي صـــقافة الســــدر عن وزارة الثــــتص

نوانا، تميزّت هذه الترجمات بحسّ حماسي قائم على التركيز ـــــرين عـــــعش

ن الأدب ــــــث عـــــــل الحديــــزائرية قبــــضية الجـــــراز القـــــى إبــــعل

زائرية أكثر من الاحتفال ـــــورة الجـــــتفال بالثـــــري، أي الاحـــزائـــــالج

بالنص الأدبي، بذلك يمكن طرح السؤال التالي: هل الترجمة كانت للثورة أم 

 للأدب الجزائري؟

مترجمة ة في العناصر الجمالية المكوّنة  لأغلفة  الروايات الإن دراسة اجتماعي

من الأدب الجزائري المكتوب بالفرنسية و المنشورة في الشرق العربي تحيل 

مباشرة إلى مكوّنات الذهنية المشرقية التي كانت ترى في الأدب الجزائري 

رسالة عن الحرب و فقط، و هي رؤية تدل عن الخلفية السياسية القائمة على "

 (23)البعد الاختصاري للترجمة و دورها الحضاري."

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، الجزائر، جوان مجلة المترجمالزاوي، " من الترجمة إلى عودة النص"،  أمين  (23)

 .58، ص.2.ع،2002
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صحيح أن الترجمة فعل ثقافي هادف، لكن في مجال الترجــمة الأدبيـــة، تكون 

النصوص الأدبية يحاول تقديم نص أدبي  اللغة هدفا في حد ذاتها، ذلك أن مترجم

 حيل التطابق مع النــــــص ــفي حلةّ قريبة جدا من النص الأصلي، لأنه من المست

الأصـــــل ؛ و بما أن الأدباء الجزائريين كانوا يتخّذون من اللغة الفرنسية أداة 

فرنسية  في للتعبير عن معاناتهم و مأساتهم، فقد أبدعوا نوعا جديدا من الكتابات، 

البنية السطحية، عربية  في البنية العميقة، حيث تم إخصاب هذه اللغة الأوربية 

بمصطلحات و دلالات جزائرية فنتجت لغة خاصة لا تخلو من الإبداع الفني 

الأنيق، لكن تلقيّ الأدباء العرب للأدب الجزائري تم في لحظة تاريخية، لذلك 

ى حقيقة الإبداعات الجزائرية التي لم "اصطبغ بتوجيهات إيديولوجية طغت عل

 أبيض ملكترُاع في قراءتها إلا المحتويات و المضامين، و تجسّد ترجمة  

( لرواية نجمة لكاتب ياسين هذا العيسى سليمان)زوجة الشاعر السوري 

 (24)الإسقاط الإيديولوجي."

 الدار: محمد ديبلترجمة ثلاثية  سامي الدروبيو انبرى الكاتب السوري 

مولود آثار  جورج أبيض ، كما ترجمم2181سنة  النول، و الحريق، و الكبيرة

 مالك حداد و آسيا جبار، و اهتم بعض المترجمين المشارقة بروايات فرعون

كذلك، غير أن الاهتمام بالأدب الجـــــزائري بــــدأ يضعف و يضــــمحلّ مـــا 

ها انبــهار المـشارقة بالأدب إن غابت إشعاعية الثورة الجزائرية التي ارتبط ب

الجزائري، و مع نهاية الستينيات، أحس بعض المثقفّين الجزائرييّن بخطورة 

ة و المثقفّين بالفرنسيـــــة ـــالمــــسافة التـــي بدأت تتسّع لتفصل المثقفّين بالعربي

ـــاك و الصـــــراع اللــــغوي بينهما فبدأت " الأصوات تتعالى من هنا و هنــــــ

                                              (25)داعية إلــــــــى تبنــــــيّ استراتيجية الترجمة لتقليص الهوة و الفروق."

 ومع السبعينيات، تراجع اهتمام المشارقة بالأدب الجزائري المكتوب بالفرنسية 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 . 11الطيب بو دربالة، المرجع السابق، ص.  (24)

 . 10المرجع نفسه، ص.  (25)
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للأسباب الي ذكرناها آنفا، و اقتنع المثقفّون الجزائريون في المقابل بضرورة 

 ترجمة هذا الأدب إلى اللغة العربية بنفسهم مع ظهور جيل جــــديد مــــن الأدباء

الجزائريين الذين يكتبون باللغة العربية  و هم متحكّمون في اللغة الفرنسية في 

مرزاق منهم بودربالة الوقت ذاته، فحاولوا الاضطلاع بمهمة الترجمة، و يذكر 

بالآداب  بن هدوقة، كما بلغ اهتمام عمار بلحسنو جيلالي خلاص و  بقطاش

ية بنجاح، ويشير أيضا إلى الأجنبية إلى حد ترجمة روائع عالمية إلى العرب

م عالم الكتابة 2112لمعظم رواياته، و هو الذي اقتحم منذ سنة  بوجدرةترجمة 

 . (28)بالعربية بعدما كان يكتب باللغة الفرنسية 

 

 :ةخلاصـــــــ

يمكننا في الختام أن نخرج ببعض الملاحظات، أهمّها أن ترجمة الرّوايات 

الفرنسية ليست بالأمر السهل نظرا لتباين اللغتين الجزائرية المكتوبة باللغة 

العربية و الفرنسية تباينا كبيرا من جهة، حيث تنتمي الأولى إلى أسرة اللغات 

السامية بينما تنتمي الثانية إلى أسرة اللغات الهندو أوربية، ومن جهة أخرى، 

لجزائرية، تعود صعوبة هذه المهمة إلى الخاصية الثقافية للنصوص الروائيـــة ا

و المترجمون المشارقة الذين قاموا بهذه المهمة ليسوا مسلحّين بالزاد الثــــقافي 

و الحضاري لإنجاز ترجمات في المستوى الذي كان يطُمح إليه، ترجمات تقدمّ 

للعالم العربي شخصية و ثقافة الشعب الجزائري الذي احتضنه أدبه، لذلك يجدر 

لمشعل و القيام بهذه المهمة بأنفسهم للوصول بالأدباء الجزائريين استلام ا

بالروائع الجزائرية إلى العالمـية، لأن "العولمة الزاحـــفة لا تــقاوم بالانعـــزال 

 (27)و الانغلاق  و الانفعال، و إنمّا بالتفاعل و المواجهة و الحوار."

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 . 12، ص.طيب بودربالة، المرجع السابقال  (28)

 . 15المرجع نفسه، ص.  (27)
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.الفصل الثـالث: منــاهج الـتـّــرجــمة 3. I 

 وأســـــالــــيبها

توطئة.  -  

       I .3 .2- .الترجمة الحرفية 

       I .2.2.3- .دعاة الترجمة الحرفية 

       I .2.2.3- .مناهج الترجمة الحرفية 

       I.2.3- .الترجمة الحرّة 

       I.2.2.3- .دعاة الترجمة الحرة 

       I.2.2.3- .مناهج الترجمة الحرّة 

I.3.3- .المناهج المشتركة 

.خلاصــة -  
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  ة:ــئـــتوط

لقد طرُحت مسألة الأمـانة في الترجمة منذ أن دعت الحاجة إلى ممارستها،          

و تأرجحت الآراء بين الاعتناء بالأشكال اللسانية للنص الـمصدر و بين التصرّف 

الحرّ؛ و قد شغلت هذه المسألة المنـظرّين و المشتغلين بالترجمة عبــر العــصــور، 

بها قطبان متصارعان، يتعصّب أنصار القطب الأوّل و ظلتّ طرائق الترجمة يتجاذ

للترجمة الحرفية، و يجعل أنصار القطب الثــاني الأولوية للمـحتوى علـى الشــكل. 

و قد طبعت هذه التجاذبات، على مـرّ التاريخ، نوعــين من النــصوص : الديّنـــيــة 

تبليغ ما اعتبُر كلام الله، و الأدبية، فقد اتسّم النوع الأوّل بالحرفية "حرصا  على 

المشبعّ ألغازا و المفعم أسرارا، تبليغا أمينا ).....( فقد جاء في التلمود أن حذف 

 القديس جيروموقد رأى  ، (2)حرف أو إضافته يمكن أن ينجم عنهما انخساف العالم."

Saint Jérôme  جمة النص المقدسّ "كلمة بكلمة" لأنه حتى ترتيب تر أنه من الأفضل

الكلمات فيه له أهميته، فالحرفية المطلوبة في ترجمة النصوص المقدسّة تحتفظ 

إيناس أوسيكي بالغموض الذي يلفّ هذا النوع من النصوص، وهذا ما تشير إليه 

 قائلة:  Inês Oseki Dépréديبري 

« Jérôme propose de traduire « mot à mot » le texte religieux ou « même 

l’ordre des mots est un mystère »…….La littéralité exigée pour la 

traduction des écritures saintes pouvait avoir l’avantage de préserver 

une certaine obscurité relevant du sacré. »(2) 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

ر ــفكلة ـــــجــزل، مـــخها"، تر.عبد الرحيم حيروبير لاروز، "في مفهوم الترجمة و تار (2)

 .40:د 20سا ،  21/04/2023 : ، تاريخ التصفحّ /www.hekmah.org/portal، الموقع: قدـو ن

  Inês Oseki Dépré, De Walter Benjamin à nos jours…, Paris, HONOREانظر  (2)

CHAMPION  EDITEUR, 2007, p.16.                                                                   

http://www.hekmah.org/portal/
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جمة الحــرفية قي حال الترجمة الدينية كــذلك في العصور اللاحقة و ظلت الــترو ب

الوحيدة المقبولة في النصوص الديـــنية و كان من يحيــد عنـــها يـُـرمى بالهرطــقة 

 . (3)و الابتداع

الترجمة الأدبية فقد بقيت تتأرجح بين التصرّف الحرّ و الحرفية، فمنذ القرن أما  

 Ars poetica عرـــن الشــففي كــتابــه  Horace  هوراس الثالث قبل الميلاد، أعلن

 مؤيـّـدا رأي « Verbum pro verbo » رفضه للترجمة الحرفية "كلمة بكلمة"

و قد اعتبُر القرن السابع عشر، و في . الذي سبقه إلى ذلك  Cicéron شيشيرون

 Les Belles الحسناوات الخائنات"ـ"ما سمُّي بــي لــات، العصر الذهبرنسا بالذّ ف

infidèles  خلال القرن الثامن عشر حيث أصبح مفهوم الأمانة ، و ساد هذا التيار

ثانويا، و أضحى المترجمون في هذه الفترة مقتنـــعين أن الترجمة يجــب أن تـُــقرأ 

، أما القرن التاسع عشر فقد شهد عودة قويةّ للترجمة الحرفية (4)و كأنهّا نص أصلي

 وزروبـــــــير لار يصـــــــفهاوترُجمت المولفّات الشهيرة بـ"استنساخية " كما 

Robert Larose،  فاوستكترجمة رواية Faust  غوتهلمؤلفّها الألمانيGoethe   من

كان القرن العشرون الحد الفاصل و  Robert de Nerval.(5) روبير دو نيرفال قِبل

بالنظّارات الملوّنة و النظّارات الشفاّفة، و ابتدع   G . Mouninج.مونانبين ما سمّاه 

مفردتين جديدتين للتمّييز بين هذين   Jean René Ladmiral جون روني لادميرال

" أي Les sourciersالتياّرين في الترجمة، إذ أطلق على دعاة الترجمة الحرفية اسم "

" أي "أهل Les ciblistes"أهل المصدر"، و أطـلق على دعاة الترجمة الحرفية اسم "

م. و قد انقسم المنظّرون بين 2113سنـة  لندنالهدف"، و كان ذلك خلال ندوة في 

دعاة للهدف و دعاة للمصدر، لكلّ منهما رأي نحُاول عرضه في هذا الفصل مع ذكر 

 المناهج التي يقترحها كلّ فريق في الترجمة.

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .2روبير لاروز، المرجع السابق، ص. (3)

 الصفحة نفسها. المرجع نفسه و (4)

 .3المرجع نفسه، ص. (5)



 

 67 
 

I.1.3 - الحرفية: الترجمة 

لقد طرُحت مسألة الأمانة للنص المصدر على مرّ العصورالتاريخية بالنسبة 

المصدر للمشتغلين بالترجمة، و تباينت الآراء بين الاعتناء بالشكل اللساني للنـــص 

فبالنسبة للبعض تكون   و بين التكيفّ الحرّ معه، و ظلّ مفهوم الأمانة ضبابياّ،

الترجمة أمينة للنص المصدر عندما تحترم محتواه العام، أمّا بالنسبة للبعض الآخر 

يقُصد بها  التي La traduction littéraleفالأمانة هي ببساطة الترجمة الحرفية 

ا منسوجة على منوال اللغة المترجم خُيوطُهصياغة جُمل صحيحة سلسة و واضحة ، 

ا على الحفاظ  منها ، مع عدم التمادي في إعادة هندسة الجمل أو تغيير تركيبها حرص 

  فيني و داربلــــنييعرّفها  إلى أبعد حدّ ممكن على أسلوب النص الأصـــل. و

VINAY et DARBELNET تي :كالآ 

« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA 

aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le 

traducteur ait eu à se soucier d’autre chose que des servitudes 

linguistiques »(6)  

 أي :     

ة أو الترجمة كلمة بكلمة الانتقال من لغة الانطلاق إلى لغة "تعني الترجمة الحرفي

الوصول للحصول على نص صحيح من الناحيتين الدلالية و التراكيبية دون أن يهتم 

 المترجم بالقيود اللغّوية." 

و قد تحددّ اتجّاه بعض المترجمين الأوائل نحو اللغّة المصدر فيما يخصّ النصّوص 

ز من خيانة "الكلام المقدسّ" ، و هذا ما يفسرّ احترام الشكّل المقدسّة بدافع التحّرّ 

 الذي أفضى إلى الحرفيةّ؛ فالحرفيةّ إذن مصدرُها الحرمة الديّنية، إذ كـــــــــان هدف 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 J-P VINAY et J.DARBELNET, STYLISTIQUE COMPAREE du Français et deانظر (8)

l’Anglais, Paris, Didier, 1977, p.47                                                                                                   
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ترجمة النص المقدسّ من قبل المسيحّيين الأوائل هو تبليغ "كلام الرّب" لذلك جاءت         

 . (7)وفيّ للنصّ المصدرترجماتهم بمثابة عبد 

قي هذا حال النصوص الدينية زمنا طويلا، أما عن النصوص الأدبية فقد شهدت و ب          

ترجمتها تقلبّات عدةّ في الآراء من حيث طرائق الترجمة ، فبعد أن ساد أوربا تياّر 

خلال القرنين السابع  (1)الترجمة الحرّة الذي أطُلق عليه اسم"الحسناوات الخائنات"

عشر و الثامن عشر حيث أصبح مفهوم "الأمانة" ثانوياّ، شهد القرن التاسع عشر 

عودة قويةّ إلى النصّ المصدر جريا على المسلمّة التي تفيد أن الترجمات الحرفية 

 فرانسوا روني دي شاتوبريان، ولعلّ خير مثال على ذلك ترجمة (1)هي الأكثر أمانة

François René de Chateaubriand  موســــــوم بـ: ال ونــــــــلتـــمي ديوانـــل 

Lost  Paradise أي  Le Paradis perduكتب في مقدمّتها مدافعا  التيم، 6381 سنة

 عن طريقته الحرفية:

      « Si je n’avais voulu donner qu’une traduction élégante  du        

paradis perdu, on m’accordera peut être assez de connaissance de l’art 

pour qu’il ne m’eût pas été impossible d’atteindre la hauteur d’une 

traduction de cette nature ; mais c’est une traduction littérale dans toute 

la force du terme que j’ai entreprise, une traduction qu’un enfant et un 

poète pourront suivre sur le texte, ligne à ligne, mot à mot, comme un 

dictionnaire ouvert sous leurs yeux »(20) 

 :يأ

ل ف ع لت، و أعتقد أنه  الفردوس المفقود" لو كانت غايتي تقديم ترجمة منمّقة لكتاب 

 يشُهد لي بمعرفتي لهذا الفن و مدى قدرتي على تقديم ما يرقى إلى مستوى ترجــــمة

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

"،  المصطـــــــــفى مويقــــــــــــن، "مفــــــــــهــوم الأمـــــــــــــــانة فـي الترجمـــة (7)
تاريخ التصفحّ: ، 12muyakin.htm-www.aljabriabed.net/n10                 الموقــع:

 د.45سا:20، 23/04/2023

 هذه الترجمة للأستاذة باني عميري, (1)
 .3ر لا روز، المرجع السابق، ص.يروب (1)
       http//www.acamedia.fr par les éditions Acamedia,Document fourni  :انظر (20)

   .20: د  24سا  ، 22/04/2023تاريخ التصفحّ:

http://www.aljabriabed.net/n10-12muyakin.htm
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من هذا القبيل، لكننّي، قمُتُ بترجمة حرفية بكل ما تحمله هذه الكلمة من معنى، 

ترجمة يمكن لطفل أو لشاعر على حدّ سواء أن يقارناها مع النص الأصلي، سطرا 

 بسطر، كلمة بكلمة، و كأنهّا قاموس مفتوح أمامهما." 

الترجـــمة ، بـــل  و هو بهذا القول يعلن صـراحة انتصاره للطريـــقة الحرفية فـــي

 و يفضّلها قائلا :

« La traduction littérale me paraît toujours la meilleure : une traduction 

interlinéaire serait la perfection du genre, si on lui pouvait ôter ce qu’elle 

a de sauvage. »(22) 

 أي:

ن نظري، إذ إن ترجمة خطيّة يمكن أ " إن الترجمة الحرفية هي دائما الفضُلى في

 " .وحشيّ  تكون مثالية لو أمكن تخليصها ممّا هو

 

I.1.1.3-  المصدر  دعاة(Les sourciers): 

 أبرز المنظّرين الذين اتخّذوا من الترجمة الحرفية منهجا لهم نذكر: من

 :Walter Benjamin(1982-1891)امين والتر بني 

و أبرز مقالاته حول الترجمة تلك  ،كان فيلسوفا و عـــالم اجتــماع و مترجما 

م  2123التي كتبها سنة  أي "مهمة المترجم"  La tâche du traducteur  الموسومة بـ:

 متأثرّا بالرّومانسيين الألمان  يشرح فيها نـــظرته إلــــى النشـــــاط التـــــرجــــــمي 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 J.Darbelnet in “Traduction littérale ou traduction libre ?", Meta : journal des :عن (22)

traducteurs, vol.15.n°2, 1970, p.87/94.         

 .20: د 23سا ،2023-04-22: التصفحّ ، تاريخarhttp://id.erudit.org/iderudit/002478 الموقع:
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حيث يرى أن الترجمة هي عملية "تحويل" وفي الوقت ذاته هي إثراء للغة الهدف  

 بفضل اللغة الأصلية، إذ يقول:       

        « Aucune traduction ne serait possible si son essence ultime était 

de vouloir ressembler à l’original …Dans sa survie, qui ne mériterait pas 

ce nom si elle n’était pas mutation et renouveau du vivant, l’original se 

modifie. »(22) 

و مفـــاد هــذا القـــول أنه مــــا من ترجمـــة ممكـــــنة إذا كــــان جوهـــــرها هو  

بـــقائـــه، وهــــو لا يستحق  فــــيالسعي إلى التشـبه بالأصل...فالأصل يتغـــــيرّ 

 تسمية الأصل إن لم يكــــن تحـــوّلا و تجديدا للحياة.

ا من الأصل، امينبنيوحسب رؤية  ، فإن الترجمة هي عملية خلق و لكنها تبقى جزء 

 :بقولها Alexandra Popovici ألكسندرا بوبو فيتشي و هذا ما توضّحه

« Pour Benjamin, chaque traduction est une création en soi …la 

traduction fait partie de l’original comme les sculptures font déjà partie 

du marbre : la  traduction participe à la survie de l’original et, en le 

traduisant, le modifie. Benjamin associe donc la traduction à l’idée de 

survie. » (23) 

...فهي جزء منإنشاءعبارة عن في حد ذاتها  يعتقد أن الترجمة هي امينبنين أي إ  

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ          

   ,Gallimard ,2000,   walter Benjamin, « la tâche du traducteur », ŒUVRES, Paris انظر  (22)
                                                                     p.249.                                                             

              
 ,« Alexandra Popovici, « Walter Benjamin :un legs universel  ou à titre  particulier انظر  (23)   

Actes du colloque sur les legs    benjaminiens, n°0501-01, 2005, p.5.                                        
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ا من قطعة الرخامالأصل كالمنحوتات التي تك : الترجمة تساهم في بقاء  ون جزء 

يربط إذن الترجمة بفكرة  اميننيفبالأصل، و هي إذ تتُرجمه تقوم بتحويله. 

 .البقاء

مترجما  Hölderlin  Friedrichهولدرلين فريديريك المترجم امينبنيو يعتبر 

لكلمة بمعزل عن النص بأكمله، لا اإ ترجمة  مثاليا، فهو الذي قام بتطبيق مبد

عمّا أسماه بـ: امين بنيباقي الكلمات، وكأن همّه الشكل أكثر من المعنى. و يدافع 

املها مع النص ، فتك de la traduction  Transparence"شفافية الترجمة"

ح المـــجال أمــام نــوره و ضيائه، ــــحاء من أجل فسالأصلي لا يكــون إلاّ بالانم

 (24) بالتزام الحـــرفية، و هذه هي أخلاقية الترجمة.و هذا لا يتأتىّ إلاّ 

 

 :Antoine Berman  (1892-1881) انطوان برمان

 L’Epreuve de l’étranger في كتابهأنطوان برمان  عرض المترجم و الفيلسوف

 شلايرماخر م أفكار الرومانسيين الألمان، لا سيما2114سنة  اختبار الأجنبي أي

Schleirmacher غوته وGoethe  ّانتقــــــدا بشـــــــدةّ الترجمــــــــة  ني  ذ  ــــــالل

 خيميةـــــمة التفــــــوالترج  Traduction ethnocentriqueالإثنومـــركـــزية

Traduction Hypertextuelle ،مكنّا من بلورة مفهوم كفيل بتغيير النظرة إلى و ت

 (25)لتبادل بين الثقافات .الترجمة الحرفية و دورها في بناء أسس ل

 إذن على بلورة تصوّر مناهض للتمركز العرقي في الترجمة بغرض  برمان عمل            

  

             

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                             .Inès Oseki Dépré, op.cit., p.26انظر (24)

ترجمة الثقافة الإثنوغرافية في روايتي مولود فرعون "نجل كهينة حورية حفاظ،  (25)

-قسنطينة–،مذكّرة ماجستير في الترجمة،جامعة منتوري الفقير"و"الدروب الشاقة"

 .30، ص.2001قسم الترجمة، 
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 ا في كتابهــــــالأصلي، و يعرّف الترجمة المتمركزة عرقيّ الحفاظ على غرابة النص 

ــة ـالترجمـ  La traduction et la lettre ou l’oberge du lointainالموســــوم بـ :   

 ي:كالآت ،و الحرف أو مقام البعد

    « La traduction ethnocentrique est celle qui ramène tout à sa propre 

culture, à ses normes et valeurs, et considère ce qui est situé en dehors 

de celle-ci –l’Etranger- comme négatif ou tout juste bon à être annexé, 

adapté pour accroître la richesse de cette culture »(18) 

المــــتمــركزة عرقــــــــيا هـــي ن الترجــــــمة إو مـــفـــــاد هـــــذا القــــول  

المـــــترجم الخاصـة و إلــــــــى  تلـــــك التي ترُجــــع كـــــل شـــــيء إلى ثقــــــافة

معـــــايـــيــــرهــــا و قِي مِــــها، معــــتـــبرة كـــــل ما يخــــرج عـــــــن إطـــــارها 

 ن إلحاقه فـــقط بتكــــييـفه لإثراء هـذه الثـقافة.  سلبيــــا أو يـــتعيّ  -الأجنبي -

علــــى مبـــــدأ نـــقل العــــمل الأجنــــبي عــــــن  انــــبرموتقـــــوم نــظرية 

طــــــريق "ترجمــــة الحــــــرف" حفــــاظا عـــــلى "غرابــــة النــــص الأصلي"، 

ــبال الغــــريب المــــــتمثلّ فـــــــي لــــــغـــة الآخـــر فالـــترجمـــــة مقـــــام استقـــ

و ثقــــافته، و قــــد أبرز أهمـــــية الترجمة الحـــــرفية بوصــــفها بديـــــلا عـــــن 

الترجمــــــة التــــحويلية التــــي تشــــــوّه النـــــص الأجــــنبي، لأن التـــــــرجمة 

ـــبرة علـــــى أن تـــكون انفتــــــاحا و إنصــــاتا و تحاورا و تفاعلا في نظره مجـ

 مع الآخر.

 

 

 

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 ,Antoine Berman, La traduction et la lettre ou l’oberge  du lointain, Parisانظر (28)

Seuil, 1999, p.29.                                                                                                                 
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  :برمانعن إيناس ديبري تقول 

         « Pour Antoine Berman, Chateaubriand incarne le traducteur 

exemplaire en termes  benjaminiens : d’un côté, le but de Chateaubriand 

est « extra-littéraire », il veut  introduire  Le Paradis perdu  de  Milton     

  en langue française (1836) (et avec la culture anglaise) dans le respect 

de la lettre miltonienne, avec ses aspects  religieux et intertextuels 

(culturels) ; de l’autre, il souhaite élargir la culture d’accueil dans sa 

forme. Le respect de la lettre signifie ici la littéralité, ce que  

Chateaubriand appelle « calque » ou  « mot à mot »….le traducteur est 

ici « fidèle », « transparent »…(17)  

المترجم المثـــــالي عـــــلى حدّ  انـــــلبرميمـــــثلّ بالنســـــبة  انـــشاتوبري أن أي

  انــــــاتوبريـــــش : فمــــــــن جـــــهـــــــــة يــــــفوق هــــــدفين ــــامبني تعــــبير

قود ـــــــردوس المفــــــالفالمــــستوى "الأدبـــــــي"، إذ إنــــــه يريــــــــد إقــــحام 

مــــــع احــــــترام الحــــرف  (2138) فــــــي اللـــــــغة الفرنســــــــية لميلتون

القائــــــــمة   ـــقافيةالمِيلتونـــــي للآخــــــر بمـــــــظاهره الدينيــــــة والعــلاقة الثـــ

بــــــين النصّـــــــين، و مــــــــن جهة أخرى يريـــــــد توســـــيع شكــــــل 

و يــــعنــــــي احـــــــترام الحـــــرف هنـــــا الحرفـــية،  ،الـثقافــــــة المســـــــتقبِلة 

خ" أي"النسّــــــــــــ   Le calqueريانـــــــاتوبــــــــشو هــــــــو مـــــا يسمّيــــــه 

كلمة بكلمــــــة....فالمـــــــترجم هــــــــنا يتـّــــصف الأي  Le mot à mot أو 

 بـ"الأمــانة" و "الشفافــــــية".

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ        

  ,.p.50.   Inès Oseki Dépré, op.cit                                                     انظر (27)
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 :Henri Meschonic   (1832-2118)هنري ميشونيك          

بنى هذا المنظرّ و الأديب و الشاعر الفرنسي نظريتّه في الترجمة على تياّر فكري            

 Martin مارتن هيدجر وصولا إلى Wilhelm Von Humboldt  همبولدتيبدأ بـ

Heidegger قد حاول تقديم تفسير إيجابي للترجمة الحرفية، إذ يرى أن  ، و

النص الأصلي رافضا كل   (Mutation)  عمليـــــــة الترجمة يقع فيــها "تحويل"    

يقع أثناء العمل الترجمي، فهو يعدّ الإلحاق محوا للعلاقة    (Annexion)"إلحاق"

      (21)النصّية القائمة بين النص الأصلي و النص المترجم.

ن فإ ،امينيوالتر بن يرا بالفيلسوف الألمانيبك اتأثرّ ميشونيك على الرّغم من تأثرّ و          

، حـــيث إنـّـــــها ذلك الفيلسوف نظريتّه تختلف اختلافا جذرياّ عن أفـــكار

فهو يرى أن  ، و بالتالي النص (La poétique)تنطـــــــلق من "شـاعريــــة"  

الترجمة تندرج ضمن مسارإبداعي، و أنها ليست نقلا من لغة إلى أخرى، بل هي 

 ميشونيكو يرجّح  .(21)في النصوص الأدبية  (Rapport d’altérité)"علاقة غيرية"

و "اللّامركزية"  « Etrangeté »ة الحفـــــاظ على "الغـــرابة" فكــر

« Décentrement » :التي يقول عنها 

             « Le décentrement est un rapport textuel entre deux textes 

dans deux langues-cultures jusque dans la structure linguistique de la 

langue, cette structure linguistique étant valeur dans le système du 

texte. »(20) 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ         

 ,Henri Meschonic, Pour la poétique de la traduction II,Paris                    انظر  (21)
Gallimard, 1973, p.308.                                                                                                                  

  ,.p.65.          Inès Oseki Dépré, op.cit                                                         انظر   (21)
                                                                                                                              .Ibid انظر   (20)
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و مفاد هذا القول أن اللامّركزية هي تلك العلاقة النصية التي تجمع نصّين منتميين           

غة، و هذه الأخيرة لها مكانتها إلى لغتين و ثقافتين بما في ذلك البنية اللغوية للّ 

 الهامة في نظام النصّ.

نظرته إلى الترجمة في حوار صحفي مصرّحا أنه أياّ كانت  ميشونيك و قد لخّص       

اللغة التي يترجم منها الإنسان، فإن الغالبية العظمى من المترجمين الذين يظنوّن 

ياء للفكرة التي لديهم عن أنهم أوفياء للنصوص التي ينقلونها هم في الحقيقة أوف

اللغة و التي مفادها وجود ثنائية بين دلالة جرس الكلمة، أي بنيتها الصوتية من 

جهة و بين معناها من جهة أخرى، و هم يتمسّكون بالمعنى و يهملون الشكل، بينما 

أن ما هو مهم في الكـــلام ليس عمليـــة التفريق هذه بين الشــــكل  ميشونيك يعتقد

لمعنى، بل المهم في عملية الترجمة   هو اكتـــشاف حركة اللفــظة في الكــــلام و ا

و اكتشاف الإيقاع كمنظّم لهذه الحركة، لأن الإيقاع هــو الذي يـــشكلّ قوّة ما يقال 

 (22)و هو الذي يمنحه معناه في النهاية.

 

 :Lawrence Venuti (1853) لورانس فينوتي  

ي العصر ـــــة فــــريكا الشماليــــرجمة في أمــــي التـــرز دارســــأبو من ـــــه         

 ا:ـــــــــــين في الترجـمة همــاسيّ ــن أســــابيــــف كتـــد ألّ ــــوق ث،ــــديــــالح

history of translation   The invisibility of translator :A :تاريخ  )خفاء المترجم

  The scandals of translation :towards an Ethic of difference ( و :الترجمة

 رورةــــضحيث يرى   تلاف(ـــــلاقي للاخـــظام أخــــنحو ن : مةـــ)فضائح الترج

تي يمكن أن تـــــمس ـنبي  الــــص الأجـــي النـــدة فــــصائص المتواجــــل الخــقـــن

                  لى المــــترجمــــــــعينّ عــــــــلة، فيتتقبِ ــــــافة المســــي الثقـــائدة فــــير الســالمعاي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ        

 id=4287  www.aleftoday.infoL/article.php?، الموقع:خالد النجّار حوار مع (22)

 .د25:  23سا ، 2023-07-28تاريخ التصفحّ:  
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و أمينا لمظاهر النص الأصلي و هذا من شأنه المساهمة في إحداث أن يبقى وفياّ         

"التغريب" ، إذ يؤكّد « Foreignization »تغيير في الثقافة المستقبلة و هو ما أسماه 

على ضرورة إبراز "غرابة" النص للحصول على ترجمة وفيةّ مشاطرا في ذلك 

و التغريب" لأوّل مرة في  مفهومي "التطبيع" فينوتيقد أدرج  و (22).أ.برمانرأي 

بهدف وضع برنامج أخـــلاقي، و بـــحسب  2112الدراسات الترجمية  سنة 

فــإن الممـــارسة و الخطاب الأنجلوأمريكيين المهيمنين على عملية نوتي ـــــفي

جيتين ــام استراتيــريق أمـــقد عبدّا الط  يةــالترجمالترجمة و كذا الدراسات 

ن و شفاّفتين ، ممّا أنتج تبادلا ثقافيا "حيث تطبع المختلف ثقافيا ليصير ــسلستي

 (32)مفهوما"

"قوانين  برمان احترام الاختلاف، فهو يقترح مع  ضرورة على  فينوتيو يركزّ               

       (24)أخلاقية  " أساسها مبدأ احترام خصوصية النص الأجنبي.

 بعض نظريات  بعد أن تطرّقنا إلى أبرز دعاة الترجمة الحرفية و سلطّنا الضوء على              

 هذا الاتجّاه، نعرض فيما يأتي بعض الأساليب التي تعتمد عليها الترجمة الحرفية.  

  م2151ة ــــــسن يـــــيني و داربلنــــــفدياّن ـــــــوياّن الكنـــــــع اللغّــــوض        

   وسوم بـ:ـــــــف مـــــــؤلّ ـــــــي مــــف مةـــــب الترجــــنيفا  لأساليــــتص

Stylistique comparée du français et de l’anglais-méthode de traduction   

(، حيث ي عداّن سبعة منهجية الترجمة -)الأسلوبية المقارنة للفرنسية و الإنجليزية

 ي:رتبّانها كالآتأساليب للترجمة ي

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ               

 .21كهينة حورية حفاظ، المرجع السابق، ص.  (22)

 أوتي بالوبوسكي،"التوطين و التغريب"، تر.عبيد السليمان و أحمد الليثي،الموقع:  (23)

ma/hts/dom1-Benjamins.com/article/ar 35:د 22سا  ،2320-07-28التصفح:ريخ تا. 

 

  La traduction et la lettre , ou le ryokan du lointain    Paolo Mogagnin » ,انظر   (24)

Vers une pratique de la différence  dans la traduction des langues         
orientales»,idéo.revues.org>2   , le 26-07-2013,17h :30 mn.                                                                                                                         
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 الأساليب المباشرة : - 

 ؛ (L’emprunt)الاقتراض  -2

 ؛ (Le calque) النسخ -2

 ؛ (La traduction littérale) الترجمة الحرفية  -3

 الأساليب غير المباشرة : -

 ؛ (La transposition)الإبدال-2

 ؛ (La modulation)حويرالتّ -2

 ؛ (L’équivalence)التكافؤ-3

 .(L’adaptation) التكّييف -4

المتبقية   تسُتعمل في الترجمة الحرفية، و الأساليب  3و  2و  2الأساليب  حيث إن

 أخرى سنتعرّض إليها لاحقا. كيفياّتتستعمل في الترجمة الحرّة؛ بالإضافة إلى 

 

I.2.1.3- :تقنيات الترجمة الحرفية  

يقوم المترجم أثناء الترجمة الحرفية بإنتاج نص يحترم الخصوصيات الشكلية التي                 

تبرز في النص المصدر، فيلجأ إلى عدة تقنيات منها الاقتراض و النسخ، و ذلك 

تكـــــييف ما يتـــجلىّ على المستويين المعجمي و التركيــــبي دون أن يسعــى إلى 

 المصدر  من مظاهر ثقافية أو اجتماعية.  فــــــي النص

 تعتمد الترجمة الحرفية  على الأساليب الآتية: 

 

 :L’empruntالاقتراض 

الاقتراض "أسلوب يقضي باستخدام الكلمة كما هي من اللغة المصدر إلى اللغة 

الهدف، بالحفاظ على اللفظ كما هو، و يستخدم هذا النوع من الترجمة عند غياب 

المصطلح المعادل في اللغة الهدف لا سيـــما في المجالات المتخصّصة كالتقـــــنية 
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باب جمالية لإضفاء نكهة محلية على النص و الطبية.........إلخ. كما يستخدم لأس

أو عند افتقار اللغة للمقابلات التي تعبرّ عن التقنيات و المفاهيم  الجديدة مثل : بيتزا 

pizza  و أوكسيجين ،oxygène و أيون ،Ion "(25).....إلخ 

 :يكالآت J-P.VINAY et J.DARBELNET فيني و داربلنييعرّفه  و

« Trahissant une lacune…l’emprunt est le plus simple de tous les 

procédés de traduction. Ce ne serait même pas un procédé de nature à 

nous intéresser, si le traducteur n’avait besoin, parfois, d’y recourir 

volontairement pour créer un effet stylistique. »(28) 

 أي :

هو أبســــط أساليــــــب الترجمــــة وعن وجـــــــود ثغرة ما،  راضـــــــالاقت"يكشف 

ت رعِي انتبـــــاهنا لولا أن المتـــــرجم يحتـــاج  على الإطلاق، و لم يكن حتىّ ِلي س 

أحــــيانا إلــــى اللجوء إليـــه طـــــواعية مــــن باب إحــــداث  تأثير أســــلوبي"، 

بقّ أجواء النص، كإدخال كلمات ـــــــتع"ليّة ـــــــــبغة محـــــــضفاء صإمــثل 

افة نغمات ـــــل إضـــــانون" إلخ، من أجــــــلابّة" أو"كــــــوفية" أو"جـــــنحو"ك

ض المصطلحات ـــــبع ، كما تؤخـــــــذ(27)"نبيــــــلى نص أجـــــلورية عــــــفولك

ادي، و ذلك ـــــدّ عــــكل جـــــبش  داولةـــــبح متـــــة و تصـــل اللغــــــالتي تدخ

 يةـــــنـــــــقـــ،"ت       Recyclage نـــــحو "رســــــكلــــــة"  اريةـــــــدواعٍ حضـــــل

"   Techniqueلام العربية الحديثة ـــــسن و الأقــــــبحت الألـــي أصتــ،"...إلخ، ال

 ا.ـــتتداوله

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .30: د 23سا ،02/02/2024تاريخ التصفحّ: ،  ar.blog.dakwak.com 2012/11/الموقع:  (25)

                                                              .J-P VINAY et J.DARBELNET, op. cit., p.47انظر  (28)

                

 .81إنعام بيوض، المرجع السابق، ص.  (27)
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 : (Le calque)خ ـــالنس

الاقتراض لكنه لا يتم على مستوى مفردة بل على مستوى تعبيرٍ تتُرجم  هو نوع من

" week-endعناصره ترجمة حرفية، كأن تنقل اللغة الفرنسية العبارة الإنجـــليزية "

تـــنقل اللغــــة العـــربية العبــــارة " أو أن Fin de semaineفتحصُل على عبـــارة "

لتحصُل علــــى عــــبارة "لعــــب دورا  "..Il a joué un rôle importantالفرنــسية"

 ا...".هامّ 

 هذا الأسلوب كالآتي: فيني و داربلني يعرّفو 

 

« Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à la 

langue étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments 

qui le composent. »(21) 

 

النسخ اقتراضٌ من نوع خاص، حيث تقُترض وحدة التعبير من اللغة الأجنبية إن  أي

 مع ترجمة جميع عناصرها حرفياّ.

 و النسخ نوعان:

، (21)بنية جديدة اللغة ل علىدخِ و هو الذي يُ  :(Calque de structure) ويالبن النسخ

 . Science-fictionنحو : "علم الخيال" 

هو الذي يحترم بنية اللغة الهدف من و : (Calque d’expression) النسخ التعبيري

العيون" في ، نحو: "ذر الرماد (30)حيث القواعد النحوية مع إدخال نمط تعبيري جديد

Mettre de la poudre aux yeux »  « . 

 

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                        .J-P VINAY et J.DARBELNET,op. cit.,  p.47انظر  (21)
                                                                                                                            .Ibid  رانظ  (21)

                                                      
                                                                                                                    .Ibid    انظر  (30)
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 :(Traduction littérale) الحرفيةالترجمة 

ن إلى ــــن اللغة المتــــتقال مـــــالاني ـــــداربلن وني ــــفي ريفــــب تعــــي حســـه        

يبية ــــــالتراكتين ــــــن الناحيــــحيح مــــــص صــــى نــــصول علــــاللغة الهدف للح

م الجملة ـــــمثل أن نترج، .( 32)ود اللغويةــــو الدلالية دون أن يهتم المترجم بالقي

ي:" استيقظ ــــة كالآتــــإلى اللغة العربي « .l’enfant se réveilla tôt » سية :ـــالفرن

ا." حيث نج عل ـــــع الفــيير موضــــع تغــــي الكلمات مــــقا فــــطابــد تـــــالطفل باكر 

ها الفعلية بالفعل ـــــي تبدأ جملتــــالتام اللغة العربية ـــوافق و نظــــما يتـــبل ــــو الفاع

 لا بالفاعل.

       

I.2.3 -:الترجمة الحرّة  

تكييف ى ـــــون إلـــــدعـــــن يـــــــك الذيـــــــم أولئــــــرة هـــــمة الحـــاة الترجـــــدع

حو اللغة الهدف و قارئها ، و هذا ما يشير إليه ــــترجم نــــجه المـــــث يتّ ـــالترجمة حي

 بقوله: لادميرال

             « Ceux que j’appelle les  ‘ciblistes’ mettent l’accent non pas sur le 

 de la langue,, non pas le sens signifiant, ni même sur le signifié, mais sur

mais de la parole ou du discours qu’il s’agira de traduire, en mettant en 

œuvre les moyens propres à la langue cible. » (32) 

 ي : أ

" إن من أسُمّـــــيهم ' دعُاة الهدف '  لا ي صبوّن اهــــــتمـــامهم لا عــــلى الداّل      

  ليس مــــعنى اللغّة بـــل ، المعنىو لا حتـّــى على الـــمدلـــول، بـــــــل علـــــــى 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  

                    .J-P VINAY et J.DARBELNET,op. cit., p.48                                   نظرا  (32)
                                    

 ,Jean René Ladmiral, Traduire : théorèmes pour la traduction, Parisانظر   (23)

Gallimard, 1994, p.42.                                                                                       
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أو الخـــطاب موضوع ترجمته، و ذلك بـــتوظيف الوســـائل الكــــلام  معنى

 الخـــاصة باللغّة الهدف."

 

و قد بدأ هذا الاتجّاه المناقض للترّجمة الحرفـــية مــنذ القـــــرن الثــــالث    

كــــل   Horace (Quintus Horatius Flaccus)حيـــــــث رفـض هــــوراس

، إذ اعتبر الترجمة الفضلى هي تلك Fidus interpres ــة  ـــــترجمــــــة حرفيـ

أن  ذكرنـــــــاوقد سبــــــق أن  (22)لا بالكلمــــــات. تهـــــتم بالمعنـــــى  التــــــي

اهات التي تباينت من ـــات و الاتجّــــالترجــــمة تقلبّــــت بين مختلف النظّريّ 

 فريـــدريك قاهـذي ألـطاب اــاة للمــصدر و دعاة للهدف ، كما يبيــه الخــــــدع

م في أكاديمية برلين للعلوم ، 8182 سنة Friedrish Schleiermacher اخرــلايرمــــش

 إذ قال: 

 

       « Ou bien le traducteur laisse l’écrivain le plus tranquille possible et 

fait que le lecteur aille à sa rencontre, ou bien il laisse le lecteur le plus 

tranquille  possible  et  fait  que  l’écrivain  aille à sa rencontre, les deux     

chemins sont à tel point complètement différents qu’un seul des deux 

peut  être suivi avec la plus grande rigueur, car tout mélange produirait 

un résultat nécessairement fort insatisfaisant, et il serait à craindre que 

la rencontre entre l’écrivain et le lecteur n’échoue totalement. »(34) 

 

 

       ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                .Michaël Oustinoff, La Traduction, Paris, PUF , 2003,  p.42  انظر  (33)
                                                  

تاريخ  ،source-cible-Keramnes-hal.archives ouvertes.fr/docs/00/57/79/Yوقع:ـــالم (34) 

 .30: د 28سا ، 2023-01-02 التصفحّ:
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 أي:

" إمّا أن يدع المترجمُ الكاتب  و شأنه قدر المستطاع و يجعل القارئ يذهب        

يذهب  شأنه  قدر المـــستطاع و يجــعل الكاتب إليه، و إمّا أن يـــدع القارئ  و

ليس بوُسع المترجم سوى اتبّاع  إليــــه. ويختلف الطّريقان اختلافا تامّا لحدّ أنه

مع التزام الصرامة الشديدة، ذلك أن أدنى خلط بينهما يؤديّ حتما إلى نتيجة  هما حدأ

                                            ".                       ذريعا  الكاتب و القارئ فشلا   تلاقي غير مرضية، و يخُشى حينئذ أن يفشل

و هو بهذا الرّأي يؤكّد أن الاتجّاهين لا يمكن المزج بينهما لتفادي الخروج بنتيجة لا 

 تكون في المستوى المطلوب.

 

I.1.2.3 –:دعاة الترجمة الحرّة 

 نستعرض فيما يأتي آراء أهمّ المنظرّين الذين قالوا بالترّجمة الحرّة و دافعوا عنها.  

 

 التكافؤ الدينامي و التكافؤ الصوري:                                               

 (L’équivalence dynamique) أوالوظيفي  يـنامـالديّ كافؤـالتّ صاحــــب نظريـّــة   

 هو اللغوي والمترجم( L’équivalence formelle  ) صّوريال افؤـــــكالتـّــو        

. وتسعى منهجيته هذه  في Eugène Nida (2124-2022) أوجين نيدا  الأمريكي

مة ـــى ترجــدل اللجّوء إلـــالنصّ الأصلي ب دـــمقاصالترجمة إلى ترجــمـــة 

     .(35)لنصّــية لــة التوّاصلـــإلـــــى الوظيفتفات ــمل دون الالــــمات و الجــــالكل

اب ــمة انطــــلاقا مـــن ترجمة الكتــــرجـــول التّ ـــكاره حـــأفدا ـــنياغ ــد صــو ق

مــغــــزى الكتــــاب  مة عنــــده هو إيصالـــن الترّجـــدف مــــقدسّ، إذ إن الهــــالم

و تقريـــبه مـــن مـــــدارك الناس بِلـُـــغاتهم لأغـــراض تـــبشيرية، و قــــــد 

  ذي أرســىال La grammaire générative  استوحى نظريـّــــته مــن  النحّو التوّليدي

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .50: د24سا ،2023-01-24: تاريخ التصفحّ،  ar.wikipedia.org/wiki الموقع:  (35)
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فميزّ بين التكّافؤ الديّنامي و التكّافؤ  ،Noam Chomsky شومسكي نعومقواعده          

 (38)الصوري  بين اللغّتين موضوع الترجمة  مُفضّلا التكافؤ الأوّل أي الدينامي.

كافؤين ــــالتّ ار بين ـــرجم أن يختــه على المتـــرى بأنـــي داــني إنـــثمّة، فن ـــو م

ملا ـــل مهـــة للشكّــطي الأولويـــق الأوّل يعــطابــ، فالتّ ناميـــكلي أوالديّـــالشّ 

ى ــرمي إلــنى النحّوية و أساليــب و روح اللغة الهدف، والتطّابق الثاني يـــالب

 إذ يقول: نيدا، و إليه يدعو (37)النصّ المصدرإحداث التأّثير نفسه الذي أحدثه 

 « Dans la pratique traductive, l’équivalence formelle a tendance à 

déformer davantage le message que l’équivalence dynamique (…) un 

traducteur qui ne fait que des traductions fondées sur une équivalence 

formelle ne se rend souvent pas compte à quel point ses traductions 

apparemment ‘fidèles’ génèrent en fait d’importantes altérations.» (38)           

ه الرّسالة أكثـر ممّا لـى تشــويـإفـي العمـلية الترجمـية  يسعى التكّـافؤ الشكّـلي أي إنّ         

ــترجــم الـذي لا يعــــتمد فـــي ترجماته م)...( فالـ كـافؤ الديّـنامييفـــــعل ذلك التّ 

ســـوى على التكّافـــؤ الشــــكلي لا يـــعي أن ترجمـــاتـــه هــــذه التــــي تبـــدو 

 لــــيئــــة بالتشّويـــهات.'أميـــنـــة' هــــي فـــي الواقـــــع م

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

لاح و دور ـــــكال الاصطـــالترّجمة و التوّاصل:دراسة تحليلية عملية لإشالديّداوي محمد،  (38)

 .10، ص.2000المغرب ،المركز الثقافي العربي، -، الدار البيضاءالمترجم
ة بين الحرفية و التصرّف:"الدروب الوعرة" لمولود الترجمة الأدبيمريم يحي عيسى،  (37)

قسنطينة، كـــــــــلية -، مذكّرة ماجستير في الترجمة، جامعة منتـــوريفرعون نموذجا

 .27، ص.2001الآداب و اللغات، قسم الترجمة، 
 .20.المرجع نفسه، ص (31)
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الجيدّة يجب أن تتوفرّ على المعايير الأربعة  الأدبية أن الترجمة داـــنيكما يرى          

 التاّلية:

 أن تحمل معنى للقارئ، -

 أن تحمل روح النص الأصلي، -

 أن تكون مصاغة بأسلوب طبيعي يسهل فهمه، -

 أن تولدّ لدى قارئها نفس ردّ الفعل الذي يحدثه النص الأصلي في قارئه. -

 أنهّ ألقى الضوء لأوّل مرّة على الدوّر  في داـــنيالمنهج الذي قدمّه   و تكمن أهمّية

               الهامّ الذي يؤديّه المتلقيّ في العملية الترّجمية، إذ قــال:

                        «En fait, on ne peut pas parler de ‘fidélité’ sans la 

compréhension du destinataire : il est impossible de mesurer la 

fidélité d’une traduction sans savoir dans quelle mesure elle fait 

passer le message au destinataire voulu. »(39) 

تلقيّ ـــدرة المــنهّ لا يمكن الحديث عن 'الأمانة' ما لم نتطرّق إلى قإو مفاد هذا القول 

دون التوقفّ عند قدرتها على الفهم، أي إنهّ من المستحيل أن نقيس مدى أمانة ترجمة 

 على نقل الرسالة إلى المتلقيّ المقصود.

 

   لصاحبتيها دانيكا سيليسكوفيتش (La Théorie Interprétative)النظّرية التأويلية         

Danica SELESCOVITCH (1821-2111) و ماريان ليديرير Marianne LEDERER : 

 

ظرية التأّويلية، التي تعُرف كذلك بـ:"نظرية المعنى"، هي منهج للترجمة يتبّعه النّ    

الواقع مقـــــرّها في  (ESIT) أعضاء مجموعة المدرسة العليا للترّاجمة و المترجمين 

 ها العمليةـوم عليـــي تقــاهيم نفسها التــون في المفــشاركــ، وهم أساتذة يت  IIIباريس

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                                           .22مريم يحي عيسى، المرجع السابق، ص.  (31)
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،  Danica Seleskovitch دانيكا سيليسكوفيتش التعليمية في هذه المدرسة ، أبرزهم

 و غيرهم...... Jean Delisle جان دو ليل و ،  Marianne Ledererماريان ليديرير و

نشأت النظرية التأّويلية في أواخر الستّيّنـــيات من القـــرن الماضي علــــى أساس 

الأبحاث في ترجمة المؤتمرات، و تـــم توسيـــعها  فيما بـــــعد لتشمل الترجـــــمة 

التحريرية للنصوص غير الأدبية أو البراغماتية، و كذا تعليم الترجمة التــــحريرية 

الممـــثلّة الرّئيـــــسية لمـــدرسة باريس،  كوفيتشـــد.سيليس و كانت (40)و الفورية .

 ر ـــو قد اعتمدت على خـــبرتها الواسعة في ترجـــمة المؤتمرات المحترفة في تطـوي

 نظرية اعتمدت على المعنى اللغّوي و المعنى غـــير المنطوق، حيث تــضع هــــذه 

 ة ــالنظرية مفهوم 'المعنى' في الصّدارة، و "تنتقل بظاهرة الترجمة من نزعة المقارب

 ة ـــأن اللُّغ سيليسكوفيتشإذ تـــرى  (42)اللغوية إلى عملية الفهم و التعبير عن الفرد"

 أويلية هي عبارة عن أداة للقول:في العملية التّ 

       « La langue ne dit pas, elle permet de dire. »(42) 

 أي : "إنّ اللّغة لا تتحدثّ، بل تمُكّننا من الحديث."

 و تضيف: 

       « L’existense de la langue n’est pas la condition première de    la      

              communication, mais elle en est l’instrument. »(43) 

 .إنّ وجود اللغّة ليس الشرط الأساسي للتواصل، إلّا أنهّا هي وسيلته"»أي: 

 

 

  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .20: د22سا ،2023-01-25، تاريخ التصفحّ: www.pdf.factory.com:الموقع (40)

 .12ق، ص.الديداوي محمد، المرجع الساب  (42)
 F.ISRAËL et M.LEDERER, La Théorie Interprétative de la Traduction-I-Genèseنظرا  (42)

et développement, Paris ,Ed.Minard-Lettres modernes-(col.cahier   
Champollion),  2005, p.41.        

                                                                                                                                         .Ibid انظر     (43)
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 بأنّ المترجم لا ينتقل مباشرة إلى تــــحرير ترجمــــــــته   سيليسكوفيتشو تعتقد 

 المصدر، حيث تقول:   باللغّة الهدف إلّا بعد أن يتمكّن من فهم النص

         « La traduction interprétative ne se fonde pas sur une langue pour  
    arriver à une autre, mais bien sur le sens du texte premier pour    
arriver  à l’expression de ce sens dans une autre langue. »(44)  

 أي:

لغة للوصول إلى لغة أخرى و لكنها تـــعتمد ترجمة التأّويلية لا تعتمد على " إنّ ال

ى."       على معنى النص الأول للتمّكّن من التعبـــير عن هذا المعنى بلغة أخــر

م فـي كتابـها الـذي يعتبر أحد أسس النظّرية التأّويلة 2181ــذ سنـــة يزّت، منكـما مــ

L’Interprète dans  les  conférences internationales  : و المــوســــوم بـ 

ثـلاثة مراحل للعملية الترجمية:                     رات الدولية(ـالمؤتم )الترجمان في

          

و هي مرحلة يقوم فيها   : (La phase de compréhension)مرحلة الفهم  -  

 رجم بالإحاطة بمعنى النصّ الأصلي،المت

و هي مرحلة  :(La phase de déverbalisation) (45)التجريد من اللفّظمرحلة  -  

 المترجم إلى تحرير المعنى من البنية اللغوية للنص الأصل. يهدف فيها

حيث تتم إعادة صياغة  :(La phase de reformulation)مرحلة إعادة الصياغة  -     

 و تشارك (48)لا على أساس شكل النصّ الأصلي. المعنىالنصّ الأصل على أساس 

 رأيذا المنهج ، و هي تعتبر من أنــصار هــــ Christine Durieux كريستين دوريو

الذي أحدثه النص هو إحداث الأثر نفسه  حيث تعتقد أن هدف الترجمة سيليسكوفيتش،

 الأصل مع تكييفه حتى يتماشى مع ثقافة المتلقيّ، إذ تقول:

                                                                                ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ   

    et Marianne LEDERER,Interpréter pour traduire, Selescovitch   Danica     انظر  (44)
     Paris, Didier Erudition, 1986, p.74. 

 هذه الترجمة للأستاذة باني عميري. (45)
                                                                                                            .Id., p.p.68.69 انظر (48)
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            « L’opération traduisante ne vise pas à la réalisation d’une 

identité de structure entre texte original et traduction, mais une 

identité d’impact sur le lecteur.Or, afin d’obtenir cette identité 

d’effet produit sur le lecteur, une adaptatin culturelle est 

indispensable pour compenser le differentiel de ‘vision du monde’ 

entre la communauté du texte original et les destinataires. »(47) 

 

                                            

بين النص الأصلي  مة لا ترمي إلى تحقيق تماثلن " عملية الترجالقول إ   مفاد هذاو

التأّثير ارئ، و لكي يتحققّ هذا ـــى القـــعل ـــير مماثلتحقيق تأث إلىو الترجمة ، بل 

بين  ‘رؤية العالم’تبّاين الناجم عن ا للييف ثقافي تعويضــلا بدّ من اللجّوء إلى تك

 المجتمع الذي ينتمي إليه النص الأصلي و متلقيّ الترجمة." 

فهي ترى أن موضوع الترجمة و هدفها هو إيصال المعنى المراد تبليغه،  ليديريرأمّا  

التوّاصلي متواجد في اللغة الواحدة فما بالك بين معقدّا كان أو بسيطا، و أنّ الهدف 

 (41)لغتين مختلفتين، حيث يصبح المترجم طرفا مهمّا و فاعلا في العملية الترجمية؟

تبرز أهمية الغوص في ثقافة النص الأصلي التي تصبح لا مناص منها من أجل   وهنا 

السيطرة عـــــــلى الكــثير مــــن الوقائــــع الاجتماعـــية و التوّجّــهات الإيديولـــوجية 

الفعل  و عادات الكلام التي يمكن أن تتخللّ النص، لأن جميع النصّوص التي تقع تحت

اتها قي ما حضارية و أخـــرى ثقافية و اجتـــماعيـــــة ، و لهذا الترجمي تحمل في طيّ 

يجب أخذ هذه التفّاصيل بعين الاعتبار لا لشيء إلاّ لتكون عملية الترجمة ذات صلة 

أن  في هذا الموضوع  داربلني بالتصّوّرات الثقّافية و الدلّالات الحضارات، و يرى

  يقول: في هذه الحالة، حيثالترجمة الحرفية لا يمكن أن تفي بالغرض 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

               Christine Durieux, « La traduction : transfert linguistique ou transfert انظر (47)

culturel ? », Revue de Lettres et de Traduction, N°4, 1998, p.28.                                          

                                    .Danica Selescovich et Marianne LEDERER,op.cit., p.18                             نظرا (41)
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«Toute langue utilisée par une ethnie est liée à une culture, au sens que 

les sociologues donnent à ce mot, et le respect des faits de cultures 

s’accommode mal de la littéralité. »(49) 

 أي:

 "إنّ كلّ لغة يستخدمها جنس بشري ما مُتصّلة بثقافة ما، بالمعنى الذي يعطيه علماء 

 الاجتماع لهذه الكلمة، و احترام المظاهر الثقافية لا يتوافق مع الترجمة الحرفية."

للنظرية التأّويلية دور كبير في فتح الطرّيق أمام "تفكير طويل حول  و قد كان

الترجمة نتج عنه تغيير مهمّ في المقاربات اللغّوية و المقارِنة البحتة التي كانت سائدة 

 (50)آنذاك،أي في بداية الستيّنيات." 

 :Jean René LADMIRAL (1942) ل راجان روني لادمي

دافعين عن اللغّة ـــالم شدّ من أ Jean René LADMIRAL لراجان روني لادمي عتبر يُ 

 ، كما يخصّ  النصّوص الديّنيةّ بالترّجمة الحرفية، إذ يقول :و الثقّافة الهدف

                    « Le littéralisme est théologico-bibliste par essence. Sinon  

  comment prendre au sérieux, à la lettre, les mots de la parole source ?  

Sauf à les affranchir des contingences humaines de l’arbitraire 

linguistique et à les élever à la dignité du verbe divin ! »(51) 

 

اتي، و إلّا فكيف يعُقل أن هذا القول إن:"جوهر الترجمة الحرفية هو ديني تور و مفاد

تؤُخذ كلمات النصّ المصدر بجديّة لدرجة نقلها نقلا حرفياّ إن لم يكن الغرض من 

 ذلك تحريرها من العوارض الإنسانية الناّتجة عن الاعتباطية اللغّوية و رفعــــها إلـى 

 منزلـــة الكــــلام الرّباّنـــي؟".

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                                                    .Jean DARBELNET,op.cit. , p.94انظر (41)
                                                         .F.ISRAËL et Marianne LEDERER, op.cit., p.164        انظر (50)
 .Christine DURIEUX, op.cit., p.29                                                                          انظر (52)
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 أفكاره حول الترّجمة انطلاقا من  ممارسته الشخصية، و هو يرى أنلادميرال صاغ 

ارئ ــــالمترجم يجب أن ينتج نصّا يكون مصاغا بلغةٍ و أسلوبٍ يمُكنّان الق 

 من فهمه دون بذل مجهود، إذ يقول: المستهدف

 « Une traduction, ça sert à ‘nous dispenser’ de la lecture de l’original »(52) 

 لادميرالمن قراءة النصّ الأصلي." ويلُخّص ‘ إعفاؤنا’أي إن "غاية الترجمة هي  

 عملية الترجمة في مرحلتين أساسيتّين:

 : و فيها يتمّ فهم النص المصدر.مرحلة القراءة و التأّويل -2

 (53) : و فيها تتمّ صياغة النص الهدف.مرحلة إعادة الكتابة -2

دعاة الهدف و دعاة  ي اقترحها بتسمية :من خلال الثنائية الت لادميراليطرح 

 طريقتين مختلفتين في الترجمة، إذ يقول: (sourciers/ciblistes)المصدر

         « D’un côté, on aura  un romantisme sourcier qui tendrait à 

‘ethnologiser’ la littérature, à produire des textes exotiques en langue- 

cible. De l’autre, on aura un classicisme cibliste dont le programme est 

celui d’une esthétique de la traduction procédant empiriquement aux 

‘réglages’ précis des énoncés qui sont censés produire en langue-cible 

des effets sémantiques et littéraires ‘équivalents  ’ à ceux qu‘avait mis en 

œuvre le texte source. »(54) 

ويــــة طي الأولـــــــانسية تعـــــــة  رومــــــانبٍ نزعــــــهد من جـــــأي: " سنش

ــــفاء الطــــــابع العـــــــــرقي للنـــــص المـــــصدر و تـــــــميل إلـــــى إضــــ

 ـانب آخرى اللغّة الهـدف؛ و من جيلة علــوص دخــــتاج نصـــــالأدب و إنعـــــلى 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                           .Jean René  LADMIRAL , op.cit., p.15                                           انظر  (52)
    .30مريم يحي موسى، المرجع السابق، ص.   (53)
  .32، ص. المرجع نفسه (54)
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سنشهد نزعة كلاسيكية تعطي الأولية للنص الهدف ترمي إلى جمالية الترجمة مــن  

خلال عملية تجريبية تقوم على ضبط دقيق للملفوظات التي يفُترض أن تترتبّ عنها 

و أدبية  في اللغّة الهدف تكون مكافئة للملفوظات المستخدمة في لغة  تأثيرات دلالية

 النصّ المصدر."

يصال المعنى و التأّثير هؤلاء اللغّويوّن و آخرون إذن يعتبرون الترجمة وسيلة لإ

ن في اللغة المصدر إلى اللغّة الهدف، و من أجل تحقيق ذلك ثمة المتضمّني

التي نجدها في الترجمة استراتيجيات ينتهجها المترجم في عمله، تختلف عن تلك 

 نحاول استعراضها فيما يأتي:الحرفية، 

 

 III-2-2- تقنيات الترجمة غير المباشرة: 

 : (La transposition) الإبدال - 

يقضي باستبدال فئة نحوية بفئة نحوية أخرى دون إحداث "أسلوبالإبدال هو 

تغييرفي المعنى، و يلجأ المترجم إلى هذا الأسلوبإذا اقتضى الأمر تركيب العبارة 

 .                   (55)بصورة أفضل و إذا كانت أصول اللغّة الهدف تتطلبّ ذلك"

 هذا الأسلوب كالتالي: فيني و داربلنيعرّف يُ 

           « Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une       

partie du discours par une autre, sans changer le sens du message. Ce 

procédé peut aussi bien s’appliquer à l’intérieur d’une langue qu’aux 

cas particuliers de la traduction. »(56)  

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .45: د20سا،2024-04-02تاريخ التصفحّ:،  http://www.atida.org>…>traduction :الموقع (55)

                                                            .J.P VINAY et DARBELNET, op.cit., p.50انظر (58)

http://www.atida.org/
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أي: " نطلق هذا المصطلح على الأسلوب الذي يتــــــمثلّ في إبدال جزء من الخطاب 

بجزء آخر، دون أن يغيرّ ذلك من معنى الرّسالة؛ و يمكن تطبيق هذا الأسلوب داخل 

 سواء." لغة معينّة أو في حالات خاصة في الترجمة على حدًّ 

 أن ينصرف  الترّكيــــبمثلا أن نستبدل  : هوالإبدال داخل اللغّة"

بالمصدر  ينصرف الحُرّاس"في الجملة "أمر الملك أن  الحرّاس"

  "انصراف" لتصبح الجـــملة: "أمر الملك بانصراف الحُرّاس".

  ترجمة الجملة  الفرنسية : مثاله: الإبدال في الترجمة  

   »              actuellement joindrede le impossible  Il est « 

 إلى اللغّة العربية على النحّو التاّلي: 

 به حالياّ"                           الاتصّال يستحيل"                        

إبدال          ارع "يستحيل"، وـــعل المضـــبالف "impossible فقد تمّ إبدال الصّفة "             

 )حرف+ فعل( بالمصدر "الاتصّال". "de joindre " بارةـــع

  في مجال الترجمة بين نوعين من الإبدال: فيني و داربلني و يميزّ

 :(Transposition obligatire)الإبدال الإجباري  -1

صــــيغة ن الإبـــدال في ترجمـــة عبـــارات لا تقــــبل إلاّ ـــهذا النوع م يتمثلّ  

حيــــــث يلــــجأ المـترجــــم إجبــــاريا إلى   اللغّــــتين، واحـــدة فـــي إحــــدى

مكانيـــــة اختـــــــيار أخــــــرى إارة دون أن يكـــــــــــون لـــــه ــــياغة العبـــص

دالهـــــا فــــي ــــكــان إبــــى و إن كـــــان بـــــالإمـــدف حتــــغـة الهـــفي الل

ُ ه ببِــــــابـــــ" أج بارة :ـــــك عــــــال ذلـــو مــــث،  (57)الهــــدف اللغّـــــة  رودةٍ"،ـــــ

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 . 24د  : 23سا،2024-04-02تاريخ التصفحّ: ، http://www.startimes.com: الموقع  (57)



 

 92 
 

ة الأساسية، بينما يمكن فاللـّــغة العربية في هذه الحالة لا تملك إلّا هذه الصيغ  

 ترجمتها إلى اللغّة الفرنسية على النحو التاّلي:

a- Il lui répond froidement. (adv.de manière) 

b- Il lui répond avec froideur. (prép. + N) 

 

 :(La transposition facultative)الإبدال الاختياري  -2  

هين يمكن إحداث الإبدال الاختياري حين تكون للغّتين إمكانية الصّياغة على وجـــــ

    أو أكثر للعبارة نفسها، نحو الجملتين المتكافئتين:

 « Avant que le soleil ne se lève » 

 قبل أن تطلع الشمس""

 و يمكن إعادة الصياغة كالتالي:

« Avant le lever du soleil » 

 " قبل طلوع الشمس"

و المترجم هنا هو الذي يختار العبارة التي تناسب اللغة المترجم إليها و تؤديّ الأثر 

 الأسلوبي المقصود.

 

 :(La modulation) التحّويـــــــر -

الإبدال، لا يقوم على أساس من التغييرات الشكلية، بل على إحداث  عكسهو  

  كالتالي:داربلني  وفيني تغييرات في البلاغ ذاته، و ذلك بتغيير المنظور، و يعرّفه 

       « La modulation est une variation dans le message, obtenue en 

changeant de point de vue, d’éclairage. Elle se justifie quand on 

s’aperçoit que la traduction littérale ou même  transposée  aboutit  à  un  
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énoncé grammaticalement correct, mais qui se heurte au génie de 

LA. »(51) 

، ينتج عن تغيير في وجهة النظر  أي إنّ :" التحوير هــــو تنويع يحدث في الرّسالة

اتجّاه تسليط الضوء.و يجد التحوير مبرّره عــــندما نـــــرى أن الترجمة أو 

لغة الوصول". و مثال  (51)ندسةـــالإبدالية تحُدث صداما مع ه الحرفيـــــة أو حتـّـــى

 ـ "شبعت".ب  « .Je n’ai plus faim »ذلك ترجمة العبارة الفرنسية 

 بين نوعين من التحوير: داربلني و فيني و يميزّ

 . (Modulation libre ou facultative)أو الاختياري  الحرّ  التحوير -2

 . (Modulation figée ou obligatoire)الثابت أو الإجباري التحوير  -2

     رّ ـــــن التحوير الحـــرق بيــــددّ الفــــي تحــــي التــمال هــــــيرة الاستعــــو وت

عبرّ ـــكن أن تـــا يمــــحوير الحر مــــثلة التـــــن أمـــــت، فمــــالثاب ويرـــــو التح

با ، ــــغة المتن سلــــه اللّ ــــبرّ عنـــــن تعـــي حيـــابا  فــــغة الهدف إيجــــنه اللّ ـــع

ابت ــــحوير الثـــــسبة للتــــا بالنّ ـــــلاه، أمّ ــــذكور أعــــثال المــــنه المـــبيّ ــكما ي

يس ـــــــي القوامـــــــف هـــــبوله و إدراجـــــماله و قـــــرة استعــــووتي ةــــفإن درج

غة يلجأ ــــية اللّ ـــــاما ناصــــلك تمـــــص يمتـــــأي شخ جعلـــــحو يــــي النـــأو ف

 .( 80)رددّـــى تـــه دون أدنــــإلي

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
                                                          .J.P VINAY et J.DARBELNET, op.cit., p.51       انظر (51)

  
   ".Le génie de la langueلح"مصطلح للأستاذ سليم بابا عمر وضعه مقابلا لمصط  هندسة اللغّة (51)
                                                              .J.P VINAY et J.DARBELNET, op.cit., p.52  انظر (80)
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 :(L’équivalence)التكافؤ  -

في ترجـــمة التـّـعابير الجــامدة و الأمثــال و الأقوال المــأثورة هو أسلوب يسُتعمل 

و نحوها من التعّابير التي يصعب نقلها باستخدام الأساليب الأخرى إذ يجب نقل 

أنهّ قد يتفّق   داربلني وفيني الخطاب برمّته من حيث المعنى لا الشكّل. و يرى 

و ذلك باللجّوء إلى وسائل أسلوبية نصّان في تصوير وضعية تعبرّ عن واقع واحد، 

 إمكــــانية و من ذلك    (82)و تراكيبية مختلفة تمام الاختلاف، و هو ما يعُرف بالتكّافؤ.

  بـ  "لكـــل مـــقام مقـــــال"  « A chaque saint sa chandelle»المثل الفرنسي  نقل

بالمثل العربي "من شبّ على شيء  « Qui a bu boira, qui a joué jouera »أونقل 

شاب عليه"، و إلى ذلك من التعابير التي تنبـــع من اخـتلاف المجتمعات و السلــوك 

و الديّن و العادات، و بديهيٌّ أن جميع  ذلك يتطلب من المترجم ثقافة عميقة في 

 اللغّتين موضوع الترجمة لا مجرد معرفة قواعد كل منهما. 

 

 : (L’adaptation) التكييف  -

بهذا الأسلوب إلى ما يسُمّيانه بالحد الأقصى للترجمة، إذ  داربلني وفيني  يصل 

ينطبق على حالات تكون فيها الوضـــعية المشـــار إليـــها فـــي الرســـالة غــــير 

موجــــودة في اللــغّة المستـــهدفة، و ينــــبغي اســتحداثـــها انطلاقا من وضعية 

 من التكافؤ، فهو تكافؤ في المقامات أخرى تعتبر مكافئة لها، و هذه حالة خاصة

(une équivalence de situations) (82) ،  فهناك بعض المعطيات الثقافية في اللغة

المتن يصعب نقلها بحذافيرها إلى اللغة المستهدفة ، إمّــــا بسبب تنافيها مع عــادات  

 لاقا فــــــي ثقافـــــتهم، جودها إطعدم و ل و إمّامتكلمّي هذه اللغّة و تقاليدهم و آدابهم، 

 

                                                                        ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                             .J.P VINAY et J.DARBELNET,op.cit., p.52انظر (82)

                                                                                                                                   .Ibidانظر (82)
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على النحو « Elle invita sa voisine à prendre un verre » : ة عبارةترجمك

 : يــــالآت

فنجان قهوة " ذلك أنّ شرب الخمر عند غير المسلمين في شرب ل  "دعت جارتها

أمر طبيعي لكنهّ يعُدّ من المحرّمات عند المسلمين، و ترجمة العبارة كما أتت المنزل 

مكن أن توحي " يأوالنبّيذ في الأصل بـ:"دعت جارتها لاحتساء كأس من الخمر

 أن تصدمه أو تخدش حياءه. رى لدى القارئ العربي المسلم من شأنهابأمور أخ

 أيضا عن أساليب أخرى، نذكر منها: فيني و داربلنيو قد تحدثّ 

 

 :   (L’étoffement) ثراءالإ -

عدد من المفردات في النص الهدف يفوق عدد المفردات المستخدمة في هو استعمال 

التعبير عن فكرة ظهرت في النصّ المصدر بمفردات أكثر عددا  النص المصدر، أي

 كالآتي: داربلني وفيني و يعرّفه  ،في النص الهدف

« L’étoffement est le renforcement d’un mot qui ne se suffit pas à lui-

même et qui a besoin d’être épaulé par d’autres » (63) 

مفردة  لا تكتفي بذاتها  فتكون بحاجة إلى مساعدة كلمات أي إنّ "الإثراء هو تعزيز 

 عبارة:الللتعبير عن معناها " ، و مثال ذلك ترجمة  أخرى

« Film interdit aux moins de douze ans. » على النحّو الآتي: 

ا."عن اثني أعمارهم تقلّ  للأشخاص الذينالفيلم  تمُنع مشاهدة هذا"  حيث  عشر عام 

 كلمات المبينّة بغرض إتمام معنى النصّ الأصلي. تمّت إضافة ال

  

                                                 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

    .J-P VINAY et J.DARBELNET, op.cit., p.109                   انظر                              (83)
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 :(L’explicitation) التوضيح -

تقنية في الترجمة تتمثلّ في إدخال دقائق دلالية لم ي رِد ذكرها إلاّ ضمنيًّا في اللغة هي 

 و مثال ذلك  (84)الأصل، لكنهّا تفُهم من خلال السيّاق أو الوضعية التي جاءت فيها.

 إضافة بعض المفردات لتحديد هوية أسماء العلم نحو:

La Seine   :السين نهر ، 

Nice : نيس مدينة. 

 

III- 3-3- :التقنيات المشتركة 

على الرّغم من اختلاف الأساليب التي ينتهجها أهل المصدر و أهل الهدف، إلّا أنهما 

 يشتركان في بعض منها، أبرزها التقنيات التالية الذكر.

 

 :  (La restructuration)إعادة البناء -

الكتابة تقوم على تبديل ترتيب وحدات القول بغية  هي عملية تدخل في إطار صناعة

احترام القيود النحوية أو تلك المتعارف عليها في اللغة الهدف؛ و يلجأ المترجم إلى 

هذه التقنية عندما يعجز عن إعادة صياغة جملة أو فقرة حسب بناء النص المصدر،  

 (85)حِرصا على الوضوح و التناسق و الترابط.

 

 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
                                                           .J.P VINAY et J.DARBELNET, op.cit, p. 9        انظر (84)

                                                                                                                        
و آخرون، بيروت، ، تر. جينا أبو فاضل مصطلحات تعليم الترجمة جان دوليل و آخرون، (85)

 .21، ص. 2002جامعة القديّس يوسف، كلية الآداب و العلوم الإنسانية، مدرسة الترجمة، 
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 : (Le report) الثابت المنقول -

هو وجه من وجوه عملية الترجمة يقضي بنقل بعض عناصر النص المصدر التي 

لا تحتاج إلى تحليل تفسيري إلى النص الهـــــدف مع المحافظـــة على شـــكلها 

أو تغييره عند الاقتضاء حتىّ تندمج في اللغّة المنقول إليها خاصّة عندما الأصلي 

يم العالمية مثل: بورجوازية، يتعلقّ الأمربالمصطلحات التي تحمل المفاه

كتوراه..... و تتُرجم عامة أسماء أنترنت، هامستر، د ديموقراطية، سيدا، سكوبوس،

العلم و الأرقام و التواريخ و الرّموزكما هي  و قد تسُتثنى من هذه القاعدة بعض 

أسماء العلم التي لها سِمة ثقافية رمزية و بعض وحــــدات القيـــاس التي يجب 

 miles.(68) 50كم: 10يلها لأنّ لها ما يكافئها في اللغّة المنقول إليها ، مثل: تحو

 

 : (La note du traducteur) حاشية المترجم -

إضافة تأتي في آخر الصفحة يلجأ إليها المترجم لشرح ما هو غامض في النص هي 

محدودية الترجمة المترجم، و تتسّم هذه الحواشي بطابع تعليمي كما أنهّا تشهد على 

ن ـــعة عــترجم أنهّا ممتنــة يظن المـــافية و حضاريـــــإذ تتناول وقائع ثق

ها، لذا يسمّيها بعض المترجمين ـــهلـــأو أن القارئ المستهدف يج  مة ــــالترج

ذلك  و مثال  ( 81)"معابة المترجم" أي La honte du traducteur  (87) نــالمحترفي

و هو طقسٌ من الطّقوس المسيحية التي تتم في الكنيسة عن   « le baptême » كلمة 

طريق وضع قطرات من الماء المقدسّ على جبين المولود الجديد من قِبل رجل 

 تمع ـــــبة عن المجـــــالكنيسة إعلانا عن إدخاله في الديّانة المسيحية،  فهي عادة غري

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .70، ص.جان دوليل،المرجع السابق  (88)

 .73المرجع نفسه، ص. (87)

 .هذه الترجمة للأستاذة باني عميري (81)
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العربي و الإسلامي و بالتالي فهذه الكلـــمة مجهولة المعنى لــــدى أغلــــــبية العرب 

  ةـــغة العربيــــي اللّ ــــها فــــقابل لــــود مــــن وجــــم ى الرّغمـــــعلالمســــلمين 

ية التي ـــــجتمعات العربــــي المـــف داولةــــلمة متــــذه كـــو ه، هو "التعميد" 

رجم ـــــــي من المتــــقتضي  الذيمرالأ، عايش فيها المسلمون و المسيحيونـــيت

ع ــــــّ ى لا يضُيــــــمته حتّ ــــــامش ترجـــــى هــــــعلافة شرح لمفهومها ـــــإض

 يدة.ــــــلومة مفــــــى القارئ معــــــعل

يفتين ــــــــوظ ا  أساسؤديّ ــــــــوامش تـــــهــأن "ال يداــــــــنرى ــــــو ي   

قافية  ــــــو الثّ غويةــــــــعارضات اللّ ـــــــحيح التّ ـــــ: أوّلا تص ماــــــسيتين هـــــرئي

غرافية و الطبيعية ـــــويات الجـــن الهـــــــــو تعيي  اداتــــــر العــــــل تفسيـــــمث

لم، ـــــــول أسماء العـــــميلية حـــــال معلومات تكــــــو إدخ روفةــــــير المعــــــغ

الة التاريخية ــــفهم أصول الرّسن أن تفيد في ـــــــومات يمكـــــــا إضافة معلــــــثاني

  (81)و الثقافية ."

 

 ة:خـــــلاصــــ

لى الرّغم ـــــه عــــى أنـــر إلــــــشينودّ أن نل، ـــــذا الفصــــهاية هــفي ن        

در ـــــص المصـــــا للنّ ــــن إمّ ــــــصّبتيـــــن المتعــــتيــــك النزعـــــن وجود تلــــم

ّ دف، إلّا أن من المنظـــــللنصّ اله و إمّا عصّب ـــــن نددّ بذلك التّ ــــرين مـــــ

 Georgeاينر ــــتــورج شـــــج همـــــنهما، منــــــا إلى إيجاد توازن بيــــــودع

Steiner الذي أك ّ على أن لكل   After Babelل ـــــابــــعد بــــما بد في كتابه ـــــ

د ترجمة ـــــه لا توجـــــّ ميزّاتها، و أنــــــقافة مـــــو لكل ثة خصائصها ــــــلغ

  ى داخلــــــبية، حتـــــكون دائما نســـد الناس تــــة الفهم عنــــالية لأن درجــــمث

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

الترجمة ، رواية "رصيف الأزهار لا يجيب" لمالك استراتيجية الإيضاح في سلمي، حيزية   (81)

كليـــــة  -قسنطينة -، مذكّرة ماجســـــتير فــــي الترجمة، جامعة منتوريحداّد نموذجا

 .53 ، ص.2001الآداب و اللغّات، قسم الترجمة،
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اللغـــــة الواحدة، كما يعـــــــتقد ضرورة بذل المترجم  ما في وسعه لتحقيق التوازن 

       هاتيـــن القوتـــين المتجاذبـــتين )النـــــص المـــصدر و النـــص الهدف(، بين

                              (70)والغيرية. الهوية به الاعتدال بينـالأمانة في الترجمة تمثلّ حسإذ إن 

        الرأي ، إذ يقول :                                           داربلني هويشاطر

      « «Faut-il traduire littéralement ou librement ? » est une question mal 

posée, la réponse  étant : ni  littéralement  ni  librement, car  l’essentiel 

est  de  traduire  exactement, et il importe peu que ce soit en gardant la 

forme ou en la modifiant. »(71) 

  

ّ   ن نترجم بطريقة حرفية أم حرّة ؟  ليهل علينا أ طرح السؤّال : :أي     ه، فــي محـــ

ون الترجـــــمة تكــ  في الأمر هو أنالمهم ف  لأن الجواب عنه هو: لا هذه و لا تلك

 صحيحة، ولا أهمّية للحفاظ على شكل النص أو تغييره."

المقاربات النظرية للفعل الترجمي  في معظم الأحيان قى هدف يب في النهاية،و 

محاولة بلوغ  المثالية التي يصعب تحقيقها على أرض الواقع، لأن ثمة ظروفا  تحيط 

بالنصّ و المترجم و تفرض نفسها على كيفية اختيار الأسلوب الذي سوف يتبناّه 

في حين يـتطلعّ هذا المترجم أثناء عملية النقل؛ هذه الظروف تحدّ من حرية المترجم 

الأخير إلى أن تحظى ترجمته بمكانة مرموقة بين متلقيّها في ظل محدودية الأمانة 

التي تتوقفّ على مدى كفاءة المترجم و احترافيته، و مع ذلك فهي تظل دائما نسبية 

تلاف لعيوب و النقائص و هي ناتجة عن اخفي الواقع لأن الترجمات لا تخلو من ا

 الرّؤى.  

 

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 George Steiner, Après Babel : une poétique du dire et du parler, Paris, Albin انظر (70)

Michel, 1978, p.740.                                                                                                                

    .J . DABELNET, op.cit., p.88                                                                   انظر  (72)
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ة:توطئـــ  

 

الفرنسية ظاهرة ثقافية و لغوية متميزّة شكّلت الرّواية الجزائرية المكتوبة باللغة   

ا رواية عربية أثارت الكثير من الجدل في أوساط النقّاّد و الداّرسين، فمنهم من عدهّ

الفكرية و الاجتماعية، و منهم من عدهّا رواية جزائرية مكتوبة  باعتبار مضامينها

العربي،  بالفرنسية ساهمت في انتشار اللغة الفرنسية أكثر من إخصابها الأدب

باعتبار أن اللغّة هي التي تكُسب الأدب هويته. و لم يكن الأدباء الجزائريون الذين 

كتبوا باللغة الفرنسية مخيرّين في ذلك بل اضطرّوا إلى استعارة اللسّان الفرنسي 

سبق  أن  قدللتعّبير عن أفكارهم و ذلك لأسباب يعلمها الفرنسيون قبل غيرهم، و 

 أشرنا إليها .

كانت الثورة الجزائرية ضد الوجود الفرنسي نقطة تحوّل أساسية في مسير لقد 

التجربة الرّوائية حيث كان الرّوائيون الجزائريون شــهود عيان عـــلى أوضـــاع 

مجتمــعهم و معاناته، و طبيعي أن يتفاعلوا مع تلك الأوضاع و يكتبوا مُعبرّين عن 

ا وجد هؤلاء أنفسهم في مواجهة لغة أفكارهم و مشاعرهم إزاء قضيتّهم، و هكذ

الآخر الأقوى، فكانت اللغّة الفرنسية سبيلهم الوحيد لتحديّ هذا العدوّ الذي فرض 

حصارا على اللغّة العربية بصفتها اللغة الأم التي تعتبر من أهم مقوّمات الأمة 

الجزائرية و التي كان المستعمر يرمي إلى طمس معالمها، لكن الجزائري وقف 

الذي  في القلم سلاح الأدباءبكل ما أتيح له من "سلاح"، و تمثلّ  مدا، و حاربصا

أشهروه في وجه المستعمر المستبدّ، و كان ذلك تاريخ ميلاد أدب جديد يبشرّ بإنسان 

 جديد و فكر جديد.

الذي اقترن اسمه باسم ثلاثيته محمد ديب  الرّوائي الجزائري و من بين أولئك الأدباء

عذابه إباّن  حملت في طياّتها معاناة الشعب الجزائري والتي    Algérie"الجزائر"

بحثنا كما سبق أن  مدوّنة L’Incendie الحريقالحقبة الاستعمارية، و تشكلّ روايته 

 لرّواية ا تلك تقديم نبذة عن حياة الكاتب، نتُبعها بتعريفبهذا الفصل ذكرنا، و نستهلّ 

تقديم تلخيص لها، ثم ننتقل للحديث عن كلّ من  مع و هي الجزء الثاني من الثلاثية
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غة العربية، و ننهي ترجمتيها و التقّنيات التي انتهجها كل مترجم في نقلها إلى اللّ 

 .  الفصل بخلاصة

 

II-1-1- :نبذة عن حياة الكاتب 

 انتسب و ،م0291سنة   الجزائرية العاصمة غربي تلمسان مدينة في ديب محمد ولد

حيث تابــع دراسته الثانوية،  وجدةالمدرسة الابتدائية، ثم انتقل إلى مدينة هناك إلى 

و كان في الحادية عشر من عمره عندما توفي والده الذي كان يعمل في النجارة، 

اليافع إلى البحث عن عمل ، و تنقلّ بين عــدة مهــن، فعمل نسّاجا  محمدفاضطرّ 

انتظم في سلك  الجزائر العاصمةعلى النول و محاسبا و مراسلا صحفيا, و في 

التدّريس و أرُسل إلى قرية على الحدود الجزائرية المغربية، حيث علمّ أبناء البدو، 

له ممارسة هذه المهنة التعرّف على  ممّا أدىّ إلى إعفائه من التجّنيد. و قد هيأّت

الفئات الشعبية البسيطة و أساليب معيشتها و تفكيرها و نضالها من أجــــل القــــوت 

و الحرية؛ كما احتكّ بالمناضلين الجزائريين الذين كانوا يطالبون باستقلال الجزائر 

حول قضايا  عن فرنسا، و أخذ يكتب في الصحافة المحلية الصادرة باللغة الفرنسية

، ممّا لفت إليه أنظار السلطات   Alger Républicainوطنه ، لا سيما في صحيفة 

آنذاك قد كــــرّس جـــلّ وقته  ديبالاستعمارية التي بدأت تضيقّ عليه الخناق ، كان 

و اهتمامه للأدب، لكنهّ، نتيجة لسياسة الفرن سة، لم يمتلك ناصية اللغة العربية 

تابة، فكانت لغة المستعمر نافذته الوحيدة للطّلاع على الأدب الفصحى قراءة و ك

م 2147 عام  Vegaفيغاالعالمي عامة و الفرنسي خاصة؛ فعندما نشر قصيدته الأولى 

التعبــــيرية،  مكنّه فـــي الوقت ذاته من أدواتهابدا واضحا تأثرّه بالثقافة الفرنسية، و ت

اها في فرنسا ستة دواوين شعرية لفتت و مع أنه نشر في سنوات المنفى التي قض

أنظار الأدباء و النقّاد، إلّا أن إنتاجه الرّوائي الذي تجاوز العشرين رواية كان أكثر 

انتشارا و تأثيرا و أطوع للترجمة من شعره الذي بقي منحصرا في دائرة هواة 

 الشعر.
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م 2152م ، وتزوّج عام 2145منذ عام  الجزائرو  باريسيعيش منتقلا بين ديب  أخذ

؛ أنجب منـــــها أربعـــة أولاد، و عاد  Colette Bellissantمن سيدة فرنسية تسُمّى 

م  2151إلى أن نفته السلطات الفرنسية نهائيا عام  الجزائرإلى حياته النضّالية في 

م قد شرع في نشر 2152بسبب تصاعد تأثيره في حركة التحرير، و كان منذ عام 

 "يرةـــــالداّر الكب، و هي السنة التي صدر فيـــها الجـــــزء الأوّل ""الجزائرثلاثية "

La Grande maison  ريقــالحم صدرالجزء الثــاني "2154، و في عام"  

L’Incendie ولــالن" الثــالث ، أمّا الجزء" Le métier à tisser م2157 عامفقد صدر .

بهذه الثلاثية من الكتابة بالفرنسية كتابة وطنية باتت فيها صورة  ديبوقد جعل 

الجزائر كبيرة وواضحة و هي تخرج من حرب إلى حرب أشدّ ضراوة ممّا جعل 

شخصياتها تؤسس قناعاتها النضالية ليس فقط انطلاقا  من خيارات ظرفية، و لكن 

 من صلب التجربة الإنسانية التي لا حدود لقوّتها.

لتحوّلات الثورة الجزائرية بعد الاستقلال و ما آلت إليه، محققّة مقولة و نتيجة 

البقاء في المنفى الذي لم يعد حالة ثقافية بل حالة  ديب"الثورة تفترس أبناءها"، قرّر 

  Abelهابيل وجدانية و مأساة لم تعمل كتاباته اللّاحقة إلّا على تأكيدها، ففي رواية 

 يقتل الأخ أخاه حسبما ورد في الرواية القديمة، لكنه ، لام2177 الصادرة سنة مثلا

 يدفع به نحو مغاور المنفى و العزلة و الموت.

بحثا عن أرض محايدة، إذ لم  اسكاندينافيانحو  محمد ديبفي عقد الثمانينات انسحب 

تعد الرواية النضالية و السياسية هاجسه، بل حلّ محلهّا انشغاله بهموم الذات بمختلف 

و انشغل مجددّا  باريسإلى  ديبا و انكساراتها. و مع مطلع التسعينيات عاد جروحه

 . الجزائربالديموقراطية في وطنه 

 بإحدى Saint-Cloud" سان كلو"ب محمد ديبتوفي ، 2003ماي من سنة   2في 

موخ كبير، ، و قد اتسّم موته بصمت كبير كما عاش في شفرنسابـــ باريسضواحي 

من الأصدقاء المقرّبين و دونما ضجّة رسمية  مجموعة محدودة و هناك دفُن بحضور

 مزيفّة، عملا  بوصيتّه.
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حتها له ـــلآداب، منـــرية لـــة التقديـــائزة الدولـــم ج2183عام  حمد ديبـمنال 

د العيد آل ـــمــحـمير ــــاعر الكبـــع الشـــساواة مـــة بالمــريـــزائـــالدولة الج

إلى دورالعجزة  ديبها ـــرّع بــــدج تب 5000بلغ  ـمـــدرّت بــــزة قُ ــــائــــ، جيفةــخل

صل على ــــغاربي يحــــب مــــه كان أوّل كاتـــما أنـــطوبي الحرب، كــــو مع

اديمية ــــن الأكــــلمّها مــــث تســــم حي2114ة، و ذلك عام ــــزة الفرنكوفونيــــجائ

ائزة ـــجماله السردية و الشعرية، ثم حصـــل على ـــــويها بأعــــية تنــــالفرنس

  (1)م.2111عام  Le prix Mallarmé مالارمي

من أرقى الأدباء الذين كتبوا بلغة غير لغتهم الأم، و ذلك بشهادة  من  محمد ديبكان 

لويس آراغون أشهر الكتاب و الشعراء، فقد قال عنه الشاعر و الرّوائي المعروف 

Louis ARAGON : 

« Cet homme d’un pays qui n’a rien à voir avec les arbres de ma fenêtre, 

parle avec les mots de Villon(2) et de Péguy(3). »(4) 

هذا الرّجل القادم من بلد لا علاقة لــه بــالأشجارالتي أطلّ عليها من نــافذتي،  أي أن

 . بيغيو  فيونيتــحدثّ بكــلمات 

 :  Jean Déjeuxجان ديجوو قال عنه الكاتب الفرنسي 

          « C’est  l’écrivain  de la précision dans les  termes, de la  retenue  et 

    de  la réflexion. L’air qu’il  fait  entendre sur  son  clavecin  est  une 

    musique intérieure  qui  parle  au cœur. Ecrivant  en  français  sans 
 

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

  .34: د  24سا،2023-01-22تاريخ التصفح:  ، www.marefa.org/index.php/Dib: المعرفةموقعلا (2)

 (.2483-2432)،فرنسي من أشهر شعراء القرون الوسطى (François Villon)فيون فرانسوا (2)

 اسع عشرــــعروف في القرن التــــرنسي مـــــ، كاتب و شاعر ف(Charles Peguy)بيغي شارل  (3)

(2173-2124.) 

 .30: د 23سا ،2023-01-23، تاريخ التصفح:   www.babelio.com/auteur/Med الموقع (4)

 

http://www.babelio.com/auteur/Med


 

 106 
 

 complexe et assumant sa double culture…Sa création littéraire demande 

souvent plusieurs lectures pour pénétrer jusqu’au sens. »(5) 

 

و إنّ النغمة التي  قة، المتحفظّ و المفكّر.ـــاتب ذو الألفاظ الدقّيـــــإنه الك أي: 

ُ ـــيقى داخــــانه القيثاري ل هي  موســـــنسمعها من بي ه ـــاطب القلب. إنــــخلية ت

ه ــــافتــــطلعا بثقــــضمُ  ةقدـــــعُ  ةية دونما أيــــة الفرنســـــتب باللغـــيك

المزدوجة...ويتطلبّ إبداعهُ الأدبي  في كثير من الأحيان عدةّ قراءات للتغّلغل في 

 المعنى."

 

II-1-2-  الحريقالتعريف برواية L’Incendie : 

الحديث عن الثلاثية التي هي جزء  دونالحريق  الحديث عن روايةلا يمكن      

الأدبي ، حيث استهلهّا بالجزء  محمد ديب مولد التي أعلنت ثلاثية الجزائرمنها، 

" ولـــــالنها بـ"ـــتمـــم و اخت2152عام La Grande Maison" الدار الكبيرةالأوّل "

Le Métier à tisser و هي الجزء الثاني، قد "الحريقم، و كانت رواية "2157عام ،

م معلنة إرهاصات الثورة الجزائرية، و الغريب في الأمر أن 2154صدرت عام 

ثورة الفاتح من نوفمبر انطلقت بعد ثلاثة أشهر من صدورها، و كأن الكاتب تنبأّ 

 بها...

 الذي يكبر في كلّ جزء منها، و يمثلّ اللسّان الذي عمرتروي الثلاثية قصة الطفل 

يعبرّ به الكاتب عن أحاسيسه و أفكاره، كما يعتبر الشاهد على الأحداث التاريخية 

في   Victoria Faminفيكتوريا فامين التي عاشها الجزائريون في تلك الفترة. تقول

 :الحريققراءة لرواية 

  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .30: د 23سا ،2023-01-23، تاريخ التصفح:   www.babelio.com/auteur/Med الموقع (5)

http://www.babelio.com/auteur/Med
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             « Dans la trilogie de Mohammed Dib, l’œil d’Omar fonctionne  

            comme un témoignage de plus en  plus  lucide  de  l’histoire de  

l’Algérie au temps de la colonie. Pourtant, le regard du garçon   

évolue    au fur et à mesure qu’il grandit. »(6) 

، تنقل لنا شهادة واضحة وضوحا  مطرّدا  محمد ديب في ثلاثية عمر"عين :أن  أي

تتطوّر تماشيا مع تقدمّه  عمرعن تاريخ الجزائر في الفترة الاستعمارية. مع أن رؤية 

 في السّن."

 عمر "، عبر قصة حياة الطفل البطلالدار الكبيرةيتعرّف القارئ في الرّواية الأولى "

ذي العشر سنوات على تفاصيل الحياة اليومية في "دار سبيطار" و على معظم 

 ى.سكّانها الذين يعانون الفقر المدقع في مرحلة ما قبل الحرب العالمية الأول

 "شةــعوي" وأختيـــه "نيــعيديدة الفـــقر مع أمّـــه "ـــيعيش وسط عائلة ش عمركان    

"، وكان يتيم الأب، فاضطرّت أمّه إلى ماما"، إضافة إلى الجدة المقعدة "مريمو " 

يصف الكاتب في هذا الجزء حياة الفقر و العوز في  لتأمين لقمة العيش لعائلتها. العمل 

كانت تداهمه الشرطة الفرنسية بسبب و بغير سبب لإلقاء القبض على الحي الذي 

حميد شباب و كهول لا يرجعون بعد ذلك، هناك أيضا الشاب المهذبّ و المثقفّ "

" الذي سيكون حضوره أساسيا في الجزء الثاني من الثلاثية، و الذي كانت سراج

   ، الجـــارة التي كـانرزهوبالفتاة عمر الشرطة تبحث عنه، كما يصف الكاتب علاقة 

، حيث كان الناس يعيشون بني بوبلانيرافقها لزيارة أختها المتزوّجة في قرية الولد 

 هالي دار سبيطار.يسر، عكس أ في

  دار سبيطار  ة عشرةـــن الحاديــو هو في س عمرادر ـــفي هذا الجزء من الثلاثية يغ         

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

» ,des fellahs L’incendie de Mohammed Dib ou la force Famin Victoria « انظر (6)

2013, -09-, 13Mde Dib. Laplumfrancophonee.wordpress.com/2023/l’incendie

17h :03.                                                                                                                                 
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متوجــهّا إلى الريف للعمل في القطاع الزّراعي الذي تعمل فيه غالبية سكّان الجزائر.         

 ، يتعلمّ الولد أســـرار التعّـــامل مــــع الأرض علــــى يـــد لانـبوبي بن وهناك في قرية

الرجل المقعد جرّاء حياة عسكريـــة طويلـــة كلـّــفته بـــتر ساقـــيه في "،  كومندار"        

آخــر الأمـــر، و رغم ذلك كان قلبه ينبض بالحياة و لسانه ينطق بالحكمة، فهو الذي 

العالم . ينضمّ هذا الأخير إلى مجموعة الفلّاحين الذين  الحياة وأسرار عمركان يفسرّ لـ

لا يملكون سوى قوة عملهم، و لا يجدون مخرجا من حالتهم البائسة إلّا باللجّوء إلى 

ثمّة  "مؤامرة" الأرض  بالقمع و الغدر و الحيلة، ف الإضراب الذي يتعامل معه مالكو

، إذ إن أصحاب الأراضي يستغلوّن حريقا شبّ في كانت تدُبرّ على تلك المرتفعات

مع و يسُجن ـــأكواخ المزارعين ليتهّموا به كل من اعتبُر محرّضا على الإضراب، فيقُ

 و يعُذبّ.

العجـــوز باددوّش يصف الكاتب تفاصيل الحياة في الريف الجزائري، و يسرد قصّــة 

الخائن لأرضه و لناسه  رةقاو زوجها  ماماو أختها زهور المغنيّ و  سليمانو 

لتأخذ مكانتها في النضال من أجل حياة أفضل،  حميد سراجالفلاحين. و تعود شخصية 

محمد فيلقى ما يلقاه جميع المتمرّدين، لكن الاضطهاد لن ينال من عزيمتهم، و يتطرّق 

ين هنا إلى علاقة الفلاحين بالمستوطنين الفرنسيين و المصادمات العنيفة بينهم و ب ديب

و هو الحريق  2131رجال الشرطة، كما يقف على الحدث الذي يقع في صيف عام 

الذي يعنون الرّواية، و الذي يصبح بمثابة  نقطة انطلاق للثوّرة التي تتأجّج في عقول 

 الفلاحين الجزائريين.

عن وجه  آخر للثورة الجزائرية: الوسط  الحريقمن خلال رواية  محمد ديبيكشف  

الريفي، حيث يصف كيف يثور الفلاحون في ريفهم  على المعمّرين الذين استولوا على 

الأراضي الجزائرية ، كما أنه لا يكتفي بـ"سرد" معاناة مجتمع فحسب، بل  يضع بين 

الشخصيات،  أيدينا تعبيرا صادقا عن الأحاسيس الثورية التي كانت تجسّدها مختلــــف

 يكتشفها و يعيشها مع القارئ.عمر و التي كان البطل 
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 II-1-3- :الترجمة 

II-1-3-1- ترجمة فارس غصوب: 

، فارس غصوببالترجمة الأولى التي ستكون موضوع دراستنا المترجم اللبّناني قام 

صفحة، و قد حافظ المترجم  282" و يقع الكتاب في الحريقوتحمل الرواية عنوان "

فصلا مرقمّة بالأرقام العربية دون عناوين  38على تقسيم الرّواية الأصلية إلى 

لم ت رِد  في الكتاب  شملت قراءة للرّواية للفصول . كما نشير إلى أن هذه الترجمة 

 .في أوّل الكتاب محمد ديب الأصلي متبوعة بتعريف للكاتب

ط هُ في الأعلى اسم الكاتب يليه  أمّا غلاف الترجمة فلم يأتِ  مطابقا للأصل حيث يتوسِّ

عنوان الرّواية بخطّ سميك أكبر حجما و تتوسطّ الغلاف صورةٌ  لِس ماءٍ سوداء 

 تملؤها شظايا حريق و ترتبط هذه الصورة ارتباطا مباشرا بفحوى الرّواية.ويظهر

ضمن  2007 سنة الروايةالتي قامت بنشر   ANEP  في أسفل الغلاف اسم دار النشر

 ف الداّخلي للطّبعة الأولىسلسلة التراث. ضمّت الرّواية صورة طبق الأصل للغلا

سنة  فرنساـب Seuil للرّواية التي تمّت عنها الترجمة ، و هي الصادرة عن دار النشر

 هاسم في أسفل الصفحة بترجمة عربية لهذه الصّفحة وأضافالمترجم ، أتبعها 2154

 لنشر التي أصدرت الترجمة  .دار ا اسمو

و المعلومات  مُلخّصا للرّواية باللغّة العربية أمّا من الجهة الخلفية للغلاف فنجد 

 الخاصة بدار النشر أسفل الغلاف.

II-1-3-2- ترجمة أحمد بكلي: 

، و هو من مواليد أحمد بن محمد بكليّ المترجم الجزائريإنجاز الترجمة الثانية ب قام

، لكن هذه ليست النقطة الوحيدة التي محمد ديب إنهّ من معاصريم، أي 2144

و اللغّة.  تجمعهما، فبالإضافة إلى ذلك هما يشتركان في الوطن و الثقافة و التاريـــخ

صفحة من الحجم  321يقع الكتاب في " أيضا و الحريقعنوان "تحمل هذه الترجمة 

المتوسطّ لكن حجم الخطّ جاء أكبر من حجم خط الترجمة الأولى، لذا احتوى الكتاب 

 38الترجمة الأولى، كما تمّ تقسيم الرّواية إلى  عددا من الصفحات فاق عدد صفحات
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ية فصلا غير أن المترجم لم يحافظ على الأرقام الرومانية بل استخدم الأرقام العرب

. ضمّت الرّواية صورة طبق الأصل غصوب ذلك لترقيم فصول الرّواية كما فعل

للغلاف الداّخلي للطبّعة الأصلية للرّواية التي تمّت عنها الترجمة و هي نفسها التي 

 2154بفرنسا سنة  Seuil، و هي الصادرة عن دار النشر غصوب فارسترجم عنها 

رجم ـــالمتم ـــ، أتبعها بترجمة عربية لهذه الصّفحة كما أضاف اسكما سبق أن ذكرنا

 و دار النشر التي أصدرت الترجمة  في أسفل الصفحة.

أمّا الغلاف فقد جاء مختلفا تماما عن الأصل، إذ تغطّي مساحة  كبيرة  منه لوحةٌ فنيّةٌ 

منازل متباعدة قابعة في كنف الجبال، هي دون  ةتمثلّ قرية صغيرة مكوّنة من بضع

القصة، ونرى شجرتين كبيرتين التي تجري فيها أحداث  بني بوبلان شك قرية

تحيطان بالبيوت على أرض مكسوّة بعشب يابس، كلّ هذا تحت سماء زرقاء، و هو 

 منظر يوحي بالهدوء و السكينة.

، يليه عنوان الرّواية بخطّ سميــك وكبير، محمد ديب يظهر تحت اللوحة اسم الكاتب

شرالتي تكفلّت بنشر الترجمة سنة و في أسفل الغلاف نجد العلامة التجارية لدار الن

. أمّا من الجهة الخلفية فنجد ملخّصا للرّواية مثل الجزائرو هي دار سيديا في  2022

الذي وجدناه في الترجمة الأولى، غير أنهّ جاء متبوعا بنبذة وجيزة للكاتب و في 

 الأخير نجد اسم المترجم.

 

II-1-3-3- :الكتاب بين الأصل و الترجمة 

الصغير و قد  صفحة من الحجم 211على   L’Incendie رواية الأصلية  ال نطويت

سنة  Seuilتمّت الترجمتان على الطبعة الأولى الصادرة عن دار النشر الفرنسية 

م. أمّا الغلاف فقد كان عبارة عن صفحة بيضاء يعلوها اسم الكاتب متبوعا 2154

بخطّ سميك و في L’Incendie الرّواية و يتوسّطها عنوان    Algérieثلاثيةبعنوان ال

و لا توجد صورة أو رسم، أمّا من الجهة الخلفية   Seuilالأسفل اسم دار النشر  

 فهناك ملخّص للقصّة.
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اختلاف نجُملها في  نقاط تشابه و نقاط في الكتب الثلاثة، نلاحظ وجودد التمعنّ عنو 

 ية:النقّاط الآت

احتواء غلاف الترجمتين على صورة فيما جاء اختلف الأصل عن الترجمتين في  -2

وسط كما احتلّ اسم الكاتب و عنوان الرّواية   الغلاف الأصلي خاليا من الصور

، و اختلف الأصل عن أحمد بكليّالغلاف بينما ظهرا في أسفل غلاف ترجمة 

ن أطول بكـــثير من الأصل، ا في عدد الصفحات إذ جاءت الترجمتاالترجمتين أيض

. و قد اختلف ترقيم الفصول و حجمهاوط أن يكون ذلك راجعا لنوعية الخط نو يمك

الأرقام العربية بدل ت في الترجمتين في الترجمتين عن الأصل حيث استخدم

الرومانية التي وردت في الأصل، بالإضافة إلى احتواء غلاف الترجمة الثانية على 

ي الأصل و لا في الترجمة في الجهة الخلفية لم توجد ف محمد ديب نبذة عن حياة

 الأولى. 

جاءت الترجمتان موافقتين للكتاب الأصلي في إظهار اسم المؤلفّ على غلاف   -2

الرواية و إعطاء الأولوية للعنوان الذي كتُب بخطّ سميك في الكتب الثلاثة كما كان 

مشابها للغلاف الأصلي إلى حدّ بعيد من حيث اللــون  فارس غصوب غلاف ترجمة

صورة تحت العنوان،  العنوان و اسم المؤلفّ غير أن الترجمة احتوت على و موضع

أمّا من الجهة الخلفية للغلاف فقد شمل الكتاب الأصلي ملخّصا للرّواية احتفظت به  

 كلتا الترجمتين.

جاءت الترجمتان متشابهتين من حيث إضافة صورة على الغلاف بينما اختلفتا في  -3

بقا ، وكذلك من حيث الحفاظ على ملخّص الرّواية في محتوى الصورة كما ذكرنا سا

كان  الرّواية، غير أن موضع النبذة  الجهة الخلفية للغلاف و إدراج نبذة عن كاتب

بينما  غصوب بالنسبة لترجمةالكتاب  في أولى صفحات مّ إدراجهامختلفا حيث ت

 أنّ ترجمة ، كما بكليّكتُبت تحت الملخّص في الجهة الخلفية للغلاف في ترجمة 

و لا بكليّ شملت في بداية الكتاب قراءة وجيزة للرّواية لم ت رِد في ترجمة  غصوب

 في الرّواية الأصلية.
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 ة :خلاصــــ

 

موضوعُ دراستِنا الجزء الثاني الحريق  التي تمثلُّ روايةُ  محمد ديب ثلاثيةتعُدّ       

العربية في خمسينيات هذا القرن، منها، من أبرز الآثار الأدبية في تاريخ الرّواية 

حيث طمح الكاتب من خلالها إلى تصوير الواقع الجزائري إباّن الفترة الاستعمارية 

ه يظلّ عربي   ت اللغّة الفرنسية هي وسيلة تعبيرهتصويرا حياّ، و إذا كان فإن نتاج 

ائري القلب و الفكر و الرّوح، حيث إن أحداث الرّواية تنبع من صميم الواقع الجز

ّ بة في التــــرغ مع وجـــــودقر و ضعف و جهل ـــبكلّ ما فيه من ف حرّر السيّاسي ــــ

من الفرنسية إلّا اللسّان الذي فرضه  محمد ديب و الاجتماعي ، و ليس في كتابات

الوجود الفرنسي على الجزائريين بحكم الاستعمار الذي دام زُهاء القرن و النصف 

 قرن ببلادهم.  

من الرّوايات القليلة التي تمّت ترجمتها أكثر من مرّة إلى  الجزائرر ثلاثية و تعُتب

 ديبأول من قــام بترجمة أعــمــــال  سامي الدرّوبي نفس اللغّة ، فقد كان السوري 

الثاّلثة ترجمة اليقوم ب أحمد بكليّو ها هوالجزائري   فارس غصوب اللبّناني و تبعه

ا يدلّ على أهمــــيّة هـــــذا العمل الأدبي ـــــلى شيء فإنمّـــ، و هذا إن دلّ  علاثيةلثّ ل

 و الحرص على تقديمه بأحسن صورة للقارئ. 

لأننا لاحظنا خلال  لترجمتين الأخيرتين بالذاّتتين ااوقع اختيارنا على دراسة ه و قد

حيث  ، مرّة قراءتنا لهما مدى الاختلاف في الحُلةّ التي جاءت بها الرّواية في كـــــلّ 

أن يقدمّ نصّا عربياّ كلاسيكيا للقارئ مستهدفا جمهورا واسعا  فارس غصوباختار 

دون الأخذ بعين الاعتبار كل تلك المعطيات الثقافية المختبئة بين ثنايا الرواية 

م ير  من المهم تقديمها، فكأنه قام باختصارها بكل بساطة لأسباب الأصلية التي ل

أنه  قضى بذلك على خاصية النص الأصلي الذي تعمّد صاحبه  نجهلها، لكننا لاحظنا

استعمال تعابير عامية متداولة في اللهجة الجزائرية محاولا أن يثبت للقارئ الفرنسي 

هويته الجزائري رغم استعماله للغة الفرنسية، و بالمقابل، لاحظنا أن كل تلك 

أحمد بكلي الذي قام المعطيات الغائبة في ترجمة غصوب حاضرة بقوة في ترجمة 

و لكلّ مترجم باسترجاع الألفاظ و التعابيرمن النص الأصلي إلى اللغة العربية. 
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في اختيار استراتيجية الترّجمة التي رآها مناسبة و كذلك إمكاناته  أسبابه و قناعاته 

الذي خصّصناه في الفصل الموالي  نوضّحه بالتفّصيل أثناء إنجازه لعمله، و هذا ما

تربتها أي  يعُدّ نقلهُا إلى اللغّة العربية عودة  بها إلىترجمتيّ هذه الرّواية التي دراسة ل

 اللغّة الأمّ.  إلى
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 ة:ـــــتوطئ

العديد  تبينّ لنا وجودو ترجمتيها،  الحريقبعد قراءات متكرّرة و متأنيّة لرواية     

نتيجة لاختلاف الاستراتيجيات  بين الترّجمتينمن الاختلافات الأسلوبية و التركيبية 

خلال عمله الترجمي، و تجدر الإشارة هنا إلى أن اختيارنا  مترجم التي اعتمدها كلّ 

التي مّدنا تناول الترّجمة السورية يكن وليد الصّدفة ، بل تع لهتين الترّجمتين لم

أحمد بن و الترّجمة الجزائرية التي أنجزها المترجم  فارس غصوب أنجزها المترجم

بالنظّر إلى الانتماء الجغرافي و الثقافي لكلّ منهما، فصحيح أنّ اللغّة  محمّد بكليّ

بي مميزّاتها الثقافية المرتبطة ارتباطا العربية واحدة، لكن لكلّ بقعة في الوطن العر

وثيقا بعاداتها و تقاليدها و تاريخها و غير ذلك من العناصر الحضارية التي تصنع 

ن في أكثر الترّجمتين مُختلفتيالتباين في التعبير داخل اللغّة الواحدة، و هذا ما جعل 

مته و كان إلى التصرّف في أغلب ترج فارس غصوبمن ناحية، حيث لجأ المترجم 

النص بلغة عربية و أسلوب فصيح، جاعلا اللغّة هدفا يتمثلّ في تقديم هدفه واضحا 

نبينّها لاحقا من خلال الأمثلة، أمّا المترجم سلبيةّ  لذلك آثار تأكثر منه وسيلة، و كان

فقد كان أكثر اهتماما بالقارئ، فجعل صوب عينيه هدف نقل  أحمد بن محمد بكلي

انة مالنص بحذافيره بنفس المعطيات التي جاء بها النص الأصلي، و قد بلغت به الأ

في القارئ  إلى إثارة الرّغبة لدىكلّ مبلغ حيث امّحى المترجم أمام الكاتب سعيا منه 

 . أي على الأصل محمد ديبعلى رواية  الاطّلاع

نتناول فيه قسم الثاّني و الأخيرمن هذا الفصل الذي نسعى إلى إظهاره في الما هذا 

، متبّعين في ذلك المنهج التحّليلي ة المختارة من المدوّنةجملة من الأمثلبالدرّاسة 

التي طغت على كلّ من المقارن، حيث سنحاول الكشف عن الأساليب و التقّنيات 

م عن خيارات كلّ من المترجمين على المستوى ، و نبينّ الأثر الذي نجالترّجمتين

الدلّالي و البـــنيوي للــنصّ الهدف ، و سنبذل أثناء ذلك قصارى جهدنا من أجل 

حول تقنياّت  الترجمة  ةالنظّري تثمار ما ذكرناه من آراء في باب الدرّاسةتطبيق و اس

 وأساليبها و كذا اتجّاهات المنظّرين في الترجمة الأدبية.  
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ت رعت انتباهنا بعض الانزلاقات و الهفوات في الترجمتين أفضت إلى و ق د اس 

ترجمات غـــير موفقّة في بعض المواضع حسب رأينا، سنحاول الوقــوف عـــندها 

و تحليلها كما سنسعى بكلّ تواضع إلى اقتراح بديل لها، و نحن إذ نقوم بذلك لا 

المترجمان بل نحن نذكّر فقط  بأن  لعمل الجباّر الذي قام بهنقصد التطّاول على ا

ن و أنّ لا عمل يخلو من النقّائص و أنّ الترّجمة الترجمة  ليست بالعمل الهيّ 

  ترجمات.

II-2-1- تحليل معطيات نصّية من الرّواية:   

اعتمدنا في تحليلنا على استخدام جملة من الأمثلة المناسبة من النصّ الأصلي مع 

المفردات المعنية بالتحّليل، وأ ت ب عنا كلّ مثال بترجمت ي ه الأولى  تعيين العبارات أو 

والثانية  ثمّ  ألحقنا بكل نموذج تعليقا حاولنا من خلاله تبيين التقنية المتبّعة في كلّ 

ترجمة وأثر قرار المترجم على النصّ الهدف ، و قد ارتأينا تصنيف هذه الدرّاسة 

 :عملة في الترّجمتين، فوصلنا إلى التصنيف التاليالتحّليلية حسب التقّنيات المست

 نقل الخصائص اللغّوية والثقافية و أسماء العلم المميزّة لإقليم معينّ. -2

 الأمثال.ونقل التعابير الجاهزة والأقوال المأثورة  -2

 الشرح و الإضافة. -3

 الاقتراض. -4

 .الترجمة بالنسخ -5

سباب عملية بحتة، اقتصرنا على الرّمز إلى لا بدّ من الإشارة إلى أننّا و لأ و

تحّليل، و إلى اسميّ المترجمين بالحروف الأولى أثنـــاء ال الترّجمتين الأولى و الثاّنية

  :و ذلك على النحّو الآتي

 )ف.غ( 2الترجمة الأولى )فارس غصوب( : ت.

 )أ.ب( 2الترجمة الثانية )أحمد بكليّ( : ت.
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II-2-1-1-  اللغّوية والثقافية و أسماء العلم المميزّة لإقليم معينّنقل الخصائص: 

جغرافي خصوصية لغوية مميزة تتعلقّ بجماعة معينّة ، و تزخر رواية  لكلّ إقليم

L’Incendie  بالعديد من العبارات و الكلمات التي استعملها الكاتب باللغّة الفرنسية

ي ن إلّا أن يعُيداها إلى أصلها، لكن كلّ  معبرّا عن بيئته العربية ، فما كان من المترجم 

بقدر من التصرّف  فارس غصوبواحد منهما انتهج استراتيجية معينّة، فقد تعامل  

بعملية    أحمد بكليّ اللغّوية التي يملكها، بينما قاممع هذه الخصائص حسب الأدوات 

التي ، و قد ساعده في ذلك انتماؤه للبيئة الاسترجاع  حفاظا على تلك الخصائص

ترجمته عن  ينتمي إليها كاتب الرّواية كونه من أصل جزائري، و هذا أبرز ما ميزّ

 نل مسه من خلال الأمثلة التالية:الترّجمة الأولى كما 

 أسماء العلم: -

اص ـــماء الأشخـــقل أســوجد بعض الصعوبة في ن غصوب فارسحظنا أن لقد لا

و الأماكن بشكل صحيح و ذلك راجع بالدرّجة الأولى إلى انتمائه الثقافي البعيد عن 

نقل تلك الأسماء في أغلب الحالات نقلا خاطئا أو بعيدا  قد، فمحمد ديبانتماء الكاتب 

أكثر توفيقا منه بحكم انتمائه لنفس  أحمد بكلي عن النطق الصحيح لها، بينما كان

 ها الكاتب، و هذه الأمثلة تبينّ ذلك:البيئة التي ينتمي إلي

  المثال الأوّل:

L’Incendie : « En arrivant à la Maison de la Lumière, on commence à 

gravir des pentes… »  p.7 

 :)ف.غ(  1ت.

 1حتى نبدأ الصّعود باتجّاه مرتفعات..."  ص. بيت "النور" " ما أن نصل أمام

 :)أ.ب(  2ت.

 1، يشرع السّائر في صعود ثنايا حجرية..." ص."دار الضّو" أمام"عند الوصول 



 

 118 
 

ــم  la Maison de la Lumière في هذا المثال أن الكـــاتب ذكر نلاحظ  كــاسم عل ـ

و الدلّيل على ذلك استخدام الحروف التاّجية  في أوّل الكلمتين و هي تسُتعمل في 

 Les nomsعن الأسماء العامّة  Les noms propresاللغة الفرنسية لتمييز أسماء العلم 

communs،  بترجمة هذا الاسم بـعبارة بيت"النور" باللغّة العربية  غصوببينما قام

فترجمها بطريقة  الجزائرإلى اللغّة العامية في  بكليّالفصحى ترجمة  حرفية ، اتجّه 

أدقّ حيث أرجعها إلى أصلها بعدما قام كاتب النصّ الأصلي بـ"ترجمتها" إلى 

الفرنسية ، و هذا الخيار في رأينا كان أصوب وأكثر توفيقا من الترجمة الأولى، ليس 

حيث أكسب النصّ لونا محليّاّ على المستوى الدلّالي، بل على المستوى الجمالي 

 .مميزّا

 ني:المثال الثا

L’Incendie : « Les montagnes bleues et légères de Trara. » p.7  

 :)ف.غ(  1ت.

  1الزرقاء و الرّشيقة." ص.طارة "جبال 

 :)أ.ب(  2ت.

 1الزرقاء الخفيفة." ص. "ترارا""جبال 

ي طارة" و ه" بـ  « Trara »ترجم اسم  فارس غصوب ظ في هذا المثال أننلاح

لجبال فهي الاسم الدقّيق ل صحيحة ترجمة خاطئة بينما الترجمة الثانية "ترارا" 

 ،مغرب الأقصىو هي امتداد لجبال الرّيف بالـ الجزائرغرب  تلمسانالواقعة بمدينة 

 قد لاحظنا مثل هذه الأخطاء ترجمتها بطارة ترجمة فارغة لا تفيد القارئ بشيء، وو

ريقة غير دقيقة ـــاء في النص بطــــطوال الرّواية، إذ نقل معظم الأسم غصوبلدى 

و هذا راجع دون شكّ إلى عدم معرفته بالأسماء المتداولة في المجتمع الجزائري 

 سواء تعلقّ الأمر بالأشخاص أو بالأماكن ، و هذا يؤثرّ طبعا على دقةّ الترجمة.
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 المثال الثالث:

L’Incendie : « Sur les contrforts de Béni Boublen. » p.7 

 : )ف.غ( 1ت.

  1." ص.بني بوبلن"على خاصرة 

 :)أ.ب(  2ت.

 1." ص.نبني بوبلا"في سفوح 

إذ أغفل المدّ بعد اللّام مع  غير دقيقة  لاسم القرية فارس غصوبرجمة أنّ ت نلاحظ

قرية ريفية زراعية قابعة في  بني بوبلانأنه ظاهر في الكتابة باللغّة الفرنسية، و 

و فيها تدور  الجزائرغرب  تلمسانفي مدينة   "ستي لالاّ "وسط الجبال أسفل هضبة 

 .أحداث القصّة

 

 :رّابعالمثال ال

L’Incendie : « Omar erra longuement dans les champs, Maachou, le 

mouton, trottant dans ses talons  . » p.22 

 :)ف.غ(  1ت.

  30" يجري وراءه." ص.شوع  م  "تجوّل عمر بين الحقول طويلا، و الخروف"

 :)أ.ب(  2ت.

عاشو"كان عمر يهيم طويلا في الحقول، يركض الكبش   38خلفه." ص. م 

لم يحترم التسمية الواضحة في تكرار  فارس غصوب في هذا المثال أنّ  نلاحظ

حرف العين و مدهّ، و هذا تهاون  لنقل  ي الكتابة الفرنسيةف a « chou)aa(M « حرف
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، بينما ترجمها « Machou »إذ إن ترجمته )مع شو( تقُابلها في الفرنسية  في الترّجمة

  بدقةّ.أحمد بكلي 

 

 المثال الخامس:

L’Incendie : « -Tu m’excuseras, lui lança Ali Bér Rabah, mais je crois 

devoir te dire que je ne suis pas d’accord avec tes paroles (……) 

  -Dieu te bénisse, marmotta Ba Dedouche, le viejo. » p.33 

 قائلا له: علي بن رباح: " و هنا صاح ( ف.غ)1ت.

 عفوك، عفوك، أعتقد أن علي أن أقول إنني غير موافق على ما تقول )....( -      

 عجوز:ال بدعدوشقال      

 45ص.بارك الله فيك."  -    

ر أنني أظن أن من واجبي أن ، غيعلي بررابح:  " "تسمح لي"، صاح )أ.ب(  2ت.

 أقول لك بأنني لا أوافق على كلامك ).....(

    55لو فييخو." ص. با ددوّشالله يرحمك، تمتم  -

نشير في هذا المثال إلى أن إسم "باددوّش" هو في الأصل "الأب ددوّش" لأن "با"          

 فارس غصوب دو أنــرية هي "أبي" في بعض المناطق، و يبفي العامية الجزائ

ترجمته للكلمة بـ"بدعدوّش" تقابلها بالفرنسية لإضافة إلى أن اب يجهل ذلك،

        وردت في الأصل.كما  « Ba Dedouche »و ليس  « Badaadouche »  كلمة

بـ "بن رباح" بينما ترجمها  »  « Bér Rabahنلاحظ كذلك الترجمة الخاطئة لاسمو 

حيح الذي مع احترام النطّق الصّ " و هي "بر رابحصحيحة ترجمة  أحمد بكلي

 .احترمه النص الفرنسي أيضا

 المثال السادس:

L’Incendie : « Salut, voisin Ghoutsi.Tu es en vie ou quoi ? »p.45 
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 82، أأنت لا تزال على قيد الحياة؟"ص.قدسي" أهلا بالجار   :)ف.غ(  1ت.

 75، راك حي و لاّ كيفاش؟" ص.غوتسي :  " صحّا جاري)أ.ب(  2ت.

ذكر  بالأسماء الجزائرية أدىّ به إلىغصوب في هذا المثال نلاحظ أن سوء معرفة 

يبدو كذلك أنه يجهل أيضا الأصوات الفرنسية  سم الأصلي، بل واسم جديد غير الا

 حرف "غ" كما« Ghoutsi »  في اسم « gh »يقابل  ت العربية، حيث الناقلة للأصوا

و هذا ما لاحظناه في ترجمته  « qu » و ليس "ق" الذي يقابله في الفرنسية  بكلينقله 

ن ـــــتماما عمعنى آخر بالإضافة إلى نطقها الخاطئ للكلمة بـ"قدسي" التي تحمل 

أن  ، مع الإشارة إلىو هو"الغوثي" من "الغوث"  لــي الأصـــــوارد فــــالاسم ال

"الثاء" يختلف نطُقه في العامية الجزائرية باختلاف المناطق، فقد ينُطق حرف 

من في الرّواية "الغوتي" في الوسط  و "الغوتسي" في الشرق، و قد يكون المتكلمّ 

 بتلك الطرّيقة. بكليا نقلها ، لذالشرق الجزائري

 

 :ابعالمثال الس

L’Incendie : « …la vieille Toma qui essayait de la calmer. »p.208 

 247التي حاولت أن تهدئّها."ص. طعمة "...للعجوز  :)ف.غ(  1ت.

 277لت أن تهدئّ من روعها" ص.والتي حا طوما:  "...للعجوز )أ.ب(  2ت.

تصار لاسم" فطّومة" و هو شائع خإلى أن "طوما" هو ا نشير في هذا المثال كذلك

سم الذي حمل بدليل ترجمته الخاطئة للا غصوب، و هذا ما يجهله جدا في الجزائر

معنى غريبا لا يمكن للقارئ العربي إلّا أن يستغربه، و هذا من المعطيات الخاطئة 

، بينما به عن المجتمع الجزائري و هي ناتجة طبعا عن جهله غصوبالتي نقلها 

ه كان ي حسنُ الإشارة إلى هذه المعلومة في كانت ترجمة بكلي صحيحة، لكننّا نرى أن

 حاشية المترجم.
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 :المثال الثامن

L’Incendie : «Le jeune Charef Mohamed fut matraqué à la ferme 

Marcous. »p.225 

محمد بالدبّوس في مزرعة  شريف"لقد ضُرب الشاب   :)ف.غ(  1ت.

 274ماركوس."ص.

محمد بالعصا في مزرعة ماركوس"  شارف:  "ضُرب الشاب )أ.ب(  2ت.

 220ص.

اسم   غصوبنفسها يمكن أن نقوم بها في هذا المثال، حيث  غيرّ السابقة الملاحظة 

إلى "شريف" الذي يقابله في الفرنسية  « Charef »"شارف" كما ورد في الأصل  

« Charif »  باللـّــغة  غصوبعدم إلمامو هذا إن دلّ على شيء إنمّا يدلّ على

كان  بكليأو تهاونه في الترّجمة و عدم جديّته، بينما نلاحظ أن  إلماما تامّا الفرنسية

 سم.أكثر دقةّ في نقل الا

 

 :المثال التاسع

L’Incendie :«Il y avait encore ceux de Ain-el’Hout et de Tahmamit. »p.126 

 275ص. . "طه ماميت" و استعدّ أيضا عمّال "عين الحوت"و ":)ف.غ(  1ت.

على استعداد ليحذوا  "تحماميت":" كان عمّال "عين الحوت" و )أ.ب(  2ت.

 222حذوهم." ص.

بحوالي سبع كلم  "تحماميت" هو اسم لمنطقة تقع في قرية "عين الحوت" التي تبعد

في ب دو أنه  لم  غصوب، أمّا صحيحة ترجمة بكلي هاقد ترجم، و تلمسانشمال مدينة 

سم بـ"طه ماميت"، و هذا ما  قد يوحي فترجم الا د عناء البحث عن  المقابليتكبّ 
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ه" هو اسمٌ  يطُلق عادة على للقارئ أن الأمر يتعلقّ بشخصٍ لا بمكان، حيث "ط

 ! اص، و يكون "ماميت" هو اللقّبالأشخ

 

 الحوارات: اللغّة العامية في -

اللـّـــغة العامية  طغيانقراءة الترجمتين و مقارنتهما  عندانتباهنا دّ ـــأهمّ ما ش

في  غصوب، بينما حافظ بكليّالجزائرية على جزء كبير من الحوارات في تـرجمة 

حواراته علـــى نفس المــــستوى اللـّـــغوي لسائر الرّوايــــة حرصا منه على 

تقديمها في حلةّ عربية لكنه أسقط عنها كل ما كانت تزدان به في الأصل من 

ّ بكلمميزّات و أساليب تعبيرية جزائرية بحتة، بينما كان لاختيار  الأثر العــــظيم  يــــ

ا، إذ أعــــــطت تلك الحـــلةّ التي جاءت بها الحوارات حيـــــاة على الرّواية كلـّــــــه

 ،و طابعه الجـــــزائرييــــــها و على الرّواية كــلهّا اللــــوّن للشخّصياّت و ثبتّت عل

 : الآتية لتوضيح هذه المسألة الأمثلة و قــــد انتـــــقينا 

 

 :المثال الأوّل

L’Incendie : « …il lança d’une clameur : 

- Ya ! Zhor ! Regarde-moi où je suis !. » p.20 

 :)ف.غ(  1ت.

 "صاح بصوت قويّ:

  22.." صهيه، زهور، انظري أين أنا -

 

 : )أ.ب(  2ت.

 "صاح بهتاف قويّ:

 24." ص!شوفي وين راني  ! يا ازهووور -
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الجاري بين في ترجمته للحوار لجأ إلى العامية الجزائرية  بكليّنلاحظ أن 

ها طابعها المحليّ المميزّ، بينما خلت ترجمة شخصيات الرّواية و هذا ما أكسب

س المستوى اللغّوي بنفمن هذه الميزة، إذ جاءت الحوارات في ترجمته  غصوب

في المدّ عند النداء في  لباقي الترجمة، و لكنه بالغ في مدّ  واو "زهور" و المبالغة

 عادة  تعبيرا عن الغضب.تكون  اللهّجة الجزائرية 

 

 :ثانيالمثال ال

L’Incendie : «Les hommes sourirent : 

-Tante Kheira ! Ecoute ! appela l’un des fellahs. Tu parles toute seule 

maintenant ? 

-Je parle à mon bâton, répliqua la petite vieille… 

Elle prit un air farouche : 

-Alors, quelles nouvelles nous  apportez-vous ? » p.123 

 :)ف.غ(  1ت.

 "ابتسم الرّجال. و ناداها أحد الفلّاحين قائلا:

 خالتي خيرة اسمعي. من تكلمّين؟ أتكلمّين نفسك؟ -

 قالت العجوز الصغيرة:

 ....قالت ذلك و تجهّمت لهم. و أضافت تسأل:أكلمّ عصاي -

 272" ص.ماذا تحملون لنا من أخبار؟ -

 

 : )أ.ب(  2ت.

 "ابتسم الرّجال :

عي !عمتي خيرة  -  ؟عُدتي تهّدري وحدكصاح أحد الفلّاحين.  !اسمّ 

 ، ردتّ العجوز الصّغيرة.....نهدر لعصاتي -
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 اتخّذت مظهرا متوحّشا عدوانياّ. ثم سألت:

 207؟"  ص.واش من جديد جبتو -

نلاحظ في هذا المثال كذلك أن كل الحوار الذي دار بين الشخصيات قد تمّ نقله 

 غصوبه ترجم، بينما بكليبنفس الطريقة إلى اللغّة العامية الجزائرية في ترجمة 

هي فقط واحدة من باللغّة الفصحى، و نشير هنا إلى أن اللهّجة التي استخدمها بكلي 

أن نجد مثلا عدةّ مرادفات للكلمات التي  اللهّجات العديدة في الجزائر فيمكن

"عكّازتي" مرادفا لـ  دتي"، وـــرادفا لـ "عُ ـــــته: "وليّتي" مــــــاستخدمها في ترجم

ينبغي ألاّ "عصاتي". و لا بد من الإشارة إلى أن نقل الداّرجة إلى اللغّة المكتوبة 

الصرفية و التركيبية العربية الأصلية التي  يكون عشوائيا و أن يحترم القاعدة

ئ ــــل خاطــــ، فن ق ل "عُد تي" مثلا نق  باني عميريما تقول ـــتطوّرت عنها الداّرجة ك

  .و الصّحيح هو "عدُتِ"

 

 :المثال الثالث

L’Incendie : « L’une d’elles, qui avait d’énormes joues qui tremblaient, 
s’écria à la fin, d’une voix claironnante : 

-Aïni, ma petie sœur, maudis Satan ! Maudis Satan !Nos robes, les 
aurons-nous à la fin ? Nous sommes venues et revenues une douzaine de 
fois, les aurons-nous ? 

(….) – Ne t’échauffe pas comme ça, Zohra. Laisse-moi parler. 

Elle se tourna vers Aïni : 

-Quand il ne te restera plus un sou de notre argent, tu seras bien 
avancée. »p.158 

 :)ف.غ( 1ت.

صاحت تقول  -و هي ذات خديّن ضخمين مهتزّين -وصاحت إحداهما أخيرا " 

 بصوت كصوت البوق:

ا على أثوابنا؟ أخير متى نحصل ! أختي عيني، لعن الله الشيطان، لعن الله الشيطان-

 ؟)....(لقد جئنا اثنتي عشرة مرّة، فهل سنحصل عليها آخر الأمر
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 .لا تستشيطي عليها غضبا يا زهرا، دعيني أتكلمّ -

 ثم التفتت إلى عيني و قالت:

 220.؟" صما عساك صانعة حين لا يبقى لك قرش ممّا أعطيناك من مال -

 

 )أ.ب(:2ت.

لديها خداّن عظيمان يرتعشان، و صاحت في الأخير، نطقت إحداهما و كان "

 بصوت رناّن:

ب انتاعنا، ندوّهم والاّ  ! انعّلي الشيطان ! عيني يا وخيتّي، انعّلي الشيطان -  الرّو 

 لالا؟ ينا قريب عشر مرّات، ندوّهم والاّ لالا؟ رانا ج

)...( 

 ماتسخّنيش روحك هكذا يا زهرا، خليّني نتكلمّ. -

 التفتت نحو عيني :

 281 ص. دراهمنا، واش رايحا ادرّيري؟"ما يبقالكش حتى صوردي كي م -

 

 يمكن تلخيصها في النقاط الآتية: جمتينجملة من الاختلالات في كلتا التر نلاحظ       

ناقصة حيث ترجمها  غصوبلدى  « ma petite sœur » عبارة جاءت ترجمة -       

 بدقةّ بعبارة " يا وخيتّي".  بكليبعبارة "أختي" فأغفل صيغة التصّغير التي ترجمها 

"حين لا يبقى لك  غصوبهناك خلل في تركيب الجملة الأخيرة من الحوار لترجمة  -       

لو ترجمها على النحـــو قرش ممّا أعطيناك من مال"، إذ كانت الجملة  ستستقيم 

تي :" حين لا يبقى لك قرش من المال الذي أعطيناك إياه" أو " حين ينفذ المال الآ

  عبارةــــناء الـــــتوفيقا، باستثفقد جاءت أكثر  بكليالذي ناولناك إياه "، أما ترجمة 

« Tu seras bien avancée » ي حين ــالتي ترجمها بسؤال " واش رايحا اديّري؟" ف

إخـــبارية جاءت و هـــي جملة  نفسهنوع الجملة الفرنسية كان من الأجدر ترجمتها ب

" ما تقدري تديري والو" أو "   ترجمتها بعبارة :بالإمكان كان مية، واستفهاو ليس 
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لذي ا غصوبعلى ترجمة  ما عندك ما تديري". و الملاحظة نفسها يمكن تعميمها 

 استعمل أيضا صيغة الاستفهام بدل الإخبار.

، فالكتابة الصحيحة بكليالنقل الصوتي لكلمة "رايحا" لم يكن سليما في ترجمة  -        

 فة التاء للكلمة، أي "رايحة".بإضا  تكون 

دقيقة في بعض المواضع، حيث كان يجدر به اللجّوء إلى  بكليلم تكن ترجمة  -        

" لنقل زمن  ندوّهم رايحين بعض الإضافات ليكتمل المعنى، مثل إضافة كلمة "

بإضافة  غصوبمثلما فعل  « ? les aurons-nous »ارة ــــــستقبل في عبــــــالم

 نحصل عليها؟".س حرف "السين" في عبارة " هل

 

 كلمات و تعابيرجزائرية : 

صائص الثقافية التي كثيرا ما استخدمها الكاتب في النص الأصلي من باب من الخ

 ى ـــن أوّل الرّواية إلـــت النصّ مـبغة جزائرية لوّنإحداث تأثيرات أسلوبية و إضفاء ص

    آخرها، كلمات و تعابير لا تسُمع إلّا في الأوساط الجزائرية و على وجه الخصوص 

يترجمها ترجمة تقريبية  غصوب في الوسط التلمساني غرب الجزائر، و هنا أيضا كان

أكثر دقةّ . و قد انتقينا  بكليأحيانا، ويركن إلى حذفها أحيانا أخرى، بينما كانت ترجمة 

 منها بعض الأمثلة لتبيان ذلك:

 

 المثال الأول:

L’Incendie : « Ne te presse pas, petit-père. Bois ton café d’abord. » p.20 

 

 :)ف.غ(  1ت.

 28.إشرب قهوتك أولا."ص.أيهّا الصّغير السرعة " لا، لا داعي إلى

 : )أ.ب(  2ت.

 32، إشرب قهوتك أوّلا." ص.أبييّ" لا تستعجل    
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تسُتعمل في اللغة الفرنسية  صيغة ودّ و حنان هي «« petit-père  إن عبارة         

الذي   Larousse 2010، حسب ما جاء في قاموس  لمخاطبة رجل في أيّ عمر كان

 فيه بالتعريف التالي:وردت 

« Petit-père : appelation affectueuse et familière pour s’adresser à un 

homme quelque soit son âge »(1) 

الترجمتين موفقّتين، غير أنّ الترجمة الثانية كانت أقرب إلى النصّ  و قد كانت كلتا

 ة في اللهّجة المحليّـــــةـــاتخّذ قرارا بوجوب إدخال كلمة متداولبكلي الأصلي، كون 

ل المعاني ـــو نرى أن اختياره كان صائبا لأنّ كلمة "أبيّيّ" التي استعملها تحمل ك

لعبارة في النص الأصــــلي، إذ تعتبر التعبير المـــكافئ تماما لعبارة التي حملتها ا

"petit-père" خاطئة تماما. غصوب، بيــــنما  ترجمـــة 

 

 :المثال الثاني

 
L’Incendie : « Par les pieds , il devinait le cheminement de la rosée à 

travers la corde imbibée de ses espadrilles. » p.21 

  )ف.غ(:1ت.

 21المخضّلة" ص. نعله" كان يتحرّى بقدميه مسير الندى من خلال أنشوطة 

 )أ.ب(:2ت.

المبللّة."  اسبردينته"كان يتكهّن ، بواسطة أرجله، بسير الندى من خلال حبال 

 34ص.

النعال  من انوع التي تعني في النص الأصلي « espadrilles »كلمة  ورودنلاحظ 

في الوسط  هو كثير الارتداء من حبال ألياف القنبّ و القماش، و امصنوع

 إلى أدقّ من ذلك ففضّل  بكليبـ"النعل" بينما ذهب  غصوب الجزائري، و قد ترجمه

______________________ 

، 2024-08-01اريخ التصفحّ:ت ، WWW.Larousse.fr/dictionnaire/français/pèreالموقع: (2)

 .00: د  22سا 

http://www.larousse.fr/dictionnaire/français/père
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ستعمل كلمــــة "اسبردينة" ذات الأصــــــل و ا الاقتراض في هذه الحالة

، فكانت ترجمته أكثر دقـّـــة، بل أنــــسب الجـــزائر الفرنســـــي و المــــتداولة في

هنا إلى أن الترجمة الأولى تحتوي على نوع من و نشيرو أقرب إلى المعنى، 

بـ"الأنشوطة"  « La corde » م القارئ، حــــيث ترجم كلمةـــالغموض قد يضيعّ فه

كالتالي: "العقدة  المنجد الوسيطو هذه الكلمة معناها غير ذلك، فهي تعُرّف في 

 و هي (2)رفيها" ـــــــد طـــــالمنزلقة، أي العقدة التي يسهل انحلالها إذا أخذ بأح

« Le nœud coulant »    و هذا خطأ في الترجمة لأنه لا يؤدي معنى النصّ بل

لترجمة الأولى لا يمكن أن يعرف ذلك أن قارئ ا ف إلىأعطى معنى آخر، أض

قماش وممّا سمح بتسرّب الندّى إلى ال و الـــنوعية الحذاء الذي صنع من الحب

 بكليّبا أو ما شابه، لذا نعتقد بأن ترجمة ـــــو يمُكن أن يظن أن به ثق عمرقدميّ 

الهامش عن كلمة ، شريطة تقديم توضيح في غصوبكانت أكثر توفيقا من ترجمة 

 "اسبردينته".

نشير كذلك إلى أن كلا المترجمين لم يوفقّا في تقديم الترجمة المناسبة لكلمة 

« devinait »  بـ "يتكهّن"، في حين لا  بكليّبـ "يتحرّى" و  غصوبإذ ترجمها

يتعلقّ الأمر هنا بالتكّهّن بامر ما أو بالتحّرّي و البحث عن شيء ما بقدر ما يتعلقّ 

 "يتحسسّ" الندّى يتتبعّ مسيره بقدميه. عمرقد كان لمّس و التحسسّ، فبال

 

 المثال الثالث:

L’Incendie : «… Mais s’ils s’unissent comme ils le font, s’insurgea Kara, 

c’est qu’ils ont une idée derrière la caboche.» p.42  

 

 )ف.غ(:1ت.

هم يبيتّون يفعلون، قال قرة، فمعنى ذلك أنّ ...و لكن إذا ما اتحّدوا كما " 

 51."ص.أمرا

 
_______________________ 

 
 2022ص. المرجع السابق، انطوان نعمة و آخرون، (2)
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 )أ.ب(:2ت.

لديهم فكرة في ...لكن إذا توحّدوا كما يفعلون، ثار قارا، معنى هذا أن " 

 70"ص.القلال.

، « une expression populaire »بي فرنسي ـــفي النص الأصلي تعبير شع ورد

هذه العبارة ليست بنفس ، و « Ils ont une idée derrière la caboche» و هو

المستوى اللغوي لباقي النص، و نلاحظ أن الترجمة الأولى لم تحترم هذا الجانب، 

بل ركن المترجم إلى التصّرّف حيث قدمّ شرحا بسيطا للعبارة و نقلها بعبارة : 

أمرا" دون أن يمرّ من مستوى لغوي إلى آخر كما فعل الكاتب، فنقل "يبيتّون 

المعنى دون أن ينقل الأسلوب الذي جاء به، و بالتاّلي فإنهّ قد فوّت على القارئ 

حقيقة أسلوب الكاتب و مقصوده من ذلك، فهل يا ترُى سيكون الأثر نفسه عندما 

أو كـــما  « Ils ont une idée derrière la caboche» :ديبنقرأ الجملة كما كتبها 

حتما لا، لأن الكاتب  ؟ « Ils complotent quelque chose »  غصوبترجمـــها 

إنمّا غيرّ من مستوى لغته لضرورة أدبية، فالأمر يتعلقّ برواية، و الخطاب جاء 

على لسان شخصية معينّة )فلّاح(، و كما هو معلوم، لكلّ شخصية طريقتها في 

ام مثلا، ــــــمحات التي يستعـــملها الإيستعمل الفلاح نفس المصطل الحديث، إذ لا

أو الطبيب، أو المعلمّ ...و هذا ما يجعل الكاتب ينتقل من سجلّ لغوي إلى آخر 

فيها التي حافظ  غصوب ترجمة  حسب الضرورة، و نحن لم نشاهد هذا التحوّل في

 التعبيرات الخاصة.على نفس المستوى بالنسبة للحوارات أو غيرها من 

فقد توصّل إلى العبارة المناسبة للشكل والدلالة، كيف لا و قد نهل من  بكليّأمّا 

المشرب الذي نهل منه الكاتب، و قد وجد ضالته في اللغة العامية الجزائرية التي 

استوفت جميع عناصر العبارة الفرنسية، و هي عبارة "لديهم فـــكرة فـــي القلال"، 

أنهّ غير شائع في كل اللهّجات  إلى ، مع الإشارةر شعبي أيضاو هو تعبي

 الجزائرية، فلكلّ لهجة أقوال و أمثال خاصة بها أيضا.
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 المثال الرابع:

L’Incendie : « Il se disait : « Je serais curieux de savoir de quoi il 

retourne là-bas, foi d’honnête homme ! Tiens ! J’irai sur la tête d’el-

Alia ! » p.45  

 

 )ف.غ(:1ت.

 82."ص.لأذهبنّ إليهميحدثّ نفسه: ليتني أعرف ماذا يدور هنالك." قال 

 

 )أ.ب(:2ت.

كلمة رجّالة يقول في نفسه: لقد شدنّي الفضول لمعرفة ما يدور هناك.  " كان

 74"ص.! أو راس العالية ان روح ! ان روح

غة العامية من اللّ   "sur la tête de"نسخ عبارة  ديب نلاحظ في هذا المثال أن

" فلُان أو فلانة للقس م بشخص ـــمل هذه العـــعالجزائرية إذ تسُ بارة " أوُ راس 

الفصحى ناسب في اللغة العربية ــــــلم يجد المكافئ الم غصوبعزيز، و يبدو أن 

جملة مع أهمّيتها، في حاذفا باقي ال م "لأذهبنّ"س  ة الق  غو اكتفى بتحويل الفعل لصي

 حين أن أساليب القسم متاحة و متنوّعة في اللغة العربية ، فكان يمكن تجنبّ الحذف

ع زّة العالية لأذهبنّ"، أو "و شرف الرّجـــال ، بترجمة العبارة مثلا كالتاّلي:" و م 

ع زّة العالية لأذهبنّ". و نلاحظ أن  قد لجأ إلى العامية حيث وجد المكافئ  بكليّوم 

 المناسب "أو راس العالية" ، و كانت ترجمته موفقّة إلى حد بعيد، حسب رأينا.

 

 :خامسالمثال ال

L’Incendie : «Il fallait se méfier de l’esprit caustique de l’ancien.  » 

p.58 
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 )ف.غ(: 1ت.    

الشيخ يجب على المرء أن يحترس من روح السخّر اللّاذعة التي يتصّف بها هذا " 

 10" ص.العجوز

 )أ.ب(:2ت.

 17.." صسيان"" لان  ينبغي الحذر من الرّوح السّاخرة لـ"

في القاموس لوجدنا تعريفات عدةّ، لكن  « ancien » إذا بحثنا عن معنى كلمة 

 التعريف التالي:المعنى المقصود في النصّ يجُسّده 

« Ancien : nm. Personne âgée devenant de ce fait notable »(3)                                     

بـ"الشيخ  غصوب ترجمهاو قد أي: "شخص اكتسب أهمّية و شهرة بحكم سنهّ"، 

أنهّما لا تحملان كلّ  مع أن هتين الكلمتين مرادفتان للكلمة ، إلاّ  العجوز"، و

استعملها الكاتب لغرض معينّ. أمّا  التي « l’ ancien»الدلّالات المتضمّنة في كلمة  

فقد اتجّه نحو المعطيات الثقافية التي نهل منها الكاتب ليجد أن هذه الكلمة قد  بكلي

بنفس  في العامية "ع برت" إلى لغة المجتمع الجزائري و أصبحت تتداولها الألسن

، فترجمها أي "الشيخ صاحب التجربة" لالة التي تحملها الكلمة في اللغة الفرنسيةالدّ 

 هم ــليف مع إرفاق شرح لها في حاشية أسفل الصفحة" لانسيان"باستعمال المقترض 

القارئ العربي الذي لا يعرف الفرنسية و لا الثقافة الجزائرية، وكان موفقّا في 

 اختياره حسب رأينا.

 

 :مثال السادسال

L’Incendie : «Est-ce-que vous êtes un taleb ? demanda le vieux fellah 

qui, la séance finie, s’éloigna en compagnie de Ben Youb.  » p.94 

 

________________________ 

 .21:د23سا ،2024-07-28تاريخ التصفحّ:، définitions-dictionnaire rverso.net/français:الموقع (3)
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 )ف.غ(: 1ت.

قال الرجل العجوز الذي ابتعد بعد انتهاء الاجتماع في صحبة ابن أيوب يسأل " 

 232" ص.رجل علم رفيقه: هل أنت

 )أ.ب(:2ت.

ولاّ واش؟ قال الفلاحّ الشيخ بعد انتهاء الجلسة، و كان ماضيا رفقة  طالبانت   -"        

 257ابن أيوب." ص.

التي استخدمها  « Taleb »كلمة  تضمّننلاحظ في هذا المثال أن النص الأصلي 

 لأن الكلمة تحمل شحنة ثقافية معينة ومكرّسة في القاموس الفرنسي  الكاتب كمقترض

من  فما المانع ولى، و إلاّ و هو لا يقصد "رجل العلم" كما ورد في الترجمة الأ

غة ـــّ ذه العبارة باللــــيّ مرادف لهأو أ « un homme de savoir » ولــــــق

إنمّا أراد ذلك الرّجل الذي يعُرف في ديب ية؟ و جواب ذلك هو أنّ ـــــالفرنس

ين الديّن ــــمه بــــــمع علـــالمجتمع  الجزائري باسم "الطّالب "وهو العرّاف الذي يج

ط الذي و الشعوذة و يمتلك قدرات خاصة، و كانت له مكانة خاصة في ذلك الوس

يسوده الجهل و الإيمان الأعمى بالمعتقدات الخاطئة في معظم الأحيان، هذا هو إذن 

العلم ب بـ"رجل علم" فهي توحي لها غصوبالمعنى الصحيح لهذه الكلمة، أما ترجمة 

بحكم خلفيته الثقافية إلى  بكليّ الذي يؤخذ من المدارس و الكتب، و قد اهتدى

، لكننا نعتقد أنه كان بإمكانه إدراج سترجاع الكلمةابحة، و قام يــــالترجمة الصح

حاشية، كون هذه الأخيرة تحمل مضامين ثقافية خاصة الشرح لهذه المفردة في 

ذا ما تمُليه الأمانه ه، و اجزائريائري لا يفهمها بالضرورة من ليس بالمجتمع الجز

 حين يقول:      نيدافي الترجمة، و هو بالذات ما يقصده 

 « On ne peut parler de fidélité sans la compréhension du 

destinataire »(4) 

         ___________________________ 

 .22مريم يحي عيسى، المرجع السابق، ص. (4)
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.و خلاصة "لا يمكن الحديث عن الأمانة ما لم يتمكّن المتلقيّ من الفهم "أي إنهّ

 .بكليّكانت أقلّ توفيقا من ترجمة  غصوب ن ترجمةالقول إ

أحمد في ترجمة التي تسبق القول "قال الفلاحّ" تجدر الإشارة إلى تأخير العبارة 

بالفعل اتبّع تركيب اللغة الفرنسية فقام بتقديم القول و أتبعه  حيث نلاحظ أنه ،بكلي

بينما كانت "قال" فجاء التعّبير غريبا بعض الشيء عن المألوف في اللغة العربية، 

إذ  أفضل من الناحية التركيبية و أكثر احتراما للغة العربية فارس غصوب ترجمة

 .قام بتقديم الفعل "قال"  و جعل القول في آخر الجملة

 

 :المثال السابع

L’Incendie : « Vous vouliez faire croire aux citadins que c’étaient de 

grands coupables. De la graine de bandit ! » p.118  

 

 )ف.غ(: 1ت.

" كنت تريد أن توهم سكان المدينة بأن أولائك الأولاد من كبار المجرمين...أو أنهم 

 284." ص.اللصوص من

 )أ.ب(:2ت.

 217." ص."زرّيعة الباندية"" أردت أن تقُنع الأطفال بأنهم جُناة كبار.

ث لم ـــ، حيغصوبة ــــي ترجمــــة فـــقريبيـــــأيضا التّ ثال ـــــا هذا المـــيبنّ لن        

، بينما « graine » كلمة  لــفــميم، فأغـعــتفى بالتّ ـالمعنى كلهّ و اكـــقل في ترجمة ين

نى ـــل المعــــة في نقــــمن العامي تراضـــمرّة أخرى باللجّوء إلى الاق بكليّنجح 

 صائبا و مؤديّا.  تمع الجزائري، فكان قرارهـــلمجون العبارة شائعة في اـــكاملا، ك

، الذي ليـــبك ــــع فيهذي وقـــزلاق الـــى الانـــع ذلك إلــــارة مــــدر الإشــــتج         

مهم بأنهم جناة"، و الصّحيح هو ـــملة، "أردت  أن توهــــنى الجــــيكمن في مع

سكّان المدينة" و ليس "الأطفال"، كما أنه أغفل المعنى الذي جاء في  "أردت أن توهم
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تعني  » la graine de bandits de «، فعبارة  » de «النص الأصلي بحذفه حرف 

......" فكان من الأجدر ترجمة العبارة كالتاّلي: "من زرّيعة ينتمون إلى "أنهّم 

 الباندية".

 

 :المثال الثامن

L’Incendie : « Ces visages osseux, immobiles sous la capuche, ces 

jellabas en loques poussiéreuses » p.140  

 

 )ف.غ(: 1ت.

المغبرّة  الجلابيب، هذه القبعّاتهذه الوجوه الناتئة عظامها الساكنة تحت " 

 218." ص.المصنوعة من الخرق 

 )أ.ب(:2ت.

المترهّلة المغبرّة."  باتالجلاّ ، تلك القلمونة " تلك الوجوه المعظّمة، متجمّدة تحت

 237ص.

لباس تقليدي مغاربي يختلف عن "الجلابية" التي يلبسها العرب  "الجلابّة"

المشارقة، و المقصود في النص هي الجلابة الرّجالية التي كانت اللباس الغالب 

نت تقيهم برد الشتاء االتي ك ،للفلاحين الجزائريين الفقراء إباّن الاستعمار الفرنسي

القارس في المناطق الرّيفية ، و جمع "جلابة" هو "جلابات" كما جاء في ترجمة 

مة ــاء في ترجـا جـــــ، و ليس "جلابيب" الذي هو جمع "جلباب"، كمبكلي 

كمـــــا أن ترجمة هذا الأخـــــير لم ر من اللباس، ـــــو هو نوع آخ ،غصوب

بـ"القبـّـــعات" التي ترادفها كلـــــمة  « la capuche »كلمة تـــــكن دقيقة في ترجمة 

« Chapeau, bonnet…"  "و كان يمكن استعمال كلمة "قلنسوة " بدلا من "قبعّة

متصّلة بالثوب، عكس القبعّة . أمّا تكون   « la capuche » البعيدة عن المعنى لأن 
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ارجة فقد لجأ إلى العامية الجزائرية مرّة أخرى مستعملا كلمة " قلمونة" الدّ  بكلي

  .في رأينا مؤديّة و دقيقة  ترجمته في المجتمع الجزائري، و

 

 :المثال التاسع

L’Incendie : « Mais il fallait vivre tous les jours, et tous les jours manger. 

Et c’est  une affaire, ma petite mère !  » p.147  

 

 

 )ف.غ(: 1ت.

و لكن كان يجب أن تعيش في جميع الأيام، و كان يجب أن تأكل في جميع  "

 208الأيام، و تلك مشكلة من المشكلات." ص.

 )أ.ب(:2ت.

" غير أن مستلزمات الحياة و الأكل هي أمور يومية، و هذا ليس بلأمر الهينّ 

  250." ص.! يالمّيما

التي لم يجد لها  « ma petite mère »العزوف عن ترجمة العبارة  غصوبفضّل 

بالعامية الجزائرية بكلّ توفيق و هي  بكليمقابلا في اللغة العربية، بينما ترجمها 

ويما".  "يا المّيما" و التي تلُفظ في مناطق أخرى "يا لم 

        

 :المثال العاشر        

     L’Incendie : « Ils ont toujours été bons pour moi, chaque fois, ils m’ont 

reçue sur la pupille de leurs yeux» p.248 

 )ف.غ(: 1ت.

 203.ص"ينزلونني في بؤبؤ أعينهم" لقد أحسنوا معاملتي دائما.كانوا في كل مرّة 
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 )أ.ب(:2ت.

ي ـــروني فـــــديـــايفــــــي كلّ مــــــرة '"كانوا دائما خيــــــرّين تجاهـــــــنا، و        

 252' " ص..نيهمــــمومّو عي

ــارة : عبــ ا فــــي روايــــته، يتمثلّ فيرا عربيّ كاتب قـــــد أدرج تعبــــيـنلاحظ أن ال         

" ils m’ont reçue sur la pupille de leurs yeux  نسخه" من التعبير "، و تعمّد"

لم يحُسن التعامل مع  غصوب تلك اللمسة العربية، و لكنبالقارئ  ليشعر الجزائري

غير ملائم للمستوى  لعبارة بنسخه إياها، فأفضت ترجمته إلى تعبير غريب هذه ا

اللغوي لباقي النص، حيث إن للعبارة ما يقابلها في اللغة العربية، فالـــعربي يقول : 

فوف الراحة"، و الجزائري يقول " يفرشون لي الورد" أو "يحملونني على ك

 .بكلي"ايديروني في مومّو عينيهم" كما ورد في ترجمة 

 

II-2-1-2-  و الأمثالنقل التعابير الجاهزة والأقوال المأثورة: 

التعابير الجاهزة أو الجامدة و الأقوال المأثورة كالأمثال و الحكم  من أصعب  تعدّ 

متها حرفيا ــــالنصوص التي يواجهها المترجم في عمله، لأنهّا حالات لا يمكن ترج

أو بأسلوب النسخ بأي حال من الأحوال، ذلك أنهّا من التعقيد بحيث لا يمكن تطبيق 

ا إذ لا يمكن تقطيعها و ترجمة أجزائها متفرّقة لأن أساليب الترجمة الاعتيادية عليه

ذلك يضيعّ الإيحاءات و الرّمزية التي تتضمّنها، و نجد أن الترجمة المكافئة تفرض 

نفسها فورا، بمجرّد أن يفهم المترجم العبارة، هذا في حال تعلقّ الأمر بلغات تنتمي 

تطــــابق تراكيبي و إيحائي  وجودإلى ثقافة واحدة أو شديدة التقارب، حيــــث يمكن 

بين النصّين، أمّا إذا اختلفت الثقّافات، كما هو الحال في دراستنا، فذلك أمر آخر 

يستوجب عملا مضاعفا، و هذا ما لاحظناه من خلال مقارنتنا للترجمتين، إذ إن كلّ 

العبارات الجاهزة التي كثر  ل قدر المستطاع إيجاد الحلول لترجمةمترجم حاو

ان المكافئ و تارة يلجأ مترجم إلى أسلوب الشرح الها في النص، فتارة يجداستعم
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ذلك من خلال  نحاول إظهار الرّكون إلى الحذف بكل بساطة، و  ثر الآخربينما يؤُ  

 :الأمثلة الآتية

 المثال الأوّل:

L’Incendie : « Son air mi-figue mi-raisin excitait Slimane  » p.16  

 

 )ف.غ(: 1ت.

 22.." صكان وجه باديدوش يثُير ضحك سليمان أكثر فأكثر "

 

 )أ.ب(:2ت.

 25، تذكي سليمان" ص.المنقسمة بين الطرب و التوترّكانت أوضاع أحواله، "

" التي mi-figue mi-raisin توي على عبارة "ـــنلاحظ أن النص الأصلي يح

مة الحرفية لا ــفي أمر أو حالة ما، و بما أن الترج  عبير عن التوّسطّـــتسُتخدم للت

قارئ باللجّوء إلى ــعنى للـــنقل الم ليـــبكاول ــــقد حـــتجدي نفعا في هذا المقام ف

رى أن ـــنما نــــربية، بيـــي اللغة العــــتقنية الشرح لأنه لم يتوصّل إلى مكافئ ف

ا ،مع أن المقابل ــــارة تماما و حذفهـــمل العبـــأهف ـــكجز عن ذلـــقد ع غصوب

ارة "التي ــــاللجوء إلى عب مثلا كانــــكان بالإمقد ربية ، فــــالع اللغة  تاح فيـــــم

 : تارة بكذا"  فتكون الجملة كالآتيذا و ــــارة بكـــتوحي ت

 " كانت هيئة الرجل المذهول تارة و الحزين تارة أخرى تزيد سليمان حماسة"

 و:أ 

 "كانت أحواله المتأرجحة بين الحزن و الذهول تثير حماسة سليمان"

 نقل لأنه حاول غصوبكان أفضل من خيار  بكليفإننا نعتقد أن خيار  على كلّ  

 .م التوّفيقالنصّ بأمانة و إن لم يوُفقّ تما
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دقيقا يب و لكـــنه لم يكن ــركلتّ كــان أميــنا في نقله ل بكليتجدر الإشارة إلى أن  و

نقل المعنى، لأننا حين نقرأ بقية النص، نجد أن "باددوش" الذي يتـحدث عنـه  في

 ، حيث نقرأ في النص الأصلي:حزينا ، و تارةمذهولاالكاتب كان تارة 

« -Non, pas ça ! Gémit Ba Dedouche, interloqué. » 

 « Une expression de sincère et profond chagrin se peignit sur les traits 
de Ba Dedouche. » 

 

الإشارة إلى أن فارس غصوب كان متذبذبا في نقل بعض الأسماء، فقد  لا بدّ من

في المثال الخامس  "باددوش" و قد ذكرناه في بـ Ba Dedoucheنقل مثلا التركيب 

من ترجمة أسماء الأعلام، و نقله هنا بـ "باديدوش"، و هذا التذبذب غير مقبول في 

  الترجمة.

 

 :المثال الثاني

L’Incendie : « Mama murmura à l’enfant : 

-Jaune et fané, entouré de langes : devine-moi ce que c’est ou va-t-en 

de mes côtés.» p.20  

 )ف.غ(: 1ت.

 دمدمت ماما تقول للصبيّ:"

 27.." ص، ماهي؟ احزر ما هي أو اذهب من جنبيصفراء ذابلة تطوّقها لفافات -

 )أ.ب(:2ت.

 همست ماما للطفل:"

 32، قل لي ما هو أو ابتعد عني " ص.اصفر امدبلّ و في اقماطو امخبلّ -

نرى أن النصّ الأصلي يحتوي على عبارة هي في الأصل أحُجية جزائرية استطاع 

لفرنسي، و ذلك إرجاعها بكل بساطة إلى أصلها العامّي الذي نسُخ منه النص ا بكلي

لحلّ وفضّل الرّكون إلى فقد عجز عن إيجاد ا غصوب الثقافية، أمّا بفضل خلفيته

 دون البحث عن تغيير الأسلوب أو تنميقه.،  متحرّيا نقل المعنى الترّجمة الحرفية
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 المثال الثالث:

L’Incendie : « Une maison de fer j’ai, par des nègres hantée.» p.20  

 

 )ف.غ(: 1ت.

 27.." صعندي بيت من حديد، في داخله عبيد"

 

 )أ.ب(:2ت.

 33" ص.باب من حديد، معمّر بالعبيد"

بترجمته  محمد ديب قام في الجزائر ل شعبي متعارفيحتوي على مث هذا المثال

 غصوبحرفيا إلى اللغّة الفرنسية، قصد إضفاء لمسة جزائرية على روايته، فقام 

لكنهّا لم ترق  إلى حرفية يمكن أن تكون مؤديّة من حيث المعنى  بترجمته ترجمة

انت هذه إضافة المثل الشعبي بشكله الأصلي فك التي نقل فيها بكليّمستوى ترجمة 

تحُسب له في الأمانة و الجمالية و نقل التراث الثقافي الجزائري إلى القارئ 

 العربي.

، حيث الجزائرلهذا المثل في مناطق أخرى من  نشير إلى أنه توجد تعابير مختلفة

ا هِي :"دارنا خضراء و سكانها عبيد" و مثلا يقُال في جيجل نجد في العاصمة " م 

ا هِي سكيّن، هي  وحدسل ولادها ستيّن"، و في الغرب الجزائري يقُـــال: ة و أسلة م 

 " مدينتنا حمراء و اسوارها خضراء، سكانها عبيد و اسواراتهم حديد".

  

 :رابعالمثال ال

L’Incendie : « Quant à entasser de l’or, c’est autant lâcher la proie pour 

l’ombre .» p32  
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 )ف.غ(: 1ت.

" بترك الفريسة و القبض على الظلّ فيما يتعلقّ بتخزين الذهّب، فهو أشبه  أمّا"

 43.ص

 )أ.ب(:2ت.

ن أ"  53" ص."يطلق الصيادة و يشدّ الظلّ ما عن تكديس الذهب، فك م 

 ترجمة حرفية المثل في هذا المثال مرّة أخرى إلى ترجمة لجأ غصوبنلاحظ أن 

في هذه الحالة مع أن ترجمته  ، ومن اللغّة الفرنسية لأنه لم يتوصّل إلى المكافئ

اللغّة  الأمثل في في التوصّل إلى المكافئقد نجح  بكليّ كانت مؤديّة فإننّا نجد أن

كيبي ــستويين الترالهدف باللجّوء إلى اللغّة العامية  فكانت ترجمته موفقّة على الم

 و الدلالي معا.

 :رابعالمثال ال

L’Incendie : «…les autorités, tous ces derniers temps, n’attendaient 

d’eux qu’un geste, ça crevait l’œil.» p.32  

 )ف.غ(: 1ت.

"...السلطات لا تنتظر منهم إلاّ إشارة واحدة حتى تقبض عليهم. كان هذا واضحا 

 41." صكان يبقر العين كل الوضوح،

 

 )أ.ب(:2ت.

"...السلطات لم تكن، في هذه الأوقات الأخيرة، تنتظر منهم سوى إشارة من هذا 

 53" ص. كان هذا واضحا للعيان النوع،

لم يحُسن التعامل مع هذه العبارة وب فارس غصأن نلاحظ جلياّ في هذا المثال 

لجأ إلى النسخ مع  حيث « ça creuvait l’œil »الجاهزة القوية في اللغة الفرنسية 
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أن الخيارات متاحة في اللغة العربية من أساليب مجازية كأن يقول: "كان ذلك 

واضحا وضوح الشمس"، و قد ورد ذلك فعلا في ترجمته، حيث كتب "كان هذا 

 بكليّم يكن هناك داع للحشو بعبارة أخرى. في حين أن لواضحا كل الوضوح"، ف

لى عناصر الجملة الأصلية دون نسخها  فضّل شرح العبارة محاولا الحفاظ ع

 بتكييف العبارة مع ما يتلاءم و اللغة العربية فكانت ترجمته موفقّة.

  

 المثال الخامس:

L’Incendie : « On ne saurait décemment attendre plus de respesct d’un 

étranger si les vôtres vous traitent comme un chien.» p.39  

 )ف.غ(: 1ت.

 53." صلا يحترمونك؟"كيف تريد من غريب أن يحترمك إذا كان أهلك 

 

 )أ.ب(:2ت.

"ليس من اللياقة في شيء أن يطالب الأجنبي بمزيد من الاحترام، من كان أهله 

 85." ص.يعاملونه معاملة الكلاب

دقّةّ التي في هذا المثال أن التصرّف في الترجمة الأولى لم يضمن ال نلاحظ 

في الترجـــمة الثانــية، ذلك أن العبـــارة  ضمنتها الترجمة الحرفية

و إنمّا استخدمها قويةّ الدلّالة، « vous traitent comme un chien » الفرنـــسية 

الكاتب لقوّة تعبيرها، فنقلها بعبارة بسيطة مثل"لا يحترمونك" لا تعتبر كافية في 

"يعاملونه  باللجوء إلى الترجمة الحرفية كليبنظرنا، أمّا العبارة التي استعملها 

في  لأن الترجمة الحرفية تماما معاملة الكلاب" فتبدو لنا أكثر دقةّ بل هي مناسبة 

 .ت مؤديّةحدث خللا لا في التركيب و لا في المعنى، بل كانهذه الحالة لم تُ 
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لم يط ل العبارة المذكورة فحسب،  غصوبإلى أن التصرّف في ترجمة نشير كذلك 

صيغة الاستفهام  حيث أعاد المترجم صياغتها موظّفابل مسّ تركيب الجملة كاملة، 

 باللجّوء إلى أسلوب التحّوير في النص الأصلي الواردبدلا من الإخبار

modulation كما حذف عناصر مهمة و هي ،« plus de »  و « décemment » 

مستوفية لجميع  بكليترجمة ما كانت جمة غير أمينة، بينما أفضى إلى تر و هذا

 . و أناقته أسلوبهاون أن ينقص ذلك من سلامة هذه العناصر د

 :سادسالمثال ال

L’Incendie : « Pardonne-moi, Kara … fit Ben Youb. Je te coupe la parole, 

je couperai du miel dans ta bouche. Je voudrai dire un mot, un seul.» 

p.41 

 )ف.غ(: 1ت.

" "عفوا إذا قاطعتك يا قرة، قال بن أيوب. فإنما أريد أن أقول كلمة واحدة لا أكثر.

 58.ص

 )أ.ب(:2ت.

. أريد أن أقول كلمة. "نقطع هدرتك بالعسل" "تسمح لي يا قارا"... قال بن أيوب 

 81كلمة واحدة" ص.

بنسخ تعبير جزائري متداول في تأمّلنا النصّ الأصلي نجد أن الكاتب قد قام إذا 

 أي "je couperai du miel dans ta bouche" العامية إلى اللغّة الفرنسية،و هو

كلامك بالعسل"  ال " قطعتــــــناطق يقُـــ"ق طعت  العسل من فمك" وفي بعض الم

ندرج هذه العبارة في آداب الحديث و قد قام بكلي باسترجاعها، بينما لا نرى و ت

ضّل مرّة أخرى اللجّوء إلى الحذف، ليحرم الذي ف غصوبفي ترجمة  أثرا للعبارة 

، و التي تعمّد إدراجها محمد ديبالقارئ من السمّات الأسلوبية التي ميزّت نص 

 في روايته.
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 :سابعالمثال ال

L’Incendie : « Allait-il encore sortir une de ses plaisanteries qui sentent 

le fagot ?.» p.51 

 )ف.غ(: 1ت.

 10." ص.التي تشبه الشوك؟أترُاه يعُدّ الآن مزحة من مزحاته تلك  "

 )أ.ب(:2ت.

؟"  المستخرجة من المدخّرات القديمةسيخرج لهم بعض الدعّابات هل ترُاه  " 

 17ص.

نجد أنهّا عبارة  « qui sentent le fagot » الجاهزة الفرنسية نتأمّل العبارة حين

 جامدة أدُرجت في القاموس، و لو بحثنا عن معناها لوجدنا التعريف التالي:

«Sentir le fagot :exp. S’applique à toute personne, opinion, œuvre ou 

paroles inspirant la méfiance, car susceptible d’être condamnés (donc 

être promis au bûcher) » (5)   

 

هذه العبارة تقُال عن الأشخاص أو الأفكار أو المؤلفّات أو الكلام الذي يثُير أي إن 

. و قد استمدتّ هذه العبارة منها نوع يمكن أن يتمّ إنزال العقاب على كلّ الرّيبة و

الذي كان مصير أولئك الذين كانوا يتُهّمون  ى الملإمدلولها من العقاب بالحرق عل

بالهرطقة لحملهم أفكارا تخُالف العادات و الديّن، و ذلك في أورباّ في القرون 

مّ شاع استعمالها ـــم ث28الوسطى، و قد بدأت الألسن تتداول هذه العبارة في القرن 

و توسّع إلى مجالات أخرى غير الديّن.
 

المستخرجة من الثانية "الترجمة لى "التي تشُبه الشوك"، و الأو و إذا تأمّلنا الترجمة

 ين التركيبـــــي الجانب ة صلة إلىنلاحظ أنهّما لا تمتاّن بأي المدخّرات القديمة" فإننا

________________________ 

 .51:د  21سا ،2024-08-25، تاريخ التصفحّ:www.expressio.fr/expressions/phpالموقع: (5)
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نّ كلا المترجمين أخطآ الفهم و الترّجمة و أعطيا  معنى إالدلّالي، و يمكن القول  و

. و بما أن الترجمة الحرفية لا تجُدي مخالفا للمعنى المقصود في النص الأصلي

نفعا في مثل هذه الحالات، كما أن المكافئ غير مُتاح في اللغّة العربية نظرا 

ي ن  فقد وربية و العربية،للاختلاف الشاسع بين الثقافتين الأ كان بإمكان المترجم 

باللجّوء إلى أسلوب آخر للترجمة مثل الشرح، كأن تكون  الأمثل البحث عن الحلّ 

 الترجمة كالتاّلي: 

المثيرة للجدل" أو نحو ذلك مزحة من مزحاته  "مزحة من مزحاته المريبة" أو "

 صدر. تنقل المعنى المقصود في اللغة الم التي عباراتالمن 

 

 المثال الثامن:                               

L’Incendie : «Et c’est le point, comprenez-vous ?.» p.86 

 

 )ف.غ(: 1ت.

      22.، هل فهمت؟." صو هذه هي النقطة الهامة "

 

 )أ.ب(:2ت.

 245، أفهمتم؟" ص.و هذا هو بيت القصيد" 

المعنى المقصود،  النــص الأصلي أنهما أدتّالترجمتين مع ا يتبينّ لنا من مقارنة

هي الأفضل  يــــبكلمة ــــترجــيث الشكل لرأينــا جلياّ أن قارنناهما من ح لولكن 

للطّابع الأدبي للنصّ، فإذا أتيـــحت الاخــــتيارات أمام المترجــــم  و أكثر موافقة

ــــث عن مكافئ العـــــــبارة ، إذ إنه بحــبكليفليـــختر الأفضل، و هذا ما فــــعله 

في اللغـــــــة العربية و وجــــد أن العرب يقــــولون في حـــالة مــــثل هـــذه :" 

إن صـــــحّ  -هـــذا هو بيت القصـــيد"، فضــرب عصفـــورين بحـــجرواحـــد 

يعة النص إذ أصاب المعنى و استعمــــل أسلوبا مـــــنمّقا و بليغا يناسب طب -القول
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لم يذهب إلى أبعد من البــحث عن المعنى  فخلت ترجمته ف ، صوبـــغالأدبية. أمّا 

 .بكليمن الجمالية التي وجدناها في ترجمة 

      في ترجمة عبارةوب ـــفارس غصود انزلاق لـــــوجنشير في هــــذا المثال إلى 

"comprenez-vous ?اعة ــاطب جمــــيخ ص ــــحدثّ في النـــــ"، حيث إن المت

لجماعة  و ليس يعود على ا « vous »مير ــــالتالي فإن ضـــمن الفلاحين، و ب

:" هل فهمتم؟"  صيغة الاحترام التي يخاطب بها  المفرد، لهذا فالصّحيح هو القول

 و ليس "هل فهمت؟".

 

 :تاسعالمثال ال

L’Incendie : «…jamais il ne lui était venu à l’esprit d’agir 

malhonnêtement. En tout bien tout honneur.» p.162 

 )ف.غ(: 1ت.

الخير و الشرف  "...لم يخطر بباله في يوم من الأيام أن يسلك سلوكا غير شريف.

 227." صعنده صنوان

 

 )أ.ب(:2ت.

"...مهما يكن من أمر فإنه لم يخطر بباله أن يتصـــرّف بكيفيـــة غيــــر نزيهـــة.  

 252. " ص.و الشرف كلهّ في الخير

 

 حظ أن الكاتب استعــــمل في الــنص الأصــــلي مثــــلا فرنســــيا و هــــونلا

« En tout bien tout honneur »  نقلها الذي يعُدّ من العبارات التي يصعب

  فإننا حرفيا، كما سبق أن أشرنا إليه، و إذا عدُنا إلى القاموس لشرح هذه العبارة
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 : نجد التعريف الآتي

« Sans arrières pensées, avec des intentions honorables »(6) 

 

و قد حاول المترجمان نقل هذه العبارة بالحفاظ على عنصريها "الخير" و "الشر" 

يفُضِ سوى إلى عبارتين تحملان معنى بعيدا عن ذلك الذي تضمّنته لكن ذلك لم 

 نهّما لم تكونا مؤديّتين.إ نقولال لتالي يمكن العبارة الأصلية، و با

 :يرجمة هذه العبارة على النحو الآتو قد كان من الممكن ت

 ة" أو نحو ذلك." أو "و كان يحمل نواياه طيبنواياه شريفة  ت" و كان

 

 :تاسعالمثال ال

L’Incendie : «Elle avait déjà usé tous les moyens et se trouvait au pied 

du mur .» p.148 

 

 )ف.غ(: 1ت.

 207." ص.أمام الحائط الآنأصبحت قد استنفذت جميع الوسائل و ل"

 )أ.ب(:2ت.

 252" ص.فوجدت نفسها في مأزقاستنفذت كل الوسائل،  لقد"

في القاموس الفرنسي فإننا نجدها  « être au pied du mur » إذا بحثنا عن العبارة         

 معرّفة كالآتي:

« Etre acculé, sans échappatpoire »(7) 

 

_________________________ 

 .25:د 20،سا2024-07-27: بتاريخ،dictionnaire.reverso.net/français.définitionالموقع: (8)

 .25: د 22سا ،2024-07-27، تاريخ التصفحّ:  .fr.wiktioonnary. org/ wiki:لموقعا (7)
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و منفذا"، و هذا ه له أي:" أن يكون المرء محشورا في درب مسدود، لا يجد

منهما ن أمامنا فقد أنُجـــزت كلّ واحـــــدة المقصود في النص. أمّا الترجمتان اللتّا

 لحرفيـــة و قام بنسخ العبارة الفرنسية ا حسب أسلوب معينّ:  فقد اتبّـــــع ف.غ

فكانت النتيجة عـــبارة غريبـــة لا تحــــمل المعنى الذي كـــانت نسخا معنويا 

التـّـــصرّف من أجل ضمان  ة. أمــــاّ أ.ب فــــقد حاولتتــــضمّنه في اللغة الفرنسي

نقل المعنى ، فلجأ إلى شرح معنى العبارة مع استــــعمال أسلــــــوب أقلّ جمالية 

من أســـــلوب النصّ المصدر، لكنهّ كان خــــــيارا أكثر توفيــــــقا من خـــــــيار 

 . و نحن نرى أنه من الممكن نقل تلك العبارة على النحو الآتي:غصوب

 نفسها في طريق مسدود"  )بأسلوب الشرح( ،"وجدت 

 أو: "لم تجد مخرجا" )بأسلوب التحوير(،  

 أو "تقطعّت بها الأسباب" )بأسلوب التكافؤ(.

 

II-2-1-3- ثراءالشرح و الإ  :(L’explicitation et l’étoffement) 

أمام عبارات في اللغة المصدر لا يــمكن نقلها إلى  كثيرا ما يجد المترجم نفسه

 ت و عبارات مــــن أجـل الشـــرحاللغة الهدف دون اللجّوء إلى إضـــافة مـــفردا

و الإيضاح. و تضُاف هذه التقّنيات إلى قائمة أساليب الترجمة غير المباشرة، و قد 

 تطرّقنا إليها في القسم النظري لبحثنا.

للترجمتين، لاحظنا بعد العودة إلى النص الأصلي أن ثمة العديد  و أثناء دراستنا

من الإضافات قد تمّ إدراجها في هذه الترجمة و تلك، لكن بعضها كان لها ما 

يبرّرها و بعضها الآخر لم يكن لوجودها مبرّر كونها تحمل دلالات لم نجد لها أثرا 

ا أكثر في ترجمة في النصّ المصدر، و كان هذا النوع من الإضافات حاضر

 ، و هذه بعض الأمثلة التي استرعت انتباهنا:ارس غصوبف
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 المثال الأوّل:

L’Incendie : «…Une faible lueur vacillait au fond de ses yeux bridés. 

Silencieux, il réprimait un sourire qui faisait briller son curieux regard. 

La petite flamme insolite dénonçait on ne savait quelle ruse profonde.» 

p.14 

 )ف.غ(: 1ت.

وكانت هذه النشوة تختفي  " كان يهتزّ في أعماق عينيه المزمومتين التماع ضعيف.

. صمت سليمان، إنه يكبح ابتسامة تلمع في نظرته في لحية تأكل وجهه كلهّ تقريبا

 21." صالغريبة.

 )أ.ب(:2ت.

"بصيص ضياء ضعيف كان يترنحّ في قرارة عينيه المنكمشتين. كان يكبت في  

صمت انبعاث بسمة تلُمّع نظره الغريب. كانت الشعلة الصغيرة غير العادية تفضح 

 22وجود حيلة عميقة ما.  " ص.

ص المصدر ــأضاف جملة لا وجود لها في الن صوبغارس ف نلاحظ أن المترجم

و لا مبرّر لها، لأنها لا تشرح و لا توضّح شيئا بل تضُيف معلومات لم ت رِد في 

فقد  كليبحمد أالنص الأصلي، و هذا يعُتبر مساسا بأمانة الترجمة. أمّا ترجمة 

و جاءت مؤدية للمعنى الذي  صدر دون زيادة أو نقصانماستوفت عناصر النص ال

 .قصده الكاتب

 

 :ثانيالمثال ال

L’Incendie : «Ba dedouche,qui observait le fellah, comprit qu’il ne fallait 

pas le tirer de sa distraction. Levant les yeux  au ciel, Slimane ouvrit les 

bras tous grands.» p.18 
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 )ف.غ(: 1ت.

يخرجه من "و فهم باديدوش الذي كان يلاحظ صاحبه الفلّاح، أنه لا ينبغي له أن 

. ثم رفع عينيه إلى شدّ سليمان على قلبه بكلتا يديه والهاحال النشوة التي هو فيها.

 23." صالسماء، و فتح ذراعيه إلى آخر مدى.

 )أ.ب(:2ت.

"فهم باددوّش، و هم يعاين الفلاح، بأنه لا ينبغي الوقوف أمام شروده. رفع سليمان  

 21عينيه إلى السماء، فاتحا ذراعيه واسعتين" ص.

ش وُها     نلاحظ في هذا المثال أيضا إضافة غير مبرّرة هي تلك الجملة التــي تمّ ح 

بكلتا يديه" دون  " شدّ سليمان على قلبه فارس غصوب في ترجمة -إن صح القول-

زلاق الانمع الإشارة إلى  وجود لمعناها في النص المصدر،أن يكون لها داع و لا 

هذا المعنى بعيد كل ف بـ"النشوة"   « distraction »ترجمة كلمة  عند في ترجمته 

 وســــدةّ في القامـــــع الكلمة الفرنسية التي نجد لهــــا مقـــــابلاتالبعد عن دلالة 

في  (1)"شرود،  errance، دم انتباهع  inattention غفلة، insouciance" : و هي

 .أحمد بكليترجمة حين نقُلت نقلا صحيحا في 

 

 :المثال الثالث

L’Incendie : «...Il avait l’air d’un jeune sylphe.» p.23 

 )ف.غ(: 1ت.

 37." ص.جنيّ صغير"يبدو أشبه ب

 

    _______________________ 

 Jarwane SABEK, Al KANZE dictionnaire français-arabe, Paris, Maison  انظر (1)

SABEK,1997.                                                                                                                                        
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 )أ.ب(:2ت.

 37." ص.صغير، مستنسح من الكائنات الخرافية السلتية"سلف" "كان أشبه بـ      

الصغير" و هي حسب رأينا ،  الجنيّـ"ب « sylphe » كلمة  غصوبفارس  لقد ترجم           

الاسم الذي يطُلق على هذا الجنيّ، في حين  ذلك ترجمة غير دقيقة ، لأنهّ أغفل

باستعمال الدخّيل، إذ حافظ على اللفّظة بالأحرف العربية "سلف"، و  بكليترجمها 

أضاف عبارة "مستنسخ من الكائنات الخرافية السلتية" من أجل تقديم شرح أكثر عن 

هذا المخلوق حرصا منه على نقل كلّ ما جاء في النص الهدف إلى القارئ، و نعتقد 

 ام.في هذا المق أنه موفقّ في اللجّوء إلى الإثراء

 

 :المثال الرابع

L’Incendie : «Les drupes des pruniers, blanches, rouges, violacées, 

tombaient en une écœurante profusion.» p.23 

 )ف.غ(: 1ت.

في وفرة غزيرة  "كان البرقوق الأبيض و الأحمر، و الضارب إلى البنفسج يتساقط 

 32." ص.تحمل على الزهد فيه

 )أ.ب(:2ت.

"كانت الثمار الأحادية النواة البيضاء، و الحمراء، و المائلة إلى البنفسجية تتســـاقط           

 31." ص.بكثرة مثيرة

أنهّ من  لإضافة، حيث رأىاو لجوئه إلى أسلوب  فارس غصوب تصرّفنلاحظ         

تفاء بترجمة العناصر الموجودة كالا الجملة بعبارة لشرح مضمونها، الضروري دعم

 لا يضمن نقل المعنى كاملا،  «d’une écœurante profusion »ي العبارة الفرنسية ف

جاءت فرة غزيرة تحمل على الزهد فيه"، و:"في و على النحو الآتيالعبارة  نقلف

الزيادة "تحمل على الزهد فيه" لشرح المعنى الضمني الذي تحمله كلمــــة 

«écœurante»  حرفية  فقد كانت  بكلي ترجمة رأينا، أمّا، و كان قراره موفقّا حسب
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القارئ  و لم تؤدّ المعنى المقصود لأنهّا جاءت ناقصة، فعبارته "بكثرة مثيرة" تجعل

مثلا: "مثيرة  الأجدر إتمام المعنى بكلمة، كالقولكان من يتساءل:"مثيرة لماذا؟"،  لذا 

 للاشمئزاز".

 

 :المثال الخامس                                                             

L’Incendie : «- Il se peut que ce soit vrai, concéda-t-il. Mais qu’est ce 

que cela veut dire ? 

                    - Ah, justement ! dit Ba Dedouche, sans relever la tête» p.18 

 

 

 )ف.غ(: 1ت.

 معناه؟قد يكون ذلك صحيحا، و لكن ما  -"

 فقال باددوش دون أن يرفع رأسه:

 220." ص.ها....نعم -

 

 )أ.ب(:2ت.

 ، أضاف معترفا، لكن ما معنى هذا؟كما قلت ربمّا يكون صحيحا، -"      

 245قال باددوش دون أن يرفع رأسه." ص. ! هذا هو السؤّال بالتحديد -      

الترجمة الأولى حيث          هذا المثال حذف و إضافة، أمّا الحذف فقد كان في في    

، كما أغفل الدلّالة المتضمّنة « concéda-il » عبارة دون سبب ظاهر أغفل المترجم

و اكتفى بكلمة "نعم"، في حين استوفت الترجمة الثانية  « justement » في كلمة 

كلّ عناصر الجملة و دلالتها، و كان لا بدّ من اللجوء إلى إضافة بعض المفردات 

عبارة :"هذا هو السؤال بالتحـــديد"، بـ « justement »رح، حـــيث ترجم كلـــمة للشّ 

 و نعتقد أن ترجمته كانت أكثر دقةّ.
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 :المثال السادس                                                        

L’Incendie : «…tous les hommes dont  les mains et les bras n’avaient de 

cesse qu’ils n’ussent rassasié le moloch sans visage, tous les hommes et 

ce qu’il y avait de plus sacré en l’homme, sa bonté, sa fraternité…tout 

cela jeté en pâture sanglante sur la table du monstre» p.162 

 

 

 )ف.غ(: 1ت.

"...يذُبح عليها جميع البشر الذين تظلّ أيديهم و أرجلهم تتخبطّ إلى أن يشــــبع 

. يذُبح عليها جميع الناس و أقــــدس ما فــــي الإنــــسان : السّفاّح الذي لا وجه له

طعاما طيبـــته و أخُوّته...يذُبح عليها هذا كلهّ، و يوضع على مائدة الشيـــطان 

 227.صيقـــطر منه الدم."

 )أ.ب(:2ت.

الإله مولوخ  " كلّ الرّجال الذين لا ينقطع سعي أيديهم و أذرعهم ما لم يشُبعوا نهم         

نعم، كل الرجال مع أقدس ما هو موجود لدى الإنسان: طيبته،  الكامن فيهم.

 278أخوّته...يرُمى بكلّ هذا فدية دامية في مائدة الوحش." ص.

، و هو حسب       « Moloch » ورد في النص الأصلي ذكر شخصية أسطورية هي   

، و نلاحظ أن الترجمة (1)الأساطير الكنعانية القديمة إله كانت تقُدمّ له قرابين بشرية

هذه  غصوب نهّا خاطئة، حيث ترجمإل قوالأولى كانت بسيطة و تقريبية، بل نكاد ن

ن يقتل، و هذا المعنى بعيد عن ــأن السّفاّح هو مالكلمة بـ "السّفاّح" و المعروف 

معنى "الإله"، فالقارئ هنا يمكن أن يفهم أن الأمر يتعلقّ برجل، بينما كانت الترجمة 

الثانية أكثر دقةّ لأنها استوفت جـــميع عــناصر النص المصـــدر بإضــــافة كلمــــة 

 ها بــــشرح آخـــــر "الكامن فـــــــيهم"ه" للتعريف بكلـــمة "مولوخ"، ثمّ إرفــــاقــ"إل

____________________________ 

 .24:د 23سا ، 2024-07ـ20تاريخ التصفحّ:،  fr.wikipedia.org/wiki/Moloch الموقع: (1)
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كان سيــــبقى ناقصا لولا ذلك، فكان خيار  الذيأجل توضيح معنى الجملة مـــــن 

 الإضافة صائبا.

فــــي الترجمـــــة التـــي  لــــم تنقـــــل المعنى الصحيح  ــزلاقانـ نشير إلى وجود

للجملة الأصلـــــية، حيـــث توحي هذه الأخــــيرة إلى أن الإنـــسان هــــو الذي يقُد م 

كـــقــُــربان ليلتهــمه "المولـــوخ"، فـــي حــــين أن المعــــنى هو أن الإنســـان 

ضحايا بشرية ، أو بمعنى  -أي لنفسه-ـــش متعطّش للدماء يقُدمّ لهالـــذي بداخله وحـ

 آخر أن الإنسان يمكن أن يضُحّي بأخيه من أجل إرضاء جشعه.

 

 

II-2-1-9- الترجمة بالنسخ:(Le calque)  

ة، بيـــها التركيـــفاظ على صيغتــة مع الحالترجمة بالنسخ هي ترجمة عناصر الجمل         

حالات من  ة الحرفية. و قد لاحظنا في الترجمة الثانيةأساليب الترجمو هي من 

بالنص المصدر و حرصه على  بكليّتبينّ لنا من خلالها مدى تشبثّ الترجمة بالنسخ 

على أحيانا عدم التفريط في أي تفصيل من تفاصيل النص الأصلي، و لو كان ذلك 

 غصوبية تصرّف من طرف الترجمة الثانقابلها في حساب جمالية النصّ، وقد 

ــــانة، ى على حساب الأمــــيتجلىّ من خلاله حرصه على تقديم لغة أدبية راقية، حت

 ذلك من خلال الأمثلة التي انتقيناها:  لنا بينّو يت

 

 :المثال الأوّل             

         L’Incendie : «La voix de Zhor emplit la cour. L’éclat du soleil inondait 

l’entrée de la grotte. » p.19 

 )ف.غ(: 1ت.

 28.صارة.". كان ألق الشمس يغرق مدخل المغملأ صوت زهور فناء البيت" 
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 )أ.ب(:2ت.

. كان سطوع ضياء الشمس قد امتدّ ليغمر مدخل              صوت زهور ملأ الساحة"     

 32المغارة." ص.

قد ترُجمت  « La voix de Zhor emplit la cour »نلاحظ أن العبارة الفرنـسيـة          

كيبـــية، الكلمات و احتفظ بنـفس الصــيغة التر ترجم الذي بكلي بالنسخ من قِبل

فيه  لا تتماشى مع التركيب العربي الذي تبدأ فــــكانت الجملة كـلها حسب رأينا

قول "ملأ صوت زهور الساحة" البالفعل، حيث كان من المفضّل  الجملة الفعلية غالبا

فقـد  أعــاد  غصوب. أمّـا بكلي"صوت زهور ملأ الساحة" مثلما نقلها   منبدلا

ترتيــب عناصر الجملة بما يتمـاشـــــى و قــواعد اللــغة العـربية، فبدأ الجملة 

بدل كلمة  « La cour » بالفـــعل كما وظّف عبارة" فناء البيت" لترجمة كلمة

مؤديّــة و أنيقة و محـترِمـة  غصوب مـةترج،  فجاءت بكلي"الساحة" التي وظّفها 

 أكثــر لأسلـوب اللغّة العربيـة.    

          

 :المثال الثاني       

        L’Incendie : « Bordés de de haies, les champs de vignes s’étendent à 

perte de vue ; de place en place se montre une méchante cabane de 

fellah.Toutes ces cabanes sont semblables. Elles ont l’air de quelque 

chose de perdu, de quelque chose de triste. » p.27 

 )ف.غ(: 1ت.

 

" حقول الكرمة، التي تحفّ بها الأسيجة، تمتدّ أمامك ههنا على مدى البصر. و من         

هذه الأكواخ كلهّا متشابهة،  كوخ بائس من أكواخ الفلّاحين.مسافة إلى مسافة، يظهر 

 38.ص. "يلوح لك فيها شيء من الحزن

 



 

 156 
 

 

 )أ.ب(:2ت.

" تمتدّ حقول العنب، تحيط بها الأسيجة، على مدّ البصر، من بقعة إلى بقعة أخرى،        

تبدو في شكل شيء . أكواخ تتشابه كلهّا. كوخ شرّير من أكواخ الفلّاحينيبرز 

 45." ص.ضائع، شيء حزين

          

م الملاحظة السابقة على هذا المثال، حيث نلاحظ الحرفيةّ في ـــــــيمكن أن نعمّ         

تلك أفضت  بـ "كوخ شرّير" و قد « une méchante cabane » ترجمة عبارة 

 وبــــغصأما  ،ةــــغة العربيــــي اللــــيك فــــو رك الحرفية إلى تعبير غــــريب

د كانت ــــــدف، و قــــــللغة الهاسب اـــــرادف ينــــفـــقـــد حاول التصرّف لإيجاد م

ائس". و نـلاحـــظ ـــــــوخ بــــــترجمته أكــــثر توفيقـــا إذ توصّــــل إلى عبارة "ك

   الآتــــــــية:  عـــبارةال مة ــــــلمات في ترجـــــقد التصـق بالك ليــــــبككذلـــك أن 

«Elles ont l’air de quelque chose de perdu, de quelque chose de triste. »  

 الكلمات أيضا على  اللغة الفرنسية و أبقىفي  بالترتيب نفسه الذي جاءت بهفترجمها 

التي بذل فيها جهدا  غصوبترجمة لغة أقلّ أناقة من  ترجمته لغة، فكانت نفسها 

 لتقديم أسلوب أدبيّ يليق بالنص الرّوائي. 

         

 :المثال الثالث          

     L’Incendie : «Pour l’instant, si on arrivait à vivre, si on gagnait son bout de 

pain, c’était bien tout ce qu’on demandait. » p.31 

 

 )ف.غ(: 1ت. 

، أن يكسب كسرة الخبز التي تقُيت، و إذا استطاع أحدهم أن يجني ما يسدّ الرّمق "         

 42.صفذلك كلّ ما يتمناّه."
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 )أ.ب(:2ت.      

و إن وُفقّوا في كسب رغيف  إلى حدّ ذلك الوقت، كان الناس يتمكّنون من العيش، "       

 53الخبز، فإن ذلك يمثلّ غاية مطالبهم." ص.

  يةـــــالفرنس  ارةــــعبال ي نقلــــف اصرّفـــت فارس غصوبة ــــترجمنلاحظ في             

« Si on arrivait à vivre »   إذا استطاع كالآتيبأسلوب أدبي  اجاءت ترجمتهحيث":

 فلم  بكليأن يجني ما يسدّ الرّمق"، أمّا ترجمة أحدهم 

على الأسلوب بقدر ما كان منصباّ على المعنى إذ حرص على  ينصبّ فيها اهتمامه

من ترجمة  « Pour l’instant » نقل كلّ عناصر الجملة ،  في حين حُذفت عبارة 

 .فارس غصوب

   

 :المثال الرابع         

         L’Incendie : «A queque temps de là, sur le tertre où s’accrochait le 

village, Ali bér Rabah et Slimane Meskine fumaient ensemble. » p.66 

 )ف.غ(: 1ت.

على كان علي بن رباح و سليمان مسكين جالسين  بعد انقضاء مدةّ من الزّمن،"        

 12.ص."الأكمة التي التي بنُيت عليها القرية

 )أ.ب(:2ت.

عـــلي بر رابح  انـــ، كعلى مرّ زمن ما من هنا، في الهضبة حيث تتشبثّ القريــة"

 222و سليمان مسكين يدخّنان مع ا." ص.

بالنص الأصلي و تركيب  بكليّفي هذا المثال كذلك يمكن ملاحظة مدى التصاق 

ي التراكيب ــــمن قيود النص الفرنسي و تصرّفه ف غصوبالجمل بينما نرى تحرّر 

 و المفردات.

       

         



 

 158 
 

 :المثال الخامس         

        L’Incendie : «L’nspecteur était debout. Il ne devait pas dépasser un mètre 

soixante, mais possédait un coffre massif.» p.122 

 )ف.غ(:1ت.

إن طوله لا يزيد عن متر و ستيّن سنتيمترا، لكن له بطنا " كان المفتشّ واقفا.     

 270.ص."ضخما

 

 )أ.ب(:2ت.

لم يكن يتجاوز مترا  و ستيّن سنتمترا، غير أنهّ يتوفرّ على  "كان المفتشّ واقفا.        

 .205. " ص.خزانة ضخمة

           نـقل الكلماتب ، حيث لم يقمُ المترجم إلاّ بكليظ الحرفية في ترجمة ــــنلاح         

دف، و نشــير ههنـــا إلى ـــــولِ اهتماما لأسلوب اللـــغة الهـــــو لم يو معناها، 

بـ"بطن"  غصوببـ"خزانة" بينما ترجمها  بكليالتي ترجمها  « un coffre » كلــــمة 

 بكليو هذا ما يقصده الكاتب، ثمّ أنه قام بإضافة كلمة "طوله" للجملة في حين اكتفى 

فقد اجتهد ليقدمّ نصّا عربي  فارس غصوبالعربية، أمّا بنقل الكلمات نفسها إلى اللغة 

 الأسلوب.       

         

 :المثال السادس        

        L’Incendie : «- Mon Dieu ! Comment vas-tu te débrouiller dans la vie ? 

demanda tante Hasna lorsque Omar, faisant allusion aux étrangères de 

ce matin, eut dit : « On ne doit pas voler. »» p.160 

 )ف.غ(: 1ت.

"ينبغي أن  -ءتا هذا الصّباحمُلمّحا إلى المرأتين الغريبتين اللتّين جا -" حين قال عمر      

 للمرء ألّا يسرق"، قالت الخالة حسناء سائلة:

 224.صكيف تستطيعين أن تدبرّي أمورك في هذه الحياة؟ " ! يا إلهي -       
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 )أ.ب(:2ت.

كيف ستعمل من أجل تدبير حالك في هذه الحياة؟ سألت العمة حسنى،  !يا إلهي -"       

 272عندما قال عمر، مشيرا إلى أجنبياّت هذا الصّباح: "لا يجب أن نسرق." ص.

أوّل ما نلاحظه عندما نقارن الترجمتين بالنصّ الأصلي هو الاختلاف التركيبي، 

دل أن يستهلّ الجملة ترتيب الجملتين فبدأ بالجملة الثانية ب غصوبحيث أعاد 

نهّ بدأ بالجملة "قالت الخالة حسناء ، ثمّ إحسنى العمةبالخطاب الذي جاء على لسان 

على التركيب ذاته الذي  بكليسائلة" قبل القول، كما تحُبذّه اللغة العربية بينما حافظ 

، كما نلاحظ أيضا الحرفية ، و لم يدخل أيّ تغيير على بنيتهجاء به النصّ الأصلي

بعبارة مستنسخة: "أجنبياّت هذا  « étrangères de ce matin » عبارة الي نقل ف

بعض الإضافات للشرح فترجمها بـ: "  غصوبفي حين أدخل عليها  ،الصباح"

المرأتين الغريبتين اللتّين جاءتا هذا الصباح" مع الإشارة إلى أن كلمة "أجنبياّت" 

ي هذه ـــــثر ملاءمة فــتوحي بأن المرأتين جاءتا من بلد أجنبي، فكلمة "غريبتين" أك

ل كما كانت كانت أكثر احتراما للغة الوصو غصوبالة. و بالتاّلي فترجمة ــــالح

أشبه بنصّ فرنسي ليس فيه من اللغة  بكلي، بينما كانت ترجمة موفقّة إلى حدّ بعيد

 . العربية سوى الكلمات

         

       II-2-1-5- الترجمة بالاقتراض:( L’emprunt) 

، و هو فيني و داربلني الاقتراض في مقدمة أساليب الترجمة التي وضعها يأتي           

خيارا آخر أمام المترجم لايترك  أحيانا   الترجمة الحرفية، لكن النص بمن أسالي

سوى أن يلجأ إلى الاقتراض، حتىّ و إن كان  من دعاة الهدف، و ذلك من أجل 

الحفاظ على معطيات النص الأصلي. كذلك كان الحال في مدوّنتنا، فعند تحليلنا لها 

إدراجها نظرا لقيمتها الثقافية،  وجدنا مفردات مقترضة من لغات أخرى تعمّد الكاتب

 اللمسةللغة العربية فقضى على تلك فقد حاول إيجاد مقابل لها في ا غصوبفأمّا 

فقد فضّل الحفاظ عليها بغية  بكليالتي أضفاها الكاتب على نصّه، و أمّا  الخاصة 
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 يطّلع عليها لو أنه قرأ النص الأصلي،قارئ على تلك المعطيات التي كان سإطلاع ال

 ن طريق اللجوء إلى الإضافة ، و إمّاع  بالشرح و لكنه في الوقت نفسه أرفقها إمّا

و قد انتقينا بعض الأمثلة من النص  بإرفاق تفسير لها في حاشية أسفل الصفحة.

 :ندرجها فيما يأتي للوقوف عند هذه الحالات

 

 :المثال الأوّل         

        L’Incendie : «Ba Dedouche le viejo se prosterna aux pieds de Slimane 

Meskine» p.19 

 )ف.غ(: 1ت.

 25.صباددوّش ساجدا عند قدميّ سليمان مسكين" الشيخ" خرّ 

 )أ.ب(:2ت.

  30أمام رجليّ سليمان مسكين." ص. "فييخو""سجد باددوش الـ       

لو تأمّلنا النص الأصلي لوجدنا أن الكاتب تعــــمّد إدراج الكلـــــمة الإســــبانية         

ليبينّ أنها متداولة في المجتمع الجزائري، و لو لم يكن ذلك  « le viejo »الدخيــــلة 

و هذا مـــا تفطــــنّ إلــــــيه  « Le vieux »قصده لاستعمل الكلمة الفرنســـــية 

ـــــذي اقتدى به فـــــنقل الكـــــلمة بحــــروف عـــــربية و أرفقهــــا ال كليـــــب

بشرح فــــي الحاشــــية : " العجوز باللـّـــــــغة الإسبـــــانية"، و هــــــذا 

فقد قـــام بمحو هذه الخاصية غصوب اقتـــــراض مستحــــبّ حسب رأينـــــا، أمّا 

كن تعميمها ــلمة بـ"الشيـــــخ". و الملاحظة نفــــسها يمعندما فضــــلّ ترجمة الكــ

 :على المثال الآتي

 :المثال الثاني        

     L’Incendie : « Un rire insolite retentit : 

                     - Nom de Dieu ! C’est vrai. C’en est une bien bonne Carajo !» p.28 
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 )ف.غ(: 1ت.

 

 الفضاء ضحكة غير مألوفة : " فتدوّي في

 31.صو الله صحيح...حلوة هذه...." -

 )أ.ب(:2ت.

 "تدُوّي ضحكة غير عادية:       

 47" ص.! كاراخو  هذا صحّ. هذي امليحا ! يا بو ربّ   -        

 

وهي ، « carajo » ، نلاحظ أن الأولى التي حُذفت منها كلمةعندما نقارن الترجمتين         

لا تظهر من خلالها نبرة التعّجّب التي  تسُتعمل في اللغة الإسبانية للتعّجّب،لفظة 

فيها  تضمّنت كلمة "كاراخو" فنلاحظ نستشفهّا من النص المصدر، أمّا الثانية التي 

ي: "تعجّب مة في الحاشية كالآتبالإضافة إلى أن المترجم شرح الكلتلك النبرة، 

 بالإسبانية".

بطريقة  "Nom de Dieuالعبارة الفرنسية "ترجم  غصوب أن   ذلك إلىشير كـــــن        

ست كذلك ـــم بينما العبارة الفرنسية ليإذ نقلها بالعبارة "و الله" و هو ق س   ةغير صحيح

ُ ـــــشتيبل هي     ف في القاموس الفرنسيعر  عتبر من الكلام البذيء حيث تُ مة و ت

Petit Larousse 2010 (20) :كالآتي 

               « Expression  grossière  ou  blasphématoire  traduisant sous forme 

d’interjection une réaction vive de dépit ou de colère. »              
 

 

 يعُبرّ التفوّه به عن الغضب و الغيظ بصيغة التعجّب " تجديفأي إنها " تعبير بذيء أو         

  الآتي:« Nom de Dieu »  و إذا بحثنا في  التعابير الفرنسية وجدنا التعريف لعبارة      

                            

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ       

، www.amazon.fr>logiciels>cultutre et encyclopédie 2010 Petit Larousseظرنـا (20)

 .35د: 21سا ، 2024-22-27تاريخ التصفحّ: 
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                      «Nom de Dieu : Juron qui exprime la colère. Cette expression fait 

partie des nombreux jurons blasphématoires. Elle nomme expressément 

Dieu que la tradition chrétienne interdit de nommer hors de la prière. 

Cette interpellation colérique constitue ainsi un blasphème. »(11)                                

              

هذا التعبير  عبرّ عن الغضب، و يندرجت شتيمة « Nom de Dieu » العبارة " نإأي                 

ضمن القائمة الطويلة للشتائم التي تعُدّ هرطقة حيث تذكر اسم الله عمدا، و ذلك أمر 

محرّم في الديّانة المسيحية حين يكون خارج الصلاة. و بالتالي فإن مناداة الله باسمه 

 هرطقة."بنبرة الغضب تعتبر 

للهجة المحلية بعبارة "يا بو ربّ"، بترجمة هذه العبارة بما يناسبها في ا بكليو قد قام         

 . لأنه كلام يتلفظّ به السوقة مع أننا نرى في ذلك بعض الإخلال بالليّاقة

 :المثال الثالث           

     L’Incendie : « Qu’est ce que l’existance d’un fellah ? Quand l’hiver arrive, il 

s’abrite dans son gourbi ou dans une grotte obscure. » p.38 

 )ف.غ(: 1ت.

 52.صأو إلى مغارة مظلمة" كوخهح؟ إنه متى حلّ الشتاء آوى إلى " ما حياة الفلاّ 

 )أ.ب(:2ت.

"ما قيمة وجود الفلاح؟ إنه متى جاء فصل الشتاء، يأوي إلى "القوربي" أو إلى مغارة        

 84مظلمة" ص.

بإعطاء مكافئها العربي « Gourbi » ترجم كلمة  غصوبأن  في هذا المثال نرى         

 اقترضتها اللغة الفرنسية من   كلمة« Gourbi »  "كوخ"  مع أن كلمةالصحيح و هو 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ      

سا ، 2024-22-24 تاريخ التصفحّ:، .Internaute.com>Expressions>Culture WWW:لموقعا (22)

  .25:د 20
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اللغة المحلية الجزائرية، وكرّست في القواميس، لذا وظّفها الكاتب في النص 

فارس و كان على  عن مدى فقر بيوت الفلاحين الجزائريين،الأصلي للتعّبير 

أسلوب النص  بذلك على  محافظا بكليالاكتفاء باسترجاعها كما فعل  غصوب

فارس من ترجمة  ينص الأصلأقرب إلى ال و روحه ، و تعتبر ترجمته الأصلي

 .غصوب

    

 :المثال الرابع        

     L’Incendie : « Ben Youb avait une farouche figure de haidouk : c’était sans 

dout un coloughli.» p.46 

 

 )ف.غ(: 1ت.

 83.ص"مُحاربا، لا شكّ أنه كان مقاتل قويّ الشكيمةه وجه ه" إن وج

 

 )أ.ب(:2ت.

 78" ص. كرغلي: ربمّا كان ذا أصل حيدوك " كان بن أيوب ذا وجه شرس، وجه       

نلا حظ في هذا المثال أن الكاتب وظّف كلمتين مقترضتين من اللغة التركــــية و هما         

« haïdouk » و تطُلق أيضا على المقاتلين ذوي  "خارج عن القانون"تعني التي

التي كانت تطُلق على "خادمي النظام" من جنود ومُوظّفين  « coloughli » البأس، و

لدى الحكومة التركية و هم ينحدرون من تزاوج الأتــــراك بالأهــــالي)الجزائريين(، 

قام  غصوب أن يطبع به روايته، غير أنديب لبعد التاّريخي الذي أراد او يتبينّ لنا 

الكرام أمام كلّ هذه المعطيات التاّريخية التي قصد الكاتب إيصالها إلى  بالمرور مرّ 

القارئ، و ذلك بمحو هذه السمّات الثقافية حين ترجم الكلمتين إلى اللغة العربية 

بـ:"مقاتل قوي الشكيمة" و ""محارب"، إذ لا يمكن للقارئ أبدا أن يستشفّ تلك 

وظفّ فقد  بكليالتاريخية العثمانية التي أشار إليها الكاتب، أمّا  الإشارة إلى الحقبة
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اظ على مميزّات النص المقترض بنقل الكلمتين إلى اللغة العربية مُفضّلا الحف

 يحرم القارئ من المعطيات التاريخية التي تضمّنها النص الأصلي. الأصلي لكي لا

 

 :المثال الخامس        

     L’Incendie : « Des légumes et des fruits comme on n’en trouvait  pas au 

Beylik, le marché commun des musulmans» p.168 

 )ف.غ(: 1ت.

التي يشتري منها المسلمون. "  الأخرى"إنها خضار و فاكهة لا وجود لها في السوق        

 235.ص

 )أ.ب(:2ت.

، السوق المشترك بين المسلمين." البايلك"خضر و فواكه لا يوجد لها نظير في سوق        

 215ص.

ذي ـــثال الـــذا المـــى هـــيمها علــــن تعمــــها  يمكــــنفس  السابقة ظةـــالملاح         

ت و لا زالــــت ـــي كانـــل تركـــترضة ذات أصـــمة مقـــالكاتب كلتعمل فيه ـــاس

جزءا لا  تـــــداولة في المجتمع الجزائري لأنها اندمجت في لهجته و أصبحتم

)بالتركية  « Beylik »هي كلمة  هذه الكلمة و عن واقع معيش، يتجزّأ منها لتعبيرها

Beyligiانت ــــطيع الذي كــــــــو التقـــــــو هني: مقاطعة أو عمالة، ــــ( و تع

د ــــلمة قـــعنى الكـــنّ مــــاية العثمانية، و لكــــالوصحت ــــزائر تــــه الجــــعلي

على هذه  بكليوّر و أصبح يطُلق على كلّ ما هو ملكية عامة، و قد حافظ ــــتط

فقد لجأ إلى حذف  غصوب"البايلك"، أمّا  صبغة المحليّة حين قام باسترجاع كلمةال

الأخرى" فقام  السوق "رة عبابـ  « Beylik » تفى بترجمة الكلمةـــالمقترض و اك

 . دقيقةغيرية التي جاءت في النص المصدر و جاءت ترجمته بمحو السمة الثقاف
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II-2-2- بعض انزلاقات المترجمين: 

ّ بار أي نص مترجم نصــــلا يمكن اعت              ى ذلك أن ـــــا نهائيا، و الدلّيل علــــ

يس ثمّة ترجمة ــــكلّ فترة و أخــــرى، فل بين  رجمــــأ تتُـــالآثار الأدبية لا تفت

ى بعض الانزلاقات ــــــطرّق إلــــحن إذ نتــــتقرّ على نهاية أو تبلغ الكمال. و نـــتس

ده ــــن الكمال لله وحــــــقائص لا ندعّــي انتقــــاد هذا العـــمل أو ذاك، و لكـــــأو النّ 

عند  إلى أي عمل كان، و هذا ما لاحظناه و لا بدّ للزّلّات و الهفوات أن تتسللّ

و أردنا الترجمتين و مقارنتهما بالنص الأصلي،  قراءتنا مرارا و تكرارا لكلتا

بب أو لآخر، ــــن، لسصيص هذا الحيزّ للانزلاقات التي وقع فيها المترجماــــــتخ

 لأنهّا تستحقّ الوقوف عندها، و قد قسمّناها حسب أنواعها:  

 

          II-2-2-1- ( المعنى الخاطئLe faux sens:) 

نتهما بالنص الأصلي أن ثمة انزلاقات من خلال قراءتنا للترجمتين و مقارتبينّ لنا           

غير  عطاء المفردة مقابلابسبب إ إمّا بسبب سوء الفهم  و إمّا  المترجمان،وقع فيها 

 أندري دوسار يذكر المعنى المقصود. وب ناسب، و أدىّ كل ذلك إلى إخلال م

André DUSSART  يلـــجان دولفي مقال له تعريفا للمعنى الخاطئ على لسان    

Jean Delisle ،: فيقول  

          « Il s’agit d’une faute de traduction qui consiste à attribuer à un mot ou 

une expression du texte de départ une acception erronée qui altère le 

sens du texte. » (22)  

 إعطاء كلمة أو تعبير من نص  أي أن الأمر " يتعلقّ  بخطأ في الترجمة يتمثلّ في         

 الانطلاق معنى خاطئا يغُيرّ معنى النص."    

_______________________ 

 ,André DUSSART, « Faux sens, contresens, non-sens…un faux débat ? », Meta  انظر  (22)
   2014,-07-22 , http://id.erudit.org/iderudit/010661 ,119-107, p.2005, mars 1, n°50Vol. 

00h:23mn.                                                                                                                                          
 
 

http://id.erudit.org/iderudit/010661
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 ونقف على هذا النوع من أخطاء الترجمة من خلال الحالات الآتية:

   

 :المثال الأوّل      

     L’Incendie : « Les dernières vagues de cultures qui accourent de l’horizon 

viennent mourir ici, sur les contreforts de Beni Boublen» p.7 

 

 )ف.غ(: 1ت.

التي تأتي مسرعة من الجبل، تموت هنا على  الثقافة"و هكذا فإن آخر موجات        

 1 .صخاصرة بني بوبلان  " 

 

 )أ.ب(:2ت.

من الأفق لترتمي هنا، في سفوح بني بوبلان."  يالفلاحالنشاط "تنطلق آخر موجات        
 20ص.

 

 (23)كلمة فرنسية متعددّة المعاني إذ نجد في القاموس الفرنسي « culture »كلمة          
 التعريفات الآتية لها:

1- Action de cultiver le sol.Ex :culture du maïs. 
2- Ensemble des connaissances acquises dans un domaine. Ex :culture 

de l’art. 
3- Ensemble des aspects intellectuels, artistiques et des idéologies 

d’une civilisation ou d’un groupe particulier. Ex : la culture 
occidentale . 

 
 

 أي:  
 الذرة. زراعةزراعة  الأرض. نحو:  -2
  الفنية. ثقافةالمجموع المعارف المكتسبة في ميدان ما. نحو:  -2
ة بحضارة ما ـــــالخاص يةدعق، والفنية، و الكريةــــلفظاهر اـــــمجموع الم -3

 الغربية.الثقافة أو مجموعة ما. نحو: 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

، 2024-22-04صفحّ: ،تاريخ ات www.Internaute.com/dictionnaire/fr/def الموقع: (23)

 د.50سا:24

http://www.internaute.com/dictionnaire/fr/def
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      الزراعةما: هفي اللغة العربية  « culture »مفردة  نتقابلا نالتي تينأي أن الكلم

 : (24)عربي -الثنائي  فرنسي الكنز قاموسنجد المقابلات الآتية في . كما الثقافة و

 الأرض.زراعة، فلاحة، حرث  -

 تربية )المائيات( -

 ثقافة )العلوم و المعارف و الفنون التي يطُلب الحذق فيها( -

 لي ــص الأصــفي الن « culture »ه كلمة ـو إذا رجعنا إلى السياق الذي وردت في     

نجد أن الأمر يتعلقّ بوصف لطبيعة جبـــــلية فيها ســــهول و جبال و سفوح، فإننا 

 أحمدلاحي" كما ورد في ترجمة يتبع هذا الوصف معنى "النشاط الف فمن المنطقي أن

التي كانت خاطئة و سببّت غصوب فارس  ثقافة" كما جاء في ترجمةو ليس "ال بكلي

 .  خللا في المعنى

 

 :المثال الثاني          

     L’Incendie : «Ce jour-là, en dépit de sa gentillesse, elle avait été 

inaccessible, ornée d’or fin et peinte » p.12 

 )ف.غ(: 1ت.

، يزينّها الذهب و يكسو ذات أبهّة عظيمة"كانت في ذلك اليوم، على لطفها و دماثتها،        

 22.ص" الطّلاء وجهها 

 )أ.ب(:2ت.

 مطلية"و بالرغم من طيبتها، كانت يوم ذاك، و هي مزدانة بالذهب الرقيق و        

 21." ص.كانت منغلقة تماما، بالمساحيق

 لاينطبق ، نلاحظ وجود خلل لأن معنى الجملةفارس غصوبعندما نقرأ ترجمة          

 جمةي ترــــدم الدقّة فــــــــمع مضمون الجملة الفرنسية، و ذلك راجع إلى ع عموما

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ       

 .202جروان السابق، المرجع السابق، ص. (24)
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الأولى بـ "ذات  غصوب، حيث ترجم « peinte » و« inaccessible » :المفردتين          

بـ"منغلقة تماما"، و مع أن العبارتين يمكن أن يعُب ر  بكليأبهّة عظيمة" و ترجمها 

 :بكليسياق يرُجّح كفةّ ترجمة أن ال ، إلاّ  « inaccessible »عنهما بالكلمة الفرنسية 

أن ماما " كانت ذلك اليوم غير مستعدةّ لتقبلّ  الجملة نجد أن الكاتب يقصد فإذا تأمّلنا 

على الرّغم من لطفها )المعتاد( لأنهّا كانت مزينّة بالذهب و المساحيق"،  أي شيء

:  (un rapport d’opposition)حيث تعبرّ الجملة عن علاقة تضاد بين جزئيها

. بالإضافة إلى أنّ غصوبنه ترجمة "بالرغم من ....كانت ...."، و هذا ما لا تتضم

، غصوبالقارئ ليجد غريبا أن تكون امرأة" مكسوة بـالطّلاء"  كما ورد في ترجمة 

فـــقد  ليّــــبكإذ إن الطّلاء عادة هو ذلك الذي تطُلى به الجدران، أمّا ترجمة 

   ستعمله الكاتبا إذ حافظ على لفظ المصطلح الذي اجــــاءت أكثر دقـّــة و وُضوح

و أضاف كلمة "المساحيق" للشرح، فجاءت ترجمته للعبارة بـ " مطلية بالمساحيق" 

  أكثر دقةّ و قد ضمنت نقل المعنى الصحيح للنص الأصلي.

 

 :المثال الثالث       

     L’Incendie : «Le colon considère le travail du fellah comme totalement 

sien.» p.27 

 )ف.غ(: 1ت.

 37.ص" .من حقهّ تماما"...ذلك أن المستعمر المستوطن يرى أن عمل الفلّاح        

 )أ.ب(:2ت.

 45." ص.بمثابة لا شيء"فالمستوطن يعتبر عمل الفلاح        

 « totalement sien »لعبارة  فارس غصوبيبدو جليا في هذا المثال أن ترجمة         

"بمثابة لا  بكليتماما"، أمّا ترجمة  "من حقهعبارة جاءت موفقّة ، فقد ترجمها  بـ

شيء" فقد كانت بعيدة كل البعد عن المعنى المقصود، و  يمكن أن يكون ذلك راجعا 
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و هذه أمور تحدث حين يقل  « rien » و « sien » إلى أن المترجم قد خلط بين

 .  بفعل التعب و الإعياء التركيز أحيانا

 

 :المثال الرابع      

     L’Incendie : «Ils conduisaient les deux hommes quelque part oû ils se 

croyaient les maîtres» p.37 

 

 )ف.غ(: 1ت.

 50.صفيه "  السادة"كانوا يظنوّن أنهّم يقودان رجُلين إلى مكان هم        

 )أ.ب(:2ت.

 82فيه." ص. إيداعهم"كانوا يقتادون السجناء إلى مكان ما، يعتقدون        

و قد أدىّ  « mettre » و « maître »نلاحظ في هذا المثال أن بكلي خلط بين كلمتي          

يفيدنا  (25)بكل بساطة إلى القاموس الثنائي ئة، مع أن الرجوع  به ذلك إلى ترجمة خاط

 بمقابلات الكلمتين:

               Maître :                                                                                                           

صاحب الأمر و النهي، رب العمل، سيد، صاحب مؤسسة، معلمّ، أستاذ، ضليع في         

 .أستاذ طبّ فن، أستاذ محام، 

              Mettre : 

 وضع، رتبّ، نظّم، أدخل، لبس، سكب، استخدم، أودع، وظّف)مالا(، استغرق)وقتا(.        

الرجوع إلى القاموس و اختيار المقابل الأمثل الذي يوافق  بكليلذا فقد كان بإمكان         

  .فجاءت ترجمته موفقّة غصوبالسياق، و لعلّ هذا ما فعله 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ       

 .512،822جروان السابق، المرجع السابق، صص. (25)
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 :المثال الخامس       

         L’Incendie : «Précisément la conscience de ces devoirs avait fait d’eux des 

hommes, alors que nous, nous n’avons pas mieux trouvé que de nous 

libérer des nôtres. comme des bêtes, nous mangeons et ne pensons à 

rien. » p.47 

 )ف.غ(:1ت.

"و شعورهم بتلك الواجبات هو الذي جعل منهم رجالا. أما نحن فإننا لم نجد أفضل        

 84.ص، نأكل كالبهائم و لا نفكّر في شيء البتةّ " واجباتنامن التحرّر من 

 )أ.ب(:2ت.

"و الشيء الذي جعل منهم رجالا هو وعيهم بتلك الواجبات، بينما لم نجد أفضل من        

 82. صرنا كالحيوانات نأكل و لا نفكرّ في شيء." ص.ذوينا و أقاربنا أن نتحرّر من

         

نى ــخللا في المع عن الفهم الخاطئ للنص الأصلي الترجمة الخاطئة الناتجة  تحُدِث        

ا الجملة ـلنـــ، فإذا تأمّ ليــــأحمد بكترجمة  ا نلاحظه فيـــذا مــــة، و هــــلا محال

 « nôtres  »    مير الملكيةـــض ة خللا يفسد معناها، فترجمةأن ثمّ  نجدجيدّا، فإننا 

يحُدث خلطا في المعنى  -و هي حقا من معاني هذه الجملة -نا" ــنا و أقاربـــذوي بـ"

 انواــــهم كــول بأنـــحين و أجدادهم، و يقالي، حيث يقارن الكاتب بين الفلاّ الإجم

لوّا عنها ، أي الفلاحون قد تخـجباتهم، بينما همون بوالأنهم كانوا يقوم الرجال" "نعم

، و هذا المعنى هو اتم( و أصبحوا يعيشون كالحيوان)واجباتهم و ليـس أقاربهـ

المقصود، إذن فالمترجم قد أخذ المرادف غير المناسب و ترك المناسب، و هو الذي 

 في ترجمته فأصاب و كانت ترجمته موفقّة. غصوبيعبرّ عن الملكية الذي وظّفه 

         

 :المثال السادس           

          L’Incendie : «- Poil gis de Belzébuth ! Poil gris de Belzébuth! S’écriait 

Slimane. Je te l’arrache ! Je te l’arrache ! » p.72 
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 )ف.غ(:1ت.

. ها أنذا لهُ من شعر أشهب جميل. شعر أشهب جميليا " كان سليمان يصيح:            

 200أنتفه." ص.

 

 )أ.ب(:2ت.

 122" ص.! ن ق ل عهال ك ! صاح سليمان. ن ق ل عهال ك ! شيبت  اب ليس ! شيبت  اب ليس –"            

         

ن يعبده إله كااسم " و هو « Belzébuth »فهم كلمة   فارس غصوب أساء لقد          

اليهود  أصبح يطُلق على مل ك الشياطين عند ومعناه سيد الذباب، و قد  الكنعنانيون

 غصوببليس"، و نلاحظ أنّ إ، و يقابل هذا الاسم في العربية "(28)المسيحيين " و

ثقافته و ذهب  بكليترجمها بـ"جميل" ممّا أدىّ إلي تغيير في المعنى، بينما وظّف 

إلى أبعد من ذلك إذ توصّل إلى المكافئ في العامية الجزائرية حيث تتداول هذه 

انت ترجمته موفقّة على " في المجتمع الجزائري، و ك شيبت  اب ليس العبارة "

 كيبي.الدلالي و التر المستويين

 :المثال السابع         

         L’Incendie : «…la pensée bue par une ombre morte qui avait étendu ses 

brumes autour de lui, il constatait que les rumeurs qu’il avait longtemps 

cru entendre peuplaient sa tête. » p.110 

 )ف.غ(:1ت.

درك أن "...أمّا فكرُه فكان ظلا ميتا قد امتصّه و نشر حوله ضبابه، و كان يُ        

التي ظلّ يظن خلال مدة طويلة أنه يسمعها إنما كانت في رأسه. "  الضوضاء

 254.ص

         ___________________________ 

 .د30سا:23، 2024-07-23تاريخ التصفحّ:،     fr.wikipédia.org/wiki/Belzébuth الموقع:(  28)          

 .Le Petit Larousse 2015 وانظر أيضا قاموس            
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 )أ.ب(:2ت.

" فِكرُه قد امتصُّ تماما بفعل انتفاء ظل كان قد نشر غيومه من حوله، فلاحظ بأن        

 215التي اعتقد سماعها منذ مدة طويلة، مقيمة في رأسه." ص. الإشاعات

فإننا  (27)إذا عدنا إلى القاموس الفرنسيو كلمة متعددة المعاني، « rumeur » كلمة           

 عديدة منها: ينجد معان

           Rumeur : 

          1 – Ensemble confus de bruits, de sons, de voix provenant d’un lieu où de 

nombreuses personnes sont rassemblées : La rumeur venue d’un stade 

voisin. 

2- Murmure confus de désapprobation, de mécontentement dans un 

groupe : Des rumeurs s’élevèrent dans la salle. 

3- Nouvelle, bruit qui se répand dans le public, dont l’origine est 

inconnue ou incertaine et la veracité douteuse : Des rumeurs de 

guerre. 

 

 معناها:  Rumeurي إن كلمةأ

 : تأتي من مكان يجتمع فيه عدد من الأشخاصضجة و أصوات مبهمة   -2

 الآتية من الملعب المجاور. الضجة

عدم غضبها وصادر عن مجموعة تعبرّ عن   تذمّر، كلام غير مفهوم  -2

  في القاعة. تذمّرارتفعت أصداء : ها رضا

 إشاعات: ينتشر بين عامة الناس أو غير مؤكّد إشاعة، خبرمجهول المصدر  -3

  عن الحرب.

 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 :حتاريخ التصفّ  ، www.Larousse.fr/dictionnaires/français/ rumeur/70249 :الموقع (27)

 .45: د24سا ،21-22-2024
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نجد كذلك في القاموس الثنائي
( 21)

 :« rumeur »المقابلات الآتية لكلمة 

 ضجّة، ضوضاء، جلبة، صخب. -

 صخب الاستياء، -

 إشاعة، شائعة، خبر شائع. -

 

ها: ـــتلفة، منـــــاني مخــــيمكن أن تؤديّ مع « rumeur » أن كلمة مما تقدم نلاحظ  

شاعة؛ و يتحددّ هذا المعنى أو ذاك من السياق الذي ترد الاستياء، و الإالضوضاء، و 

في  غصوب فارسفي ترجمتها لأنه لم يرُاع السياق بينما وفق  بكليفيه، و قد أخطأ 

      المناسب فجاءت ترجمته صحيحة مؤدية.اختيار معنى الكلمة 

         

 :المثال الثامن        

         L’Incendie : «…il s’enferma en lui comme dans cette cellule ; mais la voix 

s’élevait de l’autre côté des grilles. » p.111       

 )ف.غ(:1ت.         

، و لكن الصوت ارتفع في الجهة الزنزانة"...انحبس في ذاته انحباسه في هذه        

 254.ص. " قضبان الحديدالأخرى من 

 

 )أ.ب(:2ت.

، غير أن الصوت ارتفع من الجهة الأخرى خلية" ...انغلق على نفسه و كأنه داخل        

 215." ص.للشبكات

فإننا  (21)كلمة متعددّة المعاني، و إذا رجعنا إلى القاموس الفرنسي  « cellule » كلمة        

 :الآتية نجده يذكر معانيها

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ        

                                                          .Françoise Dubois –Charlier, op. cit., p.87انظر (21)



 

 174 
 

1- Local étroit pour des prisonniers. 
2- Alvéole d’une ruche. 
3- Le plus petit élément organisé de tout être vivant (Biologie). 

4- Petite chambre de religieux ou de religieuse. 

5- Unité constitutive sociale. 

 أي: 

 غرفة صغيرة للمساجين.زنزانة أو -2

 نخروب خلية. -2

 أصغر عنصر منظّم لكل كائن حي. -3

 . الراهب أو الراهبةغرفة صغيرة خاصة ب -4

 الوحدة المكونة للمجتمع. -5

 المقابلات الآتية: فيقدمّ لنا (21) القاموس الثنائي أما 

و راهبة، زنزانة أو حجرة منفردة، نخروب، مساحة خلية، حجرة راهب أ

 ) بما في ذلك هيكلها(، خلية )حزب(.الطائرة

ة أن مقابلها في اللغنجد إذا تأمّلنا السياق الذي وردت فيه هذه الكلمة فإننّا  و 

في ليس "الخلية" كما جاء و  غصوبفي ترجمة  العربية هو "الزنزانة" كما جاء

التي كانت خاطئة.و يمكن أن نلاحظ أن الخطأ نفسه قد تكرّر في  بكليترجمة 

 :معانيها كالآتي (20)القاموس الفرنسيالتي يحددّ  « grille »ترجمة كلمة 

1- Clôture de barreaux. 

2- Tableau quadrillé : grille de mots croisés. 

3- Tableau de répartition : grille des salaires. 

4- Loc. Etre derrière les grilles : en prison. 

 

 أي:

  .سياج من القضبان -2

 مقسّم إلى مربعات: جدول الكلمات المتقاطعة. جدول -2

 جدول التوزيعات: شبكة الأجور. -3

 عبارة: وراء القضبان، أي في السجن. -4

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .227السابق، ص.جروان السابق، المرجع   (21)

                                            .Françoise Dubois –Charlier, op. cit., p.257  انظر (20)
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 ية:العربية الآتالمقابلات  « grille » لكلمة فيقدمّ (22)في القاموس الثنائيأما      

شبك الفرن، مربعّ الكلمات المتقاطعة، سلمّ شبكة، حاجز   الأجور.مشبكّ، م 

  ني،اــــعددّة المعــــمتاللمة ــــالك ذي يحددّ معنى ـــو الـــــياق هــــالسبما أن و  

علقّ الأمر بشخص في ـــيت و ،« grille »يه كلمة  ــــذي وردت فـــياق الـــالس فإن

 صوبـــغمها ـــ، كما ترجقضبان الحديدو ـــه لها لائمـــقابل المــــالسجن، فإن الم

بصِلة إلى  تّ مُ ت كلمة لاو هي  ، كليـــبمها ـــما ترجــــك  بكاتــــالشيس ـــو ل

 :شبكة يعطينا التعريف الآتي لكلمة (22) د الوسيطــنجــــالم، إذ إن سياق النص

نوعة من خيوط أو حبال ـــ: أداة مص شبكات: ج شبك و شباك و شبكة

يد أو تسُتعمل في بعض الألعاب ككرُة ــداخلة و متشابكة، يؤُخذ بها الصـــــمت

: شبكة أسلاك حديدية // تفرّعةالسلة // مـــجموعة خطـــوط متــــشابكة و م

مجموعة أشخاص متفّقين على القيام بعمل سرّي : شبكة تهريب // شبكة شائكة: 

شبكة من أسلاك شائكة // مجموعة محطّات إذاعية أو تلفزيونية مندرجة في نظام 

 شبكة تلفزة.واحد: 

أفضت إلى  ين الكلمتينـــئة لهتــــالخاط أحمد بكلي ةـــــترجمشير إلى أن و ن

النص ي ــــاء فــــلا تحمل المعنى الذي ج ة ريبـــغ مةــــمبه   لةــــجم

 ة:ـــــمة الآتيـــــترح الترجــــن أن نقــــو يمك .المصدر

  

و لكن الصوت كان يتعالى في لق على نفسه انغلاقه داخل هذه الزنزانة، ـــ"انغ 

  الجانب الآخر من القضبان."

 

 :المثال التاسع       

         L’Incendie : « …Vous saviez que le regard des sujets était sur vous, vous 

reconduisait d’un coin de rue à l’autre. » p.118 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 .427جروان السابق، المرجع السابق، ص.  (22)
 547و آخرون، المرجع السابق، ص.  أنطوان نعمة  (22)
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 )ف.غ(:1ت.      

تشُيـّـــعك فـــي الشـــارع من  "...كنُـــت  تـــعلم أن أعيــــن الرّعايا تنــــظر إليــــك و     

 284.ص"  ركن إلى ركن.

 

 )أ.ب(:2ت.

ممّا جعلك تقودهم من زاوية نهج إلى  " ...تعلم بأنك كنت محطّ أنظار الرّعايا،       

 211" ص.أخرى.

 

بالنص المصدر، نلاحظ أن المعنى  المنقول قد تغيرّ  بكليعندما نقارن ترجمة           

تماما، فالمترجم لم ينقل المعنى كما جاء في النص الفرنسي، إذ تغيرّ الفاعل في 

ُ ( إلى ضمير الم« conduire »جملته من "الأنظار" )التي تقوم بفعل   بــــخاط  ـــ

" ص الأصلي هو أن ن المعنى المقصود من النإم هو، حيث هِ كما ف    (vous )"أنت 

أنظار الرعايا كانت تطُارد الشرّطي )المُخاط ب( و تجعله يهرب من ركن إلى ركن، 

هو أن الشرطي هو الذي كان يقود الرّعايا من زاوية  بكليو ما نفهمه من ترجمة 

 إلى أخرى ، و هذا المعنى خاطئ. بينما جاءت الترجمة الأولى موفقّة في نظرنا.

        

 :ال العاشرالمث        

         L’Incendie : «Kara travaillait à la maison, triait les semences, réparait les 

sacs, les bats ou les attelages, traitait les bêtes. » p.179 

 

 

 )ف.غ(:1ت.

، ةـــالألجم" أصبح قرة يعمل في البيت، ينقي البذار، و يصلح الأكياس و البرادع و        

 250.صللبهائم. " يقدمّ العلف و 
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 )أ.ب(:2ت.

، البرادع قائبـــــالح" كان قارا يعمل في المـنزل، يقــــوم بتنــــقية البذور، ترقيــــــع        

 304البهائم" ص. حلب، و المقرناتأو 

و قد نقلها   sacs, attelages et traitait:وردت في هذا المثال المفردات الثلاث الآتية       

 « sacs »لمة ـــكالمترجمان إلى اللغة العربية بمرادفات غير مناسبة لسياق النص، ف

إذا رجــعنا إلى قائب"، و ـــــبـ "ح كليــــبمها ـــــبـ"أكياس" و ترج غصوبترجمها 

 هي الآتية:مقابلات لها عدة فإننا نجده يقدم  (23)القاموس الثنائي

  .ق مطر، حقيبة يد، جراب، خيش، جعبة، كيس، حقيبة         

 :كالآتي (24)كلمة "كيس" فيشرح القاموس العربي أمّا       

أو يعُمل من الورق فتجُعل فيه الأمتعة أو ج أكياس: ما يخُاط من القماش  :كيس       

الحبوب أو نحوها: كيس بطاطا // وعاء يحُمل فيه الزاد: كيس الصياد // كيس 

  ن للدرّاهم و النقود .والمخدة // وعاء من جلد أو قماش أو بلاستيك يك المخدةّ: غطاء

 :على النحو الآتي (25)كلمة "حقيبة"  بينما يشرح       

في  ــــــهج حقائب، ما يشبه الصندوق المُعدّ لاحتواء أشياء يحملها المرء مع  : بةـــحقي       

، توضع فيهــــا أوراق د و نحـــوهـــجلالسفر:   حقيبة من جلد أو قماش // محفظة من 

و سواها: حقيبة  تلميذ // "حقيبة   نقود" : محفظة نقود // " حقيبة يد" :  و كتـــب

 حقيبة صغيرة تحملها النساء.

     

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ       

 .2004. السابق، صجروان السابق، المرجع  (23)

 .127نعمة و آخرون، المرجع السابق، ص. أنطوان  (24)

 .245المرجع نفسه، ص.  (25)
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تعريف و  « sac »المقابلات التي يقدمّها القاموس الثنائي لكلمة  استنادا إلىو          

يتضّح  بالرّجوع إلى النص الأصليالقاموس العربي لكلمتيّ "كيس" و "حقيبة"، و 

لسياق الذي وردت هي المناسبة ل فارس غصوب كلمة "أكياس" التي وظّفها لنا أن

تسُتخدم "الأكياس" في المزرعة  حيث ، حيث يتعلقّ الأمر بالمزرعة،فيه الكلمة

 ب".ــــ"الحقائاستعمال ن ــــثر مـــأك

في ترجمة  نقلها خاطئا قد كانف « les attelages »انية ـــــردة الثـــــا المفـــو أمّ        

القاموس الفرنسي  يعرّف إذ، بكليو غير دقيق في ترجمة غصوب 

 : كالآتي « attelage » لمةك(28)

           Attelage :1- action ou manière d’atteler. 2- Ensemble d’animaux 
attelés. (Atteler : Attacher des animaux de trait à une charrue). 

 . ا أو قرنهاــتم ربطهـــيوانات التي يـــمجموع الح -2كيفية الرّبط أو القرن.   -2 أي:       

 ) قرن: ربط حيوانات من أجل جرّ عربة(

المنجد ، حسب هو اللجّام مة"، و ــــ"الألجكلمة بـ غصوب  لهاـــنقو قد         

يقابله في اللـّـغة ، و "ما يجُعل في فم الفرس من الحديد : "ج ألجمة لجُُم :(27) الوسيط

قليلة الدقّة حين ترجم   بكلي، و جاءت ترجمة  La bride »  (21) » كلمة ــسيةالفرن

و  (21)قاموس المـعاني  كما يعرّفه المقرنلأن بكلمة "مقرنات"  « Attelages »كلمة 

و جمع  ، وه"ــــ: "  الخشبة تشُدّ على رأس الثورين عند الحرث و نحمقارنجمعه 

عثرنا د ــــــقو  ،  اطئــــمع خـــــج بكلي"مقرنات" كما جاء في ترجمة مقرن على 

نعرّف كالآتيــُـالذي يفعل "قرن"  على  (30)المنجد الوسيط في  قرنا  : جمع  : " قر 

" نير" ــــة زراعية" و عند بحـــثنا عـــن كلمة الحيوانات في نير لجرّ محراث أو آل

  د في النص الأصلي، حيث يشرحها القامــــوسصوـــأقرب إلى المعنى المقو جدناها 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ             

  .Françoise Dubois Charlier, op. cit, p. 38                                                 انظر (28)
 .128أنطوان نعمة و آخرون، المرجع السابق، ص.  (27)
 .825ص. ،2022، الجزائر، دار الكتاب الحديث، نــوبل ك. شدياق، (21)

 .40: د28سا ، 2025-02-02:تاريخ التصفح،   ar-www.almaany.com/ar/dict/ar الموقع: (21)

 .752أنطوان نعمة و آخرون ، المرجع نفسه، ص.  (30)

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
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ج  أنيار : خشبة توضع على عنق الثور أو على رأسه لجرّ  نير كما يأتي: " (32) نفسه        

كلمة ل المقابلين "ني ر" و "مِقرن" (32)القاموس الثنائي  يقدمّالمحراث أو غيره." ، كما 

« Attelage »  الأنيار" أو "المقارن". كلمة يمكن ترجمتها بـلذا" 

الخلط الذي حــــدث يتضّح لنا  « traitait » لكلمة بكلي ةترجمو أخيرا، عندما نتأمّل         

فقد اختلطت عليه الأمور و اعتقد أن الأمر  ،« traire »و  « traitait »عنــــده بين 

بـ"حلــــب". و لعلّ الخــــلط ناتـــج عن  هاترجـــملهذا  ،« traire » يتعلقّ بالفعل

 حيث لم يمُعن (l’imparfait de l’indicatif)الزّمـــن الذي صـــــرُّف فيه الفعل 

 « traire »  المترجم في هـــــذا الأمــــر إذ يتشابه الفعلان، و لــكن الفعل 

و هــــو الفــــعل المذكــور   « il traitait » يصُـــــرّف في الماضي الناقص كالآتي

فـي النــص و يرُادفــــه فـــي العـــــربية " يـــهتمّ بـ...، يعــــالج" و الفعل الذي 

       . « il  trayait» كالآتي:الذي يصُرّف  « traire »بـ"حــــلب" هو  ليـــبكترجمه 

، ذلك  قةـــــصها الدّ كانــــت تقريبيـــــة تنقهي الأخرى  غصوبترجمة نلاحظ أن و 

و حسب السياق الذي  (33) تعني حسب القاموس الفرنسي  « traiter » أن كلمة 

، أو معالجة مريضأي : "  » « soigner un malade, une maladieوردت فيه: 

"يهتم بالبهائم"، فتكون  نقترح الترجمة الآتية: " يعالج البهائم" أو "، لهذامرض

 الآتي:الترجمة على النحو 

الأكـــياس  إصــــــلاحة البذور، وـــــيت، فيقوم بتنقيــــــمل في البــــــ"كان قارة يع        

 .البهائم" معالجةو البــرادع و الأنيار، و 

        

 :المثال الحادي عشر            

         L’Incendie : «Le repas fini, Mama fit lever sa sœur et l’envoya se coucher, 

Zhor partit sans dire mot. D’ailleurs, il était rare qu’elle prolongeât la 

veillée plus tard. » p.257 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 .2083، ص.المرجع السابقأنطوان نعمة و آخرون،  (32)
 .711.ك. شدياق، المرجع السابق، ص (32)

 . 54: د27سا ، 2025-02-02تاريخ التصفح: ، dictionnaires/français www Larousse.fr/ :الموقع (33)
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 )ف.غ(:1ت.         

" و لما فرغوا من الطعام أنهضت ماما أختها و أرسلتها تنام، فذهبت زهور دون أن        

إنه لي ن درُ على كل حال أن يطُيل أحد منهم سهرته إلى ما بعد صلاة تنبس بكلمة، 

 257.ص" .  العشاء

 

 )أ.ب(:2ت.

" انتهى العشاء، فأمرت ماما أختها بالقيام لتنام. قامت زهور من غير أن تقول شيئا.        

 323." ص.من النادر أن يمتد سهرها إلى أبعد من تلك الساعة و من المعلوم أنه

        

 الفرنــــــسية  بارةـــــلعل صوبـــــغذا المــــثال أنّ ترجـــــمة ـــــــفي هنلاحظ           

« il était rare qu’elle prolongea la veillée plus tard »   جاءت بمعنى مغاير

حين للمعنى الذي نفهمه من النص الأصلي، حيث أن الكاتب يتحدثّ عن "زهور" 

بينما يغُفل النص المترجم ذكرها و يكتفي بـ "أحد" من غير  « elle »يستخدم الضمير

في النص  لها بـ"سهرها" أدقّ لأنه راعى سياقها بكلية ترجم كانت  في حين مبرّر،

 « plus tard »عبارة  بترجمة غصوبجهة أخرى قام  هذا من جهة، و منالأصلي 

  ي النص الأصلي، ـــف صلاة العشاءبعبارة "بعد صلاة العشاء" مع أنه لم ي رِد ذكر 

كان أكثر توفيقا في تأدية  بكليبينما نلاحظ أن  ،المعنى بأمانة التالي فهو لم يؤُدِّ و ب

بارة ــــــعير إلى ــرا نشالمعنى إذ ترجم العبارة بـ: "أبعد من تلك الساعة". و أخي

«Le repas fini »    ه داعـــن لـــكيم ــببعض التصرّف الذي ل غصوبالتي ترجمها 

يمكن أن نقترح و ،بكليترجمها كما  "انتهى العشاء" هي بكل بساطةو ترجمتها 

 الترجمة الآتية:

ذهبت زهور دون أن  ماما أختها و أرسلتها إلى النوم. فأنهضت"انتهى العشاء،          

 . در أن يمتد سهرها إلى أبعد من ذلك الوقت"تنبس ببنت شفة، و قد كان من النا
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        II-2-2-2-المعنى العكسي (Le contresens) : 

التعبير عن عكس المعنى  اسمه، هذا النوع من الأخطاء، كما يدل عليهب يقُصد       

معنى  أخطاء الترجمة لأنهّ يغُيرّالمقصود في النص الأصلي، و هو من أكبر 

 كالتالي: دوليل، و يعُرّفه  كليّا تغييرا الخطاب الأصلي

         «C’est une faute de traduction qui consiste à attribuer à un segment du 
texte de départ un sens contraire à celui qu’a voulu exprimer 
l’auteur. »(34)   

 أي :        

" هو خطأ في الترجمة يتمثلّ في إعطاء جزء من النص الأصلي معنى معاكسا لذلك         

 الذي أراد الكاتب التعبير عنه"

 ع نبينّها فيما يأتي:أخطاء من هذا النو قد عثرنا في الترجمتين على أربعة و       

        

 المثال الأول:           

         L’Incendie : « Vous êtes un Agent de Police, même si vous n’êtes plus 

maintenant qu’un esprit, et je crois que vous ne l’oubliez que trop. » 

p.116 

        

 )ف.غ(:1ت.        

 282.ص"  .  أعتقد أنكّ لا تنسى هذا روحا. وأنت شرطي، و إن لم تعدُ الآن إلاّ  "     

   

 )أ.ب(:2ت.      

تتجاهله هو ما أخال بأنكّ " أنت عون شرطة، حتى و إن لم تكن الآن سوى روحا، و        

 218." ص.كثيرا

 

_________________________ 

                                                                .Cité par André DUSSART, op.citانظر (34)
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"أنت تنسى ذلك" و قد   « vous ne l’oubliez que trop » العبارة الفرنسية تعني        

، حيث ترجمها بعبارة: بالمعنى المعاكس للعبارةلهذه  غصوبأن ترجمة  جاءت

 بارةـــعإذ ترجمها ب صحيحة بكليهذا" بينما كانت ترجمة "أعتقد أنكّ لا تنسى 

و يمكن أن نقترح الترجمة الآتية  خال بأنك تتجاهله كثيرا": "و هو ما أ مؤديّة هي

 كذلك : 

  "  ذلك تتمادى في نسيان"أعتقد أنك                 

          

         

 : المثال الثاني       

         L’Incendie : « Mama trouva son mari occupé à découdre les morceaux 

usés d’un bât. » p.144 

 )ف.غ(:1ت.

 202.ص" . الأجزاء البالية من بردعة بخياطة "  وجدت ماما زوجها مشغولا       

 

 )أ.ب(:2ت.

 244نسيج الأطراف البالية في بردعة." ص. كّ ــيف  زوجها مشغولا " وجدت ماما       

:  و هما « coudre » لفعلن ــفإننا نجد مقابلي (35)الثنائي القاموس رجعنا إلىإذا           

لي ـنص الأصـي الـجاء ف « coudre »الفعل و نلاحظ أن  ،  "درز و خاط،"

ُ  un préfixe privatifو هي لاحقة  « dé » رونا بـ ـــــمق ستخدم لتكوين الأضداد من ت

هي ضد كلمة  « coudre »كلمة فـ، كطريقة للاشتقاق نفس الكلمات في اللغة الفرنسية

« découdre » فترجم  الكلمة فارس غصوب    ىـ، لكن يبدو أن الأمر قد اختلط عل

ت ترجمته فكان بكليبضدهّا "خياطة" بدلا من "فــكّ" و هي الكلمة التي وظّفها 

 صحيحة.

 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ        

 .218جروان السابق، المرجع السابق، ص. (35)
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 : المثال الثالث        

         L’Incendie : «Zhor restat debout, attendant un peu à l’écart, pendant que 

Kara mangeait, qu’il la libérât. » p.272 

 

 )ف.غ(:1ت.

، بينما هو ماض في أن يطلبها"  ظلتّ زهور واقفة على مسافة غير بعيدة تنتظر        

 240.ص" . ازدراء طعامه 

 )أ.ب(:2ت.

، لكنه ظل بالانصرافقارة  أن يأذن لها" ظلت زهور واقفة، تنتظر متنحّية شيئا ما،        

 212منشغلا بأكله." ص.

 (38)الفرنسي   كلمة متعددّة المعاني، و إذا رجعنا إلى القاموس  « Libérer »كلمة            

لذا فقد ارتأينا يطول ذكرها جميعها في هذا المقام،  للكلمة معاني متعددّة فإننا نعثر فيه

 و:ــــو ه  ليــــفي النص الأص له  الذي يتناسب مع السياق الذي وردت انتقاء المعنى

          « Libérer : rendre sa liberté d’action à quelqu’un . Le professeur libère ses 

élèves avant la fin de la séance. »  

 قبل نهاية  الأستاذ تلاميذهسرّح نحو: أي: " إعادة حرية التصرّف لشخص ما.            
 الحصة."

الآتية  العربية المقابلات ه يذكرفإننا نجد(37)الكنزو إذا رجعنا إلى القاموس الثنائي          

 :« Libérer »لكلمة 

 رّح )جندياّ(ـــصادية( ، ســـالاقتيود )على المبادلات ــــغى القــرّأ ، ألـحرّر، خلصّ، ب          
 
 

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ        
 د.54سا:24، 2025-02-05تاريخ التصفح:  ، is/dictionnaires/frança www Larousse.frالموقع: (38)
 .555جروان السابق، المرجع السابق، ص. (37)

 



 

 184 
 

 غصوبفي ترجمة  للكلمة الواردة القاموس ذلك في  ه لا و جود  ، فإنّ  و كما نلاحظ       

لمعنى الكلمة معاكس ل هذه معنى ، بل إنو هي "يطلبها" « libérer » كمقابل لكلمة

  . فهي ترجمة مؤدية تمام التأدية بكليترجمة  أماالمقصود، 

 

 : المثال الرابع          

         L’Incendie : «Les maisons ne donnaient pas beaucoup signe de vie…et le 

silence pavoisait. Le silence seul. » p.277 

 

 )ف.غ(:1ت.

، الصمت كان يخيمّ"  لم تكن البيوت تبدو كأن فيها الكثير من الحياة. الصمت وحده        

 247.ص" . وحده 

 

 )أ.ب(:2ت.

يستحوذ على الأشياء  جذلانا" لم تعدُ الديّار تؤُشرّ لدبيب حياة فعلية...كان الصمت        

 300منفردا ." ص.

فإننا نجده  Dictionnaire de langue française(31) الفرنسي القاموسإذا رجعنا إلى          

، ه"ــــأي "يبُدي فرحت« Manifester sa joie »   :يكالآت « pavoiser » فعلاليعرّف 

 : "ساد:فإننا نجد ما يأتي (31)الوسيط نجد المفي قاموس و لو بحثنا عن كلمة "خيمّ" 

 الليل." خيمّ الحزن، انتشر.غشىّ، نشر ظلامه: خيمّ السكّون. ألقى بظلهّ، حام:خيمّ 

ّ قارن  إذا ما و               نجد أن المترجم أتى بالمعنى  بالأصل فإننا  فارس غصوبترجمة  ا

  فــــي الفرنســية اـــابلهـــقيمّ" تـــــكلمة "خإن المعاكس لذلك الذي قصده الكاتب، إذ 

 

        _________________________ 

 ,Françoise Dubois-Charlier, Dictionnaire de langue française, Paris       انظر (31)      
Hachette, 1993, p.397.                                                                                                                  

  .338أنطوان نعمة و آخرون، المرجع السابق، ص.  (31)        
        



 

 185 
 

، لكن الكاتب قصد إدخال معنى  (40)نوبــــــل كما ورد في قاموس « régner » كلمة         

ن يسود وحده و يسيطر على أالفرح على الجملة و يقصد به أن الصمت كان سعيدا ب

فيحمل معنى الحزن و الظلام كما جاء  غصوبالمكان، أمّا فعل "خيمّ" الذي وظّفه 

قد تفطّن إلى ذلك و حرص  بكليفي الأمثلة التي وجدناها في القاموس، و نلاحظ أن 

ل المعنى بأمانة و دقةّ، فترجم الكلمة بـ: "جـــذلان" و الجذل هو : "الفرح،    على نق

 كانت ترجمتة موفقّة .قد ، و (42)و الغبطة، و السرور"

          

II-2-2-3-  انعدام المعنى(Le non-sens): 

         ينتج هذا الخطأ عن تركيب خاطئ لا يكون له معنى في اللغة المستهدفة، و يعرّفه             

           كاتالي: دوليل

             «Faute de traduction qui consiste à attribuer à un segment du texte de 

départ un sens erroné qui a pour effet d’introduire dans le TA une 

fomulation absurde. »(42)    

إنه "خطأ يتمثلّ في إعطاء جزء من النص المصدر معنى خاطئا تنتج عنه صياغة  أي          

 غير معقولة."

 :نذكرها فيما يأتي لهذا النوع من الأخطاءو قد عثرنا في النص على خمس حالات           

 

 : المثال الأوّل        

         L’Incendie : «...il veut de plus que les gens lui appartiennent. Malgré 

cette appartenance en titre, le fellah est pourtant le maître de la terre 

fertile. » p.27 

 

                         _____________________________           

  .332ص.ك.شدياق، المرجع السابق،  (40)       

 .280أنطوان نعمة و آخرون، المرجع السابق، ص. (42)       

  André DUSSART, op.cit.                                                                                  Cité par انظر (42)  
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 )ف.غ(:1ت.         

، هو رغم أن ملكه اسمانه يريد أن يكون الناس أنفسهم له. و لكن الفلاح، إ"  ...بل        

 37.ص"  في حقيقة الأمر سيدّ الأرض الخصبة.

 

 )أ.ب(:2ت.

، فإنها لا تمنع فرغم هذه الملكية الموثقّة" يريد أكثر، يريد أن يكون الرجال ملكا له.        

 45الفلاح من أن يكون سيدّ الأرض الخصبة." ص.

و هذا الخطأ ناجم عن إعطاء  « titre »كلمة  خطأ في ترجمة فارس غصوب ارتكب          

القامــــوس  إذا رجعنا إلىوياق الذي جاءت فيه، للس  بمعنى غير مناس هذه الكلمة

 :ه يعرّف الكلمة كالآتي فإننا نجد (44)الفرنسي

1- Intitulé, inscription placée en tête d’un livre, d’un article ou d’un 

texte  et qui indique son contenu. 

2- Qualification honorifique ou sociale donnée à une personne. 

3- Diplôme. 

4-  Acte écrit authentique établissant un droit  de propriété.                                                                                  

 : أي            

 عنوان، كتابة تكون على رأس كتاب، أو مقال، أو نص يدلّ على محتواه. -2

 مؤهّل أو لقب شرفي أو اجتماعي يمُنح لشخص ما. -2

 شهادة. -3

 .تثبث حق الملكيةأصلية وثيقة  -4

هو التعريف  النص الأصليود في ـــــصـــــتقدمّ أن المعنى المق ظ ممّاـــــنلاح 

 يــــترجم العبــــــارة الفرنسية  غصوبما نجد ــ، بينلكية"ـــــقة المـــــالأخير، أي "وثي

      ________________________ 

، 2024-08-21،تاريخ التصفحّ:.onnaire/fr/définition/titrecom/dictiwww Internaute الموقع: (44)       

 .42: د 27سا 
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"cette appartenance en titre malgré " رغم أن ملكـــــــه اسمـــــا"، " بعبارة    

 معنـى لها في اللغة العربية، مع أننا نستشفّ منها أنه ذهب إلى معنى و هي عــبارة لا

"رغــــــم هذه الملــكية هي و  بكليأمّا ترجـــــمة  "اللقب الاجتماعي"، و ذلك خاطئ.

 مــــــوفقّة.ترجمة كانت قد وثقّة" فالمــ

        

 : المثال الثاني        

         L’Incendie : «Ba Dedouche le viejo semblait transi bien qu’il fit chaud. » 

p.56 

 )ف.غ(:1ت.

"  يبدو جائعا جوعا قوياّ إلى جانب شعوره بالحرّ الشديد. "  و كان الشيخ باددوش       

 71.ص

 )أ.ب(:2ت.

 14." ص.مرتعدا، حتىّ و إن كان الجوّ حاراّ " بدا با ددوّش "لوفييخو"        

 ي:الآتك  transiكلمة  Le Petit Larousse(45)قاموس يعرّف       

           « Transi : pénétré, comme transpercé par une sensation de froid. 

Paralysé par un sentiment violent. » 

     

د الشلل" ، و هذا ــــنيف لحــــساس عــرقنا، إحـــرد يختــــويّ ببـــأي: "إحساس ق        

متّ ــــبارة لا تــــــد عـــــل نجـــ، بصوبــــغمة ــــي ترجـــجده فــالمعنى لا ن

هذه العبارة انعكست د ـــو ق  ـــــوياّ"،وعا قــــا جـــى "جائعنــــذا المعـــــبصلة له

عبارة  نشير كذلك إلو. خللا ، و أصبح معناها غريبافيها على كل الجملة فأحدثت 

« bien que » ــعنيتلا  عبارة هيـ، فغصوب لـــدى  ئةــــالتي جاءت ترجمتها خاط 

        _______________________ 

 www.amazon.fr>logiciels>culture et encyclopédie.2009 Petit Larousse.: الموقع( 45)       

 د.23سا، 24، 2024-07-23بتاريخ:
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كما ورد في  و إن""و لو أن، تعني ، بل غصوب ذهب إلى ذلك"إلى جانب" كما       

 . مؤديّة فقد جاءت سليمة بكلي. أمّا ترجمة (48)الكنزالقاموس الثنائي 

        

 : المثال الثالث        

         L’Incendie : «C’est un bicot ! coupa un second. » p.113 

 )ف.غ(:1ت.

 "  قال الثاني مقاطعا:       

 257.ص"  ! جدي   إنه -          

 )أ.ب(:2ت.

 211قاطع الثاني." ص. !'بيكو' هو –"        

قيا، ــــمال أفريـــش من الوافدين المهاجرين العرب على « bicot » يطُلق الفرنسيون كلمة         

لا يتوفرّ على هذه المعلومة فنقل  غصوبة، لكن من الواضح أن و هي تسمية تحقيري

"الجدي"، و هذا ما أدىّ إلى جملة لا معنـــــى لها، فلماذا ينُـــــعت  ـالكلمة حرفيا ب

الترجمة الصحيحة عن طريق الاقتراض لأنه فقد أتى ب بكليبـ"الجدي"؟ أما  شخص 

 الأسلوب الذي يبدو أكثر أداء للمعنى في هذا المقام. 

                     

 : المثال الرّابع           

         L’Incendie : «- Untel, leur disait-elle, a usurpé et volé, mais il a édifié 

une fortune   ) … ( 

                                - A présent, ajoutait-elle, il ne reste plus à Untel qu’à faire du  

     bien. » p. 282  

      

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ       

 .81ص. جروان السابق، المرجع السابق، ( 48)        
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 )ف.غ(:1ت.

 قد نهب و سرق، و لكنه جمع ثروة )....( و أضافت تقول: عنتيل إنّ  -"        

 225.صإلّا أن يفعل الخير. "  عنتيلو الآن لم يبق  على  -          

 

 )أ.ب(:2ت.

 ، قالت له، قد اختلس و سرق، غير أنه بنى ثروة, )...(فلان -"        

 273الآن سوى أن يفعل الخير" ص. لفلانلم يبق   -         

 و هي   « Un tel » يعرف الكيفية الثانية لكتابة كلمةلم يكن  غصوبيبدو أن         

« Untel »  الواردة في النص الأصلي، و يؤُتى بها لتعويض اسم علم و تحمل قيمة

 :Larousse 2010 (47)فضفاضة، فقد ورد في قاموس 

                « Un tel. Une telle : remplace avec une valeur vague, un nom propre : 

Le Docteur un tel (on écrit aussi untel, unetelle) » 

 كما ، فإننا نجد بأن مقابلها هو "فلان أو فلانة"(41)إذا رجعنا إلى القاموس الثنائيو 

ع ل م و ترجمها بـ"عنتيل" ، ممّا أدىّ اسم   غصوببينما حسِب ها  ،بكليجاء في ترجمة 

 لا معنى لها . إلى ترجمة 

 

 : المثال الخامس          

         L’Incendie : «Elle promit :- Je ferai de toi la fille la plus dotée du pays.    

Elle lui expliqua qu’elle mettrait une couvée à son intention, pour son 

trousseau. 

          - Tu verras, au bout de quelques mois ce que tu gagneras avec ça. » 

p.183. 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ          

 .23: د24سا ،5202-20-32بتاريخ: ، is/dictionnaires/frança www Larousse.frالموقع :( 47)        

 .2217جروان السابق، المرجع السابق، ص. (41)          
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 )ف.غ(:1ت.

 و قطعت لها هذا الوعد قائلة:  "       

 لأجعلنّ جهاز عرسك أجمل من جهاز كل فتاة في هذه البلاد. -          

  ستنفقه على جهازها. أنها تدخّر لها شيئا من المالو أخبرتها           

 255.صسوف ترين بعد بضعة أشهر ما تجنيه من هذا... "  -          

 )أ.ب(:2ت.

 "  و وعدت:       

 سأجعل منك البنت التي تتوفرّ على أفضل جهاز في البلد. -         

 ا، لجهازها.بأنها ستعُدّ "محضونة بيض" خصّيصا لهشرحت لها          

 322" ص. ! ستري ن بعد بضعة أشهر ماذا ستكسبين من هذا -        

        

، أحمد بكليو ترجمـــــة  فارس غصوبنلاحظ الفرق الواضح بين ترجمة         

الأولى يكـــــمن في الترجمة الخاطـــــئة للعبــــــارة الفرنســـــية  فالخـــــلل في

« elle mettrait une couvée à son intention »  بعبارة لا تؤديّ المعنى المقصود

التي أدىّ  « couvée»  تماما، و ذلك لحذف عنصر مهم من العبارة و هو كلمة

تغييبها عن الجملة إلى تقطّع في المعنى، إذ وعدت ماما أختها بأن تخُـــــصّص 

 لجملة التي تلي هذه العبارةأي "محضونة بيض"، و ا « Une couvée »لهــــا 

ستكسبينه منها بعد شهور"، أي بعد أن تخرج  اة بها، إذ تقول لها:"سترين ممرتبط

ها شيئا من بعبارة "أنهّا تدخّر ل غصوبتزيد أرباحها، أمّا ترجمة ف و تبُاع  كتاكيتال

بسبب ترجمة  هنا غامضستزيد أرباحها بعد شهور؟ فالمعنى  المال لجهازها" فكيف

 ا الترجمة الثانية فقد جاءت موفقّة. ناقصة و حذف كلمة أساسية. أمّ 

:"  بكليالذي جاء في ترجمة  نشير إلى التركيب الغريب عن اللغة العربيةو        

تركيب ة حرفية  اتبّع فيها المترجم خصّيصا لها، لجهازها"، حيث كانت الترجم

حين في  « à son intention, pour son trousseau » نفسه و هو لة الفرنسيةــالجم
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سوف ، فتكون الجملة على النحو الآتي مثلا:" كان يجدر به التحرّر من قيودها

 .تخُصّص لها محضونة بيض من أجل جهازها"

حيث لم "تجنيه"  المتمثلّ في فعل غصوبنشير كذلك إلى الخطأ الوارد في ترجمة         

حيث   « tu gagneras » الذي يعبرّ عنه الفعل في الجملة الفرنسية لزمنل يكن مناسبا

  الأصحّ ترجمته على النحو الآتي:" ما سوف تجنينه" ليستقيم المعنى. كان

 

II-2-2-9- الإغـــفـــال:( L’omission)  

مل ـــــثير من المفردات و الجـــــالك إغفال ترجمةلاحظنا خلال قراءتنا للترجمتين  

 قصد من المترجم أو سهوا منه،  فقرات بأكملها ، و ذلك عن إغفال ترجمة  و أحيانا

تالي إلى إلى بتر أجزاء من النص الأصلي و بالالأمر في كلتا الحالتين  قد أدىّو 

 تبينّ ذلك: الآتية الأمثلةترجمة غير أمينة، و 

 

 : المثال الأوّل         

         L’Incendie : « Mama lâcha de petits cris de surprise : 

                                 - Bouh ! C’est Zhor ! C’est Omar ! » p.11 

 )ف.غ(:1ت.

 "  صاحت ماما صيحات صغيرة في دهشة:       

 24.ص"  هه....هذه زهور...هذا عمر. -          

 )أ.ب(:2ت.

 " أرسلت ماما صيحات مفاجأة صغيرة:       

 28" ص.!أو عومر !زهور هذا انتي  !بووه  -        

         

الكلمة المقترضة من اللغة العامية  إغفال نقلقام ب غصوبنلاحظ في هذا المثال أن           

الجزائرية "بوه" و عوّضها بكلمة لا تحمل معناها، مع أن الكاتب قد أدرجها في 
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 فظة على السجلّ اللغّويو المحاعليه،  الفرنسي قصد إضفاء النكهة المحلية نصه

غة باللّ  غصوب ذلك راجع إلى عدم إلمام ، ومامالغة المتحدثّة و هي  الذي تنتمي إليه

الذي استرجعها بكلّ سهولة، فنقل مع  بكليفي الجزائر، عكس  المتداولة المحلية

 روايته.محمد ديب به  وّ نل المحليّ الذي ون  اللّ  الكلمةِ 

ة "هذا انتي" للجملة، و ربمّا فعل ذلك نشير إلى جانب ذلك أن بكلي قام بإضافة عبار       

، رـــعمو  زهورالتي لم تكن تنتظر رؤية   ماما  يد على نبرة الدهشة في كلامشدللتّ 

حيث قام بمدّ التاء و لا وجود في الأصل لهذا  أنت  في نقله الضمير  و لكنه أخطأ

  .المدّ 

 

 المثال الثاني:            

          L’Incendie : « Sous son térébinthe, au milieu de la terre comme sur une 

arche, il dénombrait les créatures qui la peuplaient. Pour tout ce qui 

respirait, il n’avait qu’estime et et respect . Durant l’Ancienne guerre, il 

avait entendu l’appel des hommes… » p.13 

 )ف.غ(:1ت.

" و هو جالس وحده تحت شجرته وسط الأرض، لا ينفكّ يعددّ المخلوقات التي تملأ        

 27.ص"  هذه الأرض. لقد سمع في الحرب القديمة نداء رجال....

 )أ.ب(:2ت.

كان يعدّ الخلائق التي تسكنها.  و كأنه في سفينة نوح، " تحت البطمة، وسط الأرض،       

أثناء الحرب السابقة، استمع إلى  التقدير لكلّ ما يتنفسّ.لم ي كن يكُِنُّ سوى الاحترام و 

 20استغاثات رجال...  " ص.

ة، فإنه في هذا يؤثرّ مباشرة على مضمون الجمل لم السابق إذا كان الحذف في المثال

 لتشــبيهل المحققّة ورة البيــــانيةر هامة من النـص الأصلي كالصـناصالمثال غيبّ ع

ها ـي لم يظهر لـالت « comme sur une arche» في العبارة  اتب التي وظـفّها الك

ه ـــــالذي نقل « son térébinthe»رة ـم الشجـو اس ،فارس غصوبرجمة تـر في أث
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، و كذلك مالبطتوفرّ و هو ـــمية ـــفي اللغة العرب مع أن المقابل بـ "شجرته" دون دقةّ

 Pour tout ce qui respirait, il n’avait qu’estime et et »  ة ــــالعبارة الفرنسي

respect »  فقد استوفت  بكلي، أمّا ترجمة غصوبالتي حُذفت بأكملها في ترجمة

 جميع عناصر النص الأصلي.

 

 : المثال الثالث        

         L’Incendie : « Le gamin écoutait. » p.13 

 ت.1)ف.غ(:                                                                                                                           

 27. ص.فارس غصوب ترجمة هذه الجملة غير واردة لدى       

 )أ.ب(:2ت.

 20" ص.." كان الصبي ينصت       

        

الواردة في النص الأصلي إلى التراكيب الأساسية البسيطة في اللغة تنتمي الجملة        

الفرنسية، و قد راعى بكلي في ترجمتها معناها و طبيعة التركيب في اللغة المنقول 

ترجمتها  و لا ندري غصوب  فارسأغفل إليها فجاءت الترجمة دقيقة مؤديّة، بينما 

ح لا تتطلبّ ترجمتها ما سبب ذلك، مع أن الجملة بسيطة و مضمونها واض

 استراتيجية خاصة.

  

 : المثال الرابع          

         L’Incendie : «…et leurs pieds qui foulent la terre portent de profondes 

crevasses. Certaines traînent des corps maigres qui laissent saillir les 

côtes. D’une manière ou d’une autre, leur grâce se fane en un clin 

d’œil.  » p.28 

 ت.1)ف.غ(:                                                                                                                           

" ما أسرع ما تتحفرّ أقدامهنّ التي تطأ الأرض، فإذا هي ملأى بشقوق عميقة.        

 37جمالهنّ يذبل في مثل لمح البصر، بطريقة أو بأخرى." . ص.



 

 194 
 

 )أ.ب(:2ت.

"... تحمل أرجلهن التي تدوس الأرض أخاديد عميقة. يجرّ بعضهنّ أجسادا تكشف        

" .عن بروز عظام الصّدر. رشاقتهنّ تذبل بكيفية أو بأخرى، و في لمح البصر

 48ص.

                  

كاملة وردت في النص الأصلي  أغفل ترجمة جملة مركبة  غصوب فارسأن نلاحظ        

 des corps maigres qui laissent saillir des côtes. »  «Certaines و هي:

traînent 

عناصر هامة تدخل في الوصف الذي يقوم به الكاتب في النص  تحمل جملة و هي          

 بكليو هو بهذا يقدمّ ترجمة غير أمينة، بينما نلاحظ أن ترجمة لنساء القرية،   الأصلي 

           استوفت كل عناصر النص الأصلي، فكانت أمينة و مؤدية.

         

 : المثال الخامس       

         L’Incendie : « Il se disait : « Je serais curieux de savoir de quoi il retourne 

là-bas, fois d’honnête homme, ! Tiens ! J’irai, sur la tête d’el Alia ! . » p.45 

 

 ت.1)ف.غ(:                                                                                                                           

 82" قال يحدثّ نفسه: ليتني أعرف ماذا يدور هناك، لأذهبنّ إليهم". ص.       

 )أ.ب(:2ت.

 ! كل مة  رجّالة ان روح" كان يقول في نفسه: لقد شدنّي الفضول لمعرفة ما يدور هناك،        

اس ال عالية ان روح  74" ص.! أوُ ر 

 

صائص الثقافية و اللغوية، و لا بدّ ان استعرضنا هذا المثال في باب نقل الخأن  سبق         

ارة الجزائرية " أوُ راس ..." اقتراضا العب اقتراضنذكّر أن الكاتب هنا قام ب
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للقسم  في الدارجة الجزائرية رة تسُتعمل، و هي عبا« … sur la tête de »  معنويا

جاد لم يتمكّن من إي غصوبو يبدو أن و معناها : أقُسم بحياة فلان ،  بشخص عزيز

ية ترجمتها إلى اللغّة العرب بارة لعدم فهمه لمعناها، و قد كان بالإمكانمقابل لهذه الع

الية" أو "أقسم بحياة العالية " و هو المعنى ـــالعي: " و عزّة الفصحى على النحو الآت

فكان موفقّا في  بكليهو الأسلوب الأمثل و قد لجأ إليه  ع العبارةاو استرجالمقصود. 

 . أيمّا توفيقترجمته 

لتي يؤُتى ا « foi d’honnête homme » قام بحذف العبارة غصوبأن  كذلك نلاحظ         

 بكليجد و كلمته، وقد و ةتليقسم الرّجل برجو لنفس الغرض، أي للقسم فبهابها  

اسب في اللغة المحلية :" كلمة رجّالة" بينما فضّل غصوب تجاهل ـــــالمقابل المن

م البسيطة "لأذهبنّ" التي لم تؤدِّ المعنى س  و اكتفى بصيغة الق    بساطةالعبارة بكل 

   كاملا.

 

 : المثال السادس         

         L’Incendie : «- Quoi que tu dises, fille de ma mère, assure-t-elle à Aïni, ce 

garçon-là…Aïe ! Je ne sais que penser de lui. Les plans que rumine cette 

caboche ne me reviennent pas. Ce garçon, répéta-t-elle en le montrant 

du doigt, ne me rassure pas. Aïni, garde-toi bien de lui.» p.161 

 ت.1)ف.غ(:                                                                                                                           

 224ص. .غصوب فارسهذه الفقرة كلها غير موجودة لدى   ترجمة       

 )أ.ب(:2ت.

مهما قلتِ، يا بنت امّا، قالت هذه الأخيرة لعيني مؤكّدة، فإن هذا الطفل...يا  –"        

لطيف، لست أدري ما الذي أصفه به. الخطط التي تدور في "علبة" هذا الطفل، لا 

أثق فيها، فهذا الطفل، قالت مرة أخرى، مشيرة إليه بأصبعها، لا يطمئنني. عيني، 

 272" ص..رديّ بالك عليه امليح
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كن أن ـــاملة ، و هذا لا يمـــرة كــــفقأغفل ترجمة  غصوبفارس نلاحظ أن          

 تلك يث إن الجمل التي تكوّنـــح مة ــــوبة الترجــــعا إلى صعــــون راجــــيك

 تراكيب أو مصطلحات صعبة  تتطلبّ  على تويـــــسيطة و لا تحــــرة بــــالفق

 بـــدافع التعـــــب ون هذا الإغفال ــــمكن أن يكـــة، و يــــخاصاستراتيجية ترجمتها 

الذي  الحوار ة هذا الجزء من ــــرا لأهميــــنظ، غير أن ذلك لا يشفع له  و الإعياء

قضى حذفه على عنصر دلالي هام من النص الأصلي، و لهذا فإننا نعتبر ترجمة 

فل ــــاملة و لم يغــــقرة كــــمة الفــــبترج فقد قام أحمد بكلي ماغير أمينة ، أغصوب 

ا ــه" التي ترجمcaboche "ة ــــى كلمــقط إلـــــارة فـــــأي عنصر منها، مع الإش

 ل  كلمةـيث تسُتعمـ، حللسياق أن هذه الترجمة غير ملا ئمةحن نرى ــبـ" علبة"، و ن

" caboche " للدلّالة على "الرّأس" أي   العامية  في اللغة الفرنسية« La tête » (41)، 

   .و هي الكلمة التي كان ينبغي اختيارها بكل بساطة

 

 :خلاصـــــة        

في دراسة تحليلية مقارنة للترجمتين العربيتين  المتمثلّةلقد مكّنتنا الدرّالسة التطّبيقية        

ملاحظات لخّصناها في ، أن نخلص إلى محمد ديبلكاتبها   L’Incendieلرواية 

 ية:النقاط الآت

استراتيجية التصّرّف في الترجمة، و انتهج نهـــج الترجمة الحــــرّة   غصوباختار   -       

الشــــرح   فكانت أسالـــيب من أجل تحقيق غايته و تجسيد نظرته لعمله الترّجمي،

 حاضرة بقوّة في عمله .إعادة صياغة الجمل والحذف  والإضافة و

العديد من التشوّهات في  غصوبنتج عن استراتيجية التصرّف التي طبعت ترجمة  -        

نصّا مبتورا في من عناصر هامّة في العديد من المواطن  محتوى النصّ، إذ قرأنا 

فردات  ـــب المترجم مـــاحتواها النصّ الأصلي و غابت عن النص المترجم، حيث غيّ 

   معالم في معناه الفكري و الثقافيما ليس دائما واضح ال و تعابير تحمل من الدلّالات

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ           
      .Françoise Dubois-Charlier, op. cit., p.75                                                       انظر (49)      
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، اعتماد الترجمة الحرفية في عمله الترجمي، فلجأ فــــي كــــثير أحمد بكليّاختار  -        

و لم يعط أهمّية كبرى لجمالية النصّ  الاقتراضو  النسخالأحيان إلى أساليب  من

العربيّ، لكنهّ مع ذلك قدمّ لغة سلسة مفهومة، و أدخل بعض أساليب التصّرّف حين 

 كان يرى ذلك مناسبا.

، محمد ديب امل مع الخاصياّت الثقافية التي طبعت روايةــــالتعّليّ ـــبكسن ـــأح -      

ي العـــبارات الجــــاهزة ــــذلك فــــغة العامية في الحوارات، و كــــل اللّ ــــفأدخ

      كالأمــــثال الشعبـــية و التعابير العامية، كما حرص على نقل كلّ تلك المفردات

    فها الكاتب ـــــية التي وظّ قافية و الحضارية و التارخــــير ذات الأبعاد الثو التعّاب

ليّة للنص الأصلي، ــــفاظ على النكهة المحـــــذلك الحــــاولا بــــمح  هـــفي روايت

ير من التعابير العامية المتداولة في اللهجة الجزائرية ــــترجاع كثــــحيث قام باس

يدة، لكن كان لا بدّ من ـــــالنص الأصلي، و هذه طريقة ج ووظّفها في صاحب

      في الهامش لأن النص موجّه للقارئ بصفة عامّةتعزيز تلك التعابير بشروحات 

و ليس للقارئ الجزائري فقط، إضافة إلى أن تلك التعابير تختلف من لهجة جزائرية 

  إلى أخرى.

الكثير غصوب  في ترجمةه في حين لاحظنا على نقل النص بحذافير بكليّحرص  -        

 من المقاطع المحذوفة  دون مبرّر.

نا حصرها في نهاية بحثنا استرعى انتباهنا كثير من الأخطاء الترجمية التي حاول -         

 ها حسب أنواعها.  مع تصنيف

قد تمادى بعض الشيء، في تصرّفه في النصّ  فارس غصوبن إو خلاصة القول،          

أو الأسلوبي، حيث لا غبار على  يبيــكعلى المستوى اللغوي أو الترّ ليس الأصلي،

، بل على مستوى المضمون، إذ انصبّ عموما اللغة الرّاقية التي قدمّ بها الرّواية

 ملا القارئهــملي و ــــمقصّرا في مضامين النصّ الأصعلى اللغّة الهدف  هاهتمام

، حيث كانت مون الرّواية الأصلي ـــى مضــــعرّف علــالتّ  قهّـــان من حـــالذي ك

ابير بحاجة إلى مرجع خارجي ــمفردات و تع تنطوي على  L’Incendieرواية  

ي ــــف ديبها ــــ)سياسي، جغرافي، ثقافي، ديني، تاريخي، اجتماعي...( و قد كتب
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فكان الأسلوب  غة الفرنسية،اللّ  ها" إلى ـــــــأن "يترجمه بلغة أجداده قبل ـــذهن

ام كلّ هذه المعطيات، ـــــو أم سي،ـــــودا أصلا في النص الفرنــــالعربي موج

ديم الرّواية ــــل ضمان تقــــــة من أجـإلى ضرورة انتهاج الحرفي يــبكلتوصّل 

توت عليهــــا، و الحرص على عدم يات التي احــــميزّات و المعطـــــكلّ تلك المــــب

 حرمان القارئ ممّا أراد الكاتب التعبير عنه. 

يستعمل اللغة الفصحى في كامل ترجمته، حيث تخللّت لم  ليـــــبكصحيح أن         

، لكن غرضه ية موجودة أصلا في النص الأصليـــــثال عامــــترجمت ه تعابير و أم

حسّ أنه ـــــيُ كي  ربي،ــــارئ العـــلقا و لمسته إلى ديب محمدأسلوب  يصالكان إ

هة ــــم عن وجــــبرّ المترجـــد عــــ. و قلأحمد بكليس ـــو لي لمحمد ديبيقرأ 

ي للرّواية في ـــــابع المحلّ ـــترام الطــــته لاحــــي دفعــــباب التــــره و الأســــــنظ

ى لا ــــورية حتّ ـــــمة السّ ـــــلى الترّجــــلع عــــال: " لم أطّ ـــيث قـــتصريح له، ح

ُ ـــــوارات كـــــاف: " الحــــأتأثرّ بالنصّ الأوّل"، و أض امية ـــــها بالعتبت

ا ــــقى روحــــتبب ـــمد ديــمحو ليس بالفصحى، لأن روح   رية،ــــــالجزائ

تُ هذا ــــعلــري، فـــــتوى جزائــحــرنسية، فالمــــب بالفـــزائرية رغم أنه كتــــج

ى لا أخرج من الإطار الجزائري، و لو حدث هذا فإن النص الأصلي سيبتعد ــــّ حت

 (50)عدها العالمي." بُ  محمد ديبعن الطّابع المحليّ الذي أعطى ثلاثية 
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 ةــــــالخاتم

أن ترجمة النصوص الأدبية عملية شاقة و معقدّة، نظرا لما  هفي شكّ  مّا لام               

تنطوي عليه من خاصيات لغوية و أسلوبية، إذ تحمل كلّ لغة بين طياّتها من 

المميزّات ما هو لغوي و ما قد يخرج عن إطار اللغة و يجاوزها إلى ما وراء 

     ي ــــياق الثقافــــ، أي إلى الموقف الذي يــندرج فيــــه الإبــــلاغ و السلامــــالك

كلهّا أمور تقف عثرات أمام المترجم الذي تقع على عاتقه مهمة  و هي و الحضاري،

نقل الأثر الأدبي الأجنبي إلى القارئ بأكبرقدر من الأمانة، مع مراعاة الأسلوب 

بيانية و المحسنّات البديعية التي تختلف و تتفاوت من الأدبي الذي يتميزّ بالصور ال

 كاتب إلى آخر و من لغة إلى أخرى.

ق نقل الآثار الأدبية منذ أقدم العصور، ائو قد تضاربت الآراء و تنازعت حول طر         

و بذُلت الجهود تلو الأخرى من أجل محاولة رســـم حدود الترجمة و وضع قوانين 

نزعتان متشددّتان، تحاول  -و لا زالت -على العملية الترجمية تؤطرّها. و سيطرت 

كل منهما إثبات نجاعتها و ضمانها للنقّل الأميـــن و الموفقّ للنصوص الأدبية: ف مِن 

داعٍ إلى الحرفية اللصّيقة بلغة النصّ المصدر، إلى متحرّر منها مُبدع في لغة النصّ 

جل نقل أمين و في نفس الوقت آمن من الهدف. فأي الطريقتين أنجع يا ترى من أ

التشويه الشكلي و الدلّالي للنص المصدر؟ تلك هي المسألة الأساسية التي أثرناها في 

غيير الفكرة السّائدة عن الترّجمة لنا إيجاد جواب لها، كما حاولنا تبحثنا و حاو

نجاعة  منصفة، و إثبات إمكانية عنها تكون الحــــرفيــــة، و إعطاء نظرة أخرى

 في نقل النص الأدبي نقلا موفقّا شريطة أن تكون ترجمة حرفية مؤديّة.هذه الطريقة 

لقد وقع اختيارنا على رواية جزائرية مكتوبة باللغّة الفرنسية ذات صيت عالمي،         

و قمنا  كما سبق أن ذكرنا،  محمد ديبللكاتب الجزائري  L’Incendieهي رواية 

بدراسة تحليلية مقارنة لترجمتيها إلى اللغّة العربية، قام بالأولى المترجم السوري 

، و جاء ليـــمد بكــــأحمد بن مح ، و قام بالثانية المترجم الجزائريفارس غصوب
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        ةــــالحرفي على كفتّي ميزان:محمد ديب لـ L’Incendieبحثنا موسوما بـ: " رواية 

 ".ييفــو التك

دأنا بحثنا بتعريف شامل مفصّل للأدب و النصّوص الأدبية بمختلف ــــو قد ب        

روق بين النص الأدبي و النص العلمي من حيث ــــرّقنا إلى الفـــــو تط ها،ــــأنواع

ة سردية تغمرها ــــبلغ  يـــــيزّ النص الأدبــــــث يتمــــون حيـــو المضم  كلــــالش

البيانية و التعابير المجازية و المحسّنات البديعية، كما  تميل موضوعاته إلى الصور 

و العاطفة و الخيال، أمّا النصّ العلمي فيتضمّن مصطلحات علمية دقيقة  الأحاسيس

و ينـــقل حقــــائق علمية و رياضية و منطقية تــــعتمد على البـــراهين و الدلائل.  

ة الترجمة و استحالتها مع دعم ذلك بأمثلة، حيث توصّلنا ثم تحدثّنا عن قضية إمكاني

 ر استحالة الترجمة في نقاط ثلاث : صإلى ح

 ترجمة بعض المدلولات المرتبطة بالخاصية الثقافية الحضارية، -          

 ترجمة الإيحاءات، -          

 ترجمة الأوزان الشعرية و الجرس الصوتي.    -          

د ـــــنتهينا في الفصل الأوّل بالتطّرّق إلى موضوع تعددّ الترجمات للعمل الواحو ا         

ة تطابقها، إذ يرتبط هذا الأمر مباشرة بالمترجم، حيث تعُدّ الترجمة عملا و استحال

رجم مستواه اللغوي و الثقافي ـــكلّ متـــــفل ،شخصيا، وهي تعكس الخلفية الثقافية له

عمله، و بالتالي، فإن تطابق ترجمتين للأثر الأدبي الواحد أمر  خلفّهاو بصمته التي ي

 مستحيل.

و تطرّقنا في الفصل الثاني إلى الرّواية الجزائرية المكتوبة باللغة الفرنسية، منــذ        

أحمد بن و هـي روايــــة :  م2120ظهور أوّل رواية جزائرية باللغّة الفرنــسيـة سنة 

، أحمد بن شريفمؤلفّها ل   Ahmed Ben Mustafa le goumierمصطفى القومي

وصولا إلى جيل الخمسينيات الذي يعُدّ المؤسّس الحقيقي للرّواية الجزائرية المكتوبة 

مولود لمؤلفّها  Le fils du pauvreنجل الفقيرباللغة الفرنسية، و من أشهرها رواية 

 مولود معمريلـ La colline oubliée الهضبة المنسية م، و رواية2150 في فرعون

الدار التي صدرت منها روايــــة  محمد ديبلـ الجزائر م، و ثلاثية2157في
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 م، 2154 نةـــس L’Incendie الحريقم، و 2152 سنة La Grande Maison بيرةــــالك

م، و تبع هذه الرّوايات إنتاج أدبي 2157 سنة Le Métier à tisser النول و  

 غزيرفيما بعد.

و تضمّن هذا الفصل أيضا إشكالية ترجمة الرّواية الجزائرية ذات التعبير الفرنسي،          

وعاء لغوي مختلف  لم تكن سوىعن الرّواية الفرنسية لأنهّاباعتبارها رواية مختلفة 

عن اللغّة الأمّ اتخّذه الأدباء الجزائريوّن للتعّبير عن أفكارهـــم و أحاسسيهم و حياة 

كانت ترجمة هذا سيا، لذلك كان القلب جزائريا والقالب فرنف ناته، عامجتمعهم و م

حيث اعتبُرت ترجمة من  النوع من الرّوايات مختلفة عن ترجمة الرّوايات الفرنسية،

الدرّجة الثانية، ذلك أن الأديب الجزائري قد قام بالترجمة الأولى عندما نقل ثقافته 

فجاءت ترجمات المشارقة لهذه الرّوايات شبيهة الأصلية إلى فضاء اللغّة الفرنسية، 

بهيكل عظمي دون حياة، لأنهّم ترجموا اللغّة دون الثقافة و الرّوح الجزائرية، و ذلك 

 لجهلهم بها.

تسمية لادميرال و تعرّضنا في الفصل الثالث إلى المسارين الذين أطلق عليهما          

يدافعون عن الترجمة الحرفيـــة و النصّ ، الذين Les sourciers"دعاة المصدر"

دف ــة الهـــعلون اللغـــــالذين يج Les ciblistes المصدر و ثقافته، و "دعاة الهدف"

 و قارئها على رأس اهتماماتهم.

ــــوا، كـــلّ حسب قناعاتـــه ض المنظّرين الذين حاولـــــكار بعـــــثم تطرّقنا إلى أف        

أنطوان فاع عن عن هذه المنهجية أو تلك، فذكرنا أفكار أولوياّته، الدّ و

المتعلقّة بالترّجمة الحرفية بوصفها الطرّيقة المثلى   Antoine Bermanبرمان

لضمان نقلٍ أمين للنصّ المصدر، و كتاباته الغزيرة التي حاول من خلالها منح 

ة، بل تركزّ هذه لممفهوم جديد للترجمة الحرفية التي لا تعني حسبه الترجمة كلمة بك

صوص الأجنبية و عدم الأخلاق الداّعي إلى احترام النّ  الاستراتيجية  على مبدإ

انة ـــــلى الأمـــــناية بالقالب الذي جاءت به حرصا عــــثقافتها، وكذلك العل التنّكرّ 

 ثقافته.التشويه، و ذلك من أجل التعّرّف على الآخر و و صيانة من 

         Henri Meschonicونيكــري ميشـــهنو استعرضنا كذلك أفكار كــلّ مــــن         

الذين  Lawrence Venuti   لورانس فينوتي و  Walter Benjaminامينوالتر بنيو 
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ية تنصبّ  أفكارهم كلهّا في هذا القالب، حيث يدعو كلّ منهم إلى الحفاظ على أجنب

 ـيعه إرضـــاء لتطلعّات و أذواق القارئ المستهدف.تطبـــالنص المصدر و عدم 

الفة التي تدعو إلى الاهتمام بالمعنى أكثر ستعراض وجهة النظر المخبعد ذلك قمنا با        

و ذلك من  إليها، ا يتماشى مع تقاليد اللغة المنقولإعادة صياغة النصّ بم من الشكل

صاحب نظرية  Eugène Nidaدا ن نيييوج عدةّ منظّرين أمثالخلال أفكار و تأمّلات 

     L’équivalence dynamique ou fonctionnelleيفيـــافؤ الدينامي أو الوظـــالتك

التي تسعى إلى ترجمة "مقاصد"   L’équivalence formelleو التكافؤ الصّوري

من  نيدا مات و الجمل، و يدعوـــمة الكلــــدل اللجّوء إلى ترجــــالنص الأصلي ب

جان روني  ، و كذلكلها إلى الالتفات إلى الوظيفة التواصلية للنص الأصليخلا

    يعُتبر من أشدّ المدافعين عن اللغّة الهدف الذي Jean René LADMIRAL لادميرال

و ثقافتها، و يفُضّل تخصيص النصّوص الديّنية بالترجمة الحرفية، حيث يرى أن 

هدف الترجمة ليس تحقيق تماثل بين النص المصدر و النص الهدف بل هدفها 

       تحقيق تأثير مماثل على القـــارئ، و هذا لا يتحققّ إلّا باللجّوء إلى تكييف ثقافي

 و لغوي للنصّ المصدر. 

ماريان  و Danice Selescovith دانيكا سيليسكوفيتش ا تعرّضنا إلى أفكاركم        

صاحبتيّ النظرية التأّويلية، أو نظرية المعنى التي تقسّم  Marianne Ledererليديرير

 العملية الترجمية إلى ثلاث مراحل هي :

        Phase de compréhensionمرحلة الفهم  -         

  Phase de déverbalisation تجريد من اللفّظمرحلة ال -          

 reformulation  Phase deمرحلة إعادة الصّياغة -         

يحتوي على الكثير من النقّاط الإيجابية، خاصة حين و قد تبينّ لنا أن هذا الاتجّاه          

المكافئات في يتعلقّ الأمر بترجمة التعابير الاصطلاحية التي تستدعي اللجّوء إلى 

 اللغّة الهدف حيث إن الترجمة الحرفية لا تضمن عملية الفهم بالنسبة للقارئ الهدف.

كما ارتأينا فيما بعد استعراض جملة من التقّنيات التي تعتمد عليها كل استراتيجية،         

راو أهمّها التقّنيات السبع التي وضعها المُ  ، بالإضافة إلى فيني و داربلنين نظِّ
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و التعّليقات التي حتىّ يتسنىّ للقـــــارئ فهــــم وتتبـّـــع التحّليلات  ،قنيات أخرىت

 لبحثنا. ةالتطّبيقي وردت في الدراسة

نة و ترجمتيها إلى العربية، دراسة تحليلية للمدوّ بالثاني من بحثنا  و قد قمنا في الباب       

، L’Incendie روايةـــو التعريف ب محمد ديب الكاتب ذة عنـــنب منا في إطارها دّ و ق

 لى المترجم السوريوبالأ ترجمتيها إلى العربية، حيث اضطلع التعليق علىو كذا 

، و قد ليـــكــأحمد بن محمد بو أنجز الثانية المترجم الجزائري  فارس غصوب

تميزّت في الغالب بالتصّرّف، حيث كان واضحا أن    غصوب رجمةتبينّ لنا أن ت

المترجم  استهدف تقديم نصّ في نفس المستوى اللغّوي الذي جاء به النص المصدر، 

ية بامتياز، ـــفلجأ إلى كثير من التصّرّف من خلال إضافة تراكيب  و عبارات عرب

إلى نص  و إعادة صياغة الجمل و البنى اللغوية على نسق عربي بغية الوصول

ن النقّائص و الانزلاقات ـــخلُ مــــلغة فصحى راقية، غير أن ترجمته لم ت س ذيسل

و عدم  عن خلفية الكاتب الأصليالثقافية ته خلفياختلاف اتي يعود السبب فيها إلى 

 بكلي.تمكنّه من تفديم نص أمين كما فعل  غير لسانية معطياتبإلمامه بما يكفي 

غصوب  و في هذا المقام نذكر أن الحوارات التي وردت في الرّواية نقُلت في ترجمة       

باللغة العامية الجزائرية، بالإضافة إلى كثير من  بكليباللغة الفصحى بينما نقلها 

 غصوب و لم ينقلها  بكليالتعابير و الأمثال الشعبية التي ظهرت جليا في ترجـــمة 

أن هذا  أحمد بكلي . وقد تبينّ لنا من خلال ترجمةبكليلها بها بنفس الدقّة التي نق

ع، و أنهّا إذا قنِ بثوب جديد مُ المؤدية  قد حاول إظهار الترجمة الحرفية الأخير 

و لو كان  -استعُملت بتدبير و حُسن بصيرة، فإنهّا قادرة على نقل معاني النصّ 

اف في حق الكاتب، فلم يظُهر نقلا أمينا مع المحافظة على شكله دون إجح -أدبياّ

غة العربية، بل جاءت تراكيبه في بعض المواطن لّ بال غصوبالاهتمام الذي أظهره 

صرّف في مواطن أخرى لا بسيطة، و ملتصقة باللغة الفرنسية، لكنه لجأ إلى الت

فضّل اللجّوء إلى العامية في نقل كما أنه ، تجُدي الترجمة الحرفية فيها نفعا

، ممّا أكسب ترجمته لونا التي قام باسترجاعها بيةــــلتعّابير الشعالحوارات و ا

ليّا أعطى الرّواية الأصلية حقهّا، و لعلّ ما ساعده على تحقيق ذلك أكثر من ــــمح
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أصله الجزائري و بالتالي خلفيته الثقافية التي خوّلت له التغّلغل في  فارس غصوب

 أفكار الكاتب و التوصّل إلى مقاصده.

 و ارتأينا في الأخير إحصاء الأخطاء الترجمية التي وردت في كلّ من الترجمتين،        

 و التي كان مردهّا سوء الفهم أو الاختلاف الثقّافي.

و خلاصة القول، أمكننا أن نتوصّل إلى أن كلتا الترجمتين تحتويان على مواطن قوة         

محمد قلا بجدارة و إبداع رواية و مواطن ضعف، لكن المترجمين استطاعا أن ين

، كل على طريقته، و يمكن القول أن كلا الاستراتيجيتين يمكن أن تفُضيا إلى ديب

"ترجمة موفقّة" إلى حدّ بعيد، شرط أن تحترما النصّ الأصلي و كاتبه، و اللغّة 

 :داربلنيالمستهدفة و قارئها، كما يقول 

              «Il ne s’agit pas de traduire littéralement ou librement,  

             la seule chose qui compte est de traduire exactement. » (52)    

       

 ، كلّ ما يهمّ هو أن  حرّة أو ترجمة حرفية باعتماد ترجمة لا يتعلقّ أي أن  الأمر        

 .صحيحة تكون الترجمة

   ية"ـــاة الحرفــــو في الأخير، نودّ الإشارة إلى أن التطّرّف في الأفكار بيـــن "دع        

و "دعاة التصّرّف" لا يمكن أن يضمن النقّل الأمثل للأثر الأدبي، بل يفُضّل محاولة 

التوّفيق بين الاستراتيجيتين، كما أن في تعددّ الترجمات للأثر الأدبي الواحد إثراء 

داع ـــــلقات المعاني و إظهار لمواطن الجمال و الإبـــيح لمغــــالمستقبلة، و تفت للغّة

 و الذوّق. 

     

 

 

 

 

    ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

                                                                                     .J.DARBLNET, op.cit., p.94      :انظر  (52)
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       La traduction de L’Incendie de Mohamed DIB 

entre l’adaptation chez Fares Ghassoub et la 

littéralité chez Ahmed Bakelli  

      -Approche analytique et comparée- 

 

                  La présente étude, intitulée : « La traduction de l’Incendie de 

Mohamed DIB entre l’adaptation chez Fares Ghassoub et la  

littéralité  chez Ahmed Bakelli-approche analytique et comparée- » 

dont le corpus est la deuxième partie de la trilogie ALGERIE, 

intitulée L’Incendie, de l’écrivain algérien d’expression française, 

Mohamed DIB, s’efforce de répondre à une question 

fondamentale et ô combien importante : faut-il choisir la littéralité 

ou l’adaptation pour traduire ‘fidèlement’ un texte littéraire ? 

                Quelle stratégie faut-il  adopter dans la traduction des textes 

littéraires, celle de la littéralité ou plutôt celle de l’adaptation ?  

Telle est la question que nous  soulevons et à laquelle nous 

tentons  de répondre dans la recherche que nous avons entreprise. 

           Deux courants s’opposent depuis que la question de la fidélité de 

la traduction au texte original s’est posée : celui dont les partisans 

prônent une traduction littérale qui respecte à la fois le sens, la 

forme et la culture de la langue de départ, et que Jean René 

LADMIRAL appelle à juste titre « sourciers », et celui dont les 

partisans appellent à une traduction plus libre, plus adaptée à la 

culture, à la forme et au lecteur de la langue d’arrivée, et que 

LADMIRAL appelle « ciblistes ». 

                 En effet, selon les sourciers, le traducteur des textes littéraires 

doit respecter la forme du texte original, car la fidélité au texte 

passe par la fidélité au style de l’auteur, ce qui permet de garder 

intacts tous les éléments culturels contenus dans le texte original 

et ainsi de ne négliger aucun élément linguistique ou culturel 

employé par l’auteur pour garantir une traduction fidèle à la forme 

et au sens du texte original. 
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           Les ciblistes, quant à eux, privilégient le sens à la forme dans 

laquelle il a été exprimé : pour faire passer le message, le 

traducteur a le droit, selon eux, d’opérer les modifications 

stylistiques qu’il juge nécéssaires afin d’aboutir à un texte adapté  

aux exigeances et au gôut du lecteur de la langue cible. 

                Notre recherche se divise en deux parties : l’une théorique et 

l’autre pratique. 

                La première partie se subdivise en trois châpitres : le premier 

comporte des définitions concernant la «  littérature » et « le texte 

littéraire », les différentes formes que peut prendre un texte 

littéraire : le discours, la nouvelle, l’article, le roman, la fable…., 

puis nous faisons le point sur les principaux points qui différencient 

le texte littéraire du texte scientifique, entre autres le style simple 

et les données scientifiques et réalistes du texte scientifique, et la 

langue poétique et recherchée du texte littéraire. Nous nous  

penchons ensuite sur la question de l’intraduisibilité que peuvent 

poser certains cas, et dont  Georges  Mounin  a  longuement parlé 

dans son ouvrage Les problèmes théoriques de la traduction, dûs 

en particulier aux différences des cultures et des civilisations, aux 

visions du monde et mêmes au différences géographiques et 

climatiques. 

                Nous clôturons ce châpitre par la question : peut-on obtenir 

deux traductions identiques d’une même œuvre  littéraire ?  La 

réponse est non, étant donné que l’opération traduisante est une 

activité personnelle qui reflète le background culturel et 

linguistique du traducteur qui est forcément différente d’une 

personne à l’autre. 

                Le second châpitre a pour objectif de de mettre en évidence le 

roman algérien d’expression française, dont nous avons évoqué 

l’histoire depuis l’apparition du  premier roman algérien écrit en 

langue française par Ahmed Ben Chérif en 1920, intitulé Ahmed 

Ben Mustafa le goumier ; les écrits littéraires se son succédés dans 

les années 50 dont les auteurs, tels que Mouloud Féraoun, 

Mouloud Mammeri ou encore Mohamed DIB sont considérés 

comme étant les pionniers du roman algérien d’expression 
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française.  La traduction de ce dernier pose problême d’autant plus 

qu’il n’a en commun avec le roman français que la langue. En effet, 

l’écrivain algérien a recours à la langue française pour exprimer 

des idées et des sentiments algériens, ses écrits regorgent donc 

d’expressions et d’éléments culturels complètement différents de 

ceux qu’on rencontre dans les romans français, même le style de la 

langue  en est métamorphosé ( emprunts et calques de mots et 

d’expressions algériens) , voilà en substance les difficultés qui font 

de la traduction du roman algérien d’expression française une 

opération délicate. 

                 Le troisième châpitre est consacré aus origines historiques des 

deux courants opposés : sourciers et ciblistes et aux théoriciens qui 

défendent les idées des uns et des aures. 

                Walter Benjamin, Antoine Berman, Henri Meschonic et 

Lawrence Venuti prônent la traduction littérale qui assure la  

fidélité au texte de départ ; en effet, A. Berman défend une visée 

éthique  positive de la traduction, un décentrement et une 

ouverture sur l’autre, son approche littéraliste préconise donc un 

idéal de transfert interculturel où l’étrangeté du texte source est 

mise en avant. 

                Inspiré par W. Benjamin, H. Meschonic conçoit la traduction 

comme une ‘mutation’  modifiant  l’œuvre originale, rejette 

‘l’annexion’ dans la traduction et préfère  ‘l’étrangeté’. 

                Dans l’autre camp, Eugène NIDA défend un point de vue 

diamétralement opposé à celui de Berman, il propose une théorie 

d’équivalence basée  sur le principe de l’effet équivalent qui met 

l’accent sur la ’réaction’ du lecteur, il propose donc d’adapter la 

traduction au lecteur afin que le message  soit conservé dans la 

langue d’arrivée. 

                NIDA envisage, lui, deux types d’équivalence : l’équivalence 

formelle et l’équivalence dynamique ; la première accorde 

davantage d’interêt à la forme du message, elle est donc tournée 

vers le texte source, la seconde, dont NIDA est partisan prend en 

considération la culture et la langue et la culture du destinataire et 
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cherche à produire chez lui un  effet équivalent à celui produit chez 

le destinataire du texte source. 

                La théorie Interprétative, développée par Danica Selescovitch et 

Marianne Lederer, appelle au détachement du traducteur du texte 

de départ  pour  pouvoir exprimer un contenu équivalent qui 

corresponde au style et à la syntaxe de la langue cible tout en 

mettant l’accent sur le sens du message. Cette théorie distingue, 

en outre, trois étapes fondamentales de la traduction : la 

compréhension, la déverbalisation et la reformulation.  

               J.R. LADMIRAL défend à son tour la langue cible et critique avec 

véhémence les tenants du littéralisme. 

               A la fin de ce châpitre, nous avons jugé utile de parler des 

différentes techniques que les deux stratégies emploient, en 

l’occurrence les sept procédés mis en place par J.P VINAY et 

J.DARBELNET dans leur livre Stylistique comparée du français et de 

l’anglais. 

               La partie pratique se subdivise en deux châpitres, dans le 

premier nous avons présenté l’auteur de l’œuvre, Mohamed DIB , 

nous avons fait  un   résumé du roman et parlé des deux  

traductions  arabes réalisées l’une par le traducteur syrien Fares 

GHASSOUB, l’autre par l’algérien Ahmed Ben Mohamed BAKELI. Le 

premier a choisi d’adopter une traduction adaptée au style et aux 

exigeances de la langue arabe, le second a préféré sauvegarder la 

forme du texte original et a suivi une stratégie littérale dans  la 

plupart de son travail qui s’est voulu respectueux des spécificités 

linguistiques et culturelles de l’auteur algérien Mohamed DIB. 

                Dans le second châpitre, nous avons procédé à un travail de 

repérage des exemples qui démontrent le mieux la stratégie  

adoptée par les deux traducteurs afin de détérminer laquelle des 

deux stratégies a réussi un meilleur résultat. 

                Nous avons conclu que la traduction littérale assure le respect 

de la forme du texte original et peut parfaitement restituer le sens 

exact, mais il faut parfois avoir recours à l’adaptation dans certains 
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cas où la traduction littérale n’aboutit à aucun résultat, c’est le cas 

des expressions idiomatiques et proverbiales par exemple. 

                Nous avons aussi constaté que la traduction qui ne prend en 

considération que le sens peut bien être parfaitement appropriée 

dans les cas que nous venons de cieter ou encore dans la 

traduction des figures de style, mais elle pourrait également causer 

du tort à l’auteur et au texte de départ, en les trahissant. 

                Pour conclure, nous puvons affirmer que les deux stratégies 

comportent l’une et l’autre des points positifs et des points 

négatifs, cependant, si elles sont raisonnablement employées elles 

peuvent aboutir à une traduction fidèle «en respectant d’une part 

le sens et la tonalité de l’original, et d’autre part l’intégrité de la 

langue d’arrivée sous le rapport de la structure, du génie, des 

images et des faits de culture. »(52) 
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